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Ч а с т ь  п е р в а я

I. НА ПАЛУБЕ

БОЛЬШОЙ трансатлантический пароход «Вениамин 
Франклин» стоял в г енуэзской гавани, готовый к отплытию. 
На берегу была обычная суета, слышались крики разно­
язычной, пестрой толпы, а на пароходе уже наступил момент 
гой напряженной, нервной тишины, которая невольно ох­
ватывает людей перед далеким путешествием. Только на 
палубе третьего loiacca пассажиры суетливо «делили тесно­
ту», размещаясь и укладывая пожитки. Публика первого 
класса с высоты своей палубы молча наблюдала этот люд­
ской муравейник.

Потрясая воздух, ^пароход проревел в последний раз. 
Матросы спешно начАли поднимать трап.

В этот момент на трап быстро взошли два человека. Тот, 
который следовал сзади, сделал матросам какой-то знак 
рукой, и они опустили трап.

Опоздавшие пассажиры вошли на палубу. Хорошо оде­
тый, стройный и широкоплечий молодой человек, заложив 
руки в карманы широкого пальто, быстро зашагал по на­
правлению к каютам. Его гладко выбритое лицо было со­
вершенно спокойно. Однако наблюдательный человек по 
сдвинутым бровям незнакомца и легкой иронической улыб­
ке мог бы заметить, что это спокойствие деланное. Вслед за 
ним, не отставая ни на шаг, шел толстенький человек 
средних лет. Котелок его был сдвинут на затылок. Потное, 
помятое лицо его выражало одновременно усталость, удо­
вольствие и напряженное внимание, как у кошки, которая 
тащит в зубах мышь. Он ни на секунду не спускал глаз со 
своего спутника.

На палубе парохода, недалеко от трапа, стояла молодая 
девушка в белом платье. На мгновение ее глаза встретились 
с глазами опоздавшего пассажира, который шел впереди.
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Когда прошла эта странная пара, девушка в белом платье, 
мисс Кингман, услышала, как матрос, убиравший трап, 
сказал своему товарищу, кивнув в сторону удалившихся 
пассажиров:

— Видал? Старый знакомый Джим Симпкинс, нью-йор­
кский сыщик, поймал какого-то молодчика.

— Симпкинс? — ответил другой матрос. — Этот по мел­
кой дичи не охотится.

—Да, гляди, как одет. Какой7нибудьспециалист по части 
банковских сейфов, если не хуже того.

Мисс Кингман стало жутко. На одном пароходе с нею 
будет ехать весь путь до Нью-Йорка преступник, быть может 
убийца. До сих пор она видала только в газетах портреты 
этих таинственных и страшных людей.

Мисс Кишман поспешно взошла на «верхнюю палубу. 
Здесь, среди людей своего круга, в этом месте, недоступном 
обыкновенным смертным, она чувствовала себя в относи­
тельной безопасности. Откинувшись на удобном плетеном 
кресле, мисс Кингман погрузилась в бездеятельное созер­
цание — лучший дар морских путешествий для нервов, 
утомленных городской суетой. Тент прикрывал ее голову от 
горячих лучей солнца. Над нею тихо покачивались листья 
пальм, стоявших в широких кадках между креслами. Отку­
да-то сбоку доносился ароматический запах дорогого табака.

— Преступник. Кто бы мог подумать? — прошептала 
мисс Кингман, все еще вспоминая о встрече у трапа. И чтобы 
окончательно отделаться от неприятного впечатления, она 
вынула маленький изящный портсигар из слоновой кости, 
японской работы, с вырезанными на крышке цветами, и 
закурила египетскую сигаретку. Синяя струйка дыма потя­
нулась вверх к пальмовым листьям.

Пароход отходил, осторожно выбираясь из гавани. Ка­
залось, будто пароход стоит на месте, а передвигаются 
окружающие декорации при помощи вращающейся сцены. 
Вот вся Генуя повернулась к борту парохода, как бы желая 
показаться отъезжающим в последний раз. Белые дома 
сбегали с гор и теснились у прибрежной полосы, как стадо 
овец у водопоя. А над ними высились желто-коричневые 
вершины с зелеными пятнами садов и пиний. Но вот кто-то 
повернул декорацию. Открылся угол залива — голубая 
зеркальная поверхность с кристальной прозрачностью воды.
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Белые яхты, казалось, были погружены в кусок голубого 
неба, упавший на землю, — так ясно были видны все линии 
судна сквозь прозрачную воду. Бесконечные стаи рыб шны­
ряли меж желтоватых камней и киротких водорослей на 
Ослом песчаном дне. Постепенно вода становилась все синее, 
пока не скрыла дна...

— Как вам понравилась, мисс, ваша каюта?
Мисс Кингман оглянулась. Перед ней стоял капитан, 

который включил в круг своих обязанностей оказывать 
любезное внимание самым «дорогим» пассажирам.

— Благодарю вас, мистер...
— Браун.
— Мистер Браун, отлично. Мы зайдем в Марсель?
— Нью-Йорк — первая остановка. Впрочем, может быть, 

мы задержимся на несколько часов в Гибралтаре. Вам 
хотелось побывать в Марселе?

— О нет, — поспешно и даже с испугом проговорила мисс 
Кингман. — Мне смертельно надоела Европа. — И, помол­
чав, она спросила: — Скажите, капитан, у нас на пароходе... 
имеется преступник?^

— Какой преступйик?
— Какой-то арестованный...
— Возможно, что их даже несколько. Обычная вещь. 

Ведь эта публика имеет обыкновение удирать от европей­
ского правосудия в Америку, а от американского — в Евро­
пу. Но сыщики выслеживают их и доставляют на родину 
этих заблудших овец. В их присутствии на пароходе нет 
ничего опасного, — вы можете быть совершенно спокойны. 
Их приводят без кандалов только для того, чтобы не обра­
щать внимания публики. Но в каюте им тотчас надевают 
ручные кандалы и приковывают к койкам.

— Но ведь это ужасно! — проговорила мисс Кингман.
Капитан пожал плечами.
Ни капитан, ни даже сама мисс Кингман не поняли того 

смутного чувства, которое вызвало это восклицание. Ужас­
но, что людей, как диких животных, приковывают на цепь. 
Так думал капитан, хотя и находил это разумной мерой 
предосторожности.
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Ужасно, что этот молодой человек, так мало похожий на 
преступника и ничем не отличающийся от людей ее круга, 
будет всю дорогу сидеть скованным в душной каюте. Вот та 
смутная подсознательная мысль, которая взволновала мисс 
Кингман.

И, сильно затянувшись сигаретой, она погрузилась в 
молчание.

Капитан незаметно отошел от мисс Кингман. Свежий 
морской ветер играл концом белого шелкового шарфа и её 
каштановыми локонами.

Даже сюда, за несколько миль от гавани, доносился 
аромат цветущих магнолий, как последний привет генуэз­
ского берега. Гигантский пароход неутомимо разрезал го­
лубую поверхность, оставляя за собой далекий волнистый 
след. А волны-стежки спешили заштопать рубец, образо­
вавшийся на шелковой морской глади.

II. БУРНАЯ НОЧЬ

— Шах королю. Шах и мат.
— О, чтоб вас акула проглотила! Вы мастерски играете, 

мистер Гатлинг, — сказал знаменитый нью-йоркский сы­
щик Джим Симпкинс и досадливо почесал за правым 
ухом. — Да, вы играете отлично, — продолжал он. — А я 
все же играю лучше вас. Вы обыграли меня в шахматы, зато 
какой великолепный шах и мат устроил я вам, Гатлинг, там, 
в Генуе, когда вы, как шахматный король, отсиживались в 
самой дальней клетке разрушенного дома! Вы хотели ук­
рыться от меня! Напрасно! Джим Симпкинс найдет на дне 
моря. Вот вам шах и мат, — и, самодовольно откинувшись, 
он закурил сигару.

Реджинальд Гатлинг пожал плечами.
— У вас было слишком много пешек. Вы подняли на ноги 

всю генуэзскую полицию и вели правильную осаду. Ни один 
шахматист не выиграет партии, имея на руках одну фигуру 
короля против всех фигур противника. И, крометого, мистер 
Джим Симпкинс, наша партия еще... не кончена.
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— Вы полагаете? Эта цепочка еще не убедила вас? — и 
сыщик потрогал легкую, но прочную цепь, которой Гатлинг 
был прикован за левую руку к металлическому стержню 
койки.

— Вы наивны, как многие гениальные люди. Разве 
цепи — логическое доказательство? Впрочем, не будем вда­
ваться в философию.

— И возобновим игру. Я требую реванша, — докончил 
Симпкинс.

— Едва ли это удастся нам. Качка усиливается и может 
смешать фигуры, прежде чем мы кончим игру.

— Это как прикажете понимать, тоже в переносном 
смысле? — спросил Симпкинс, расставляя фигуры.

— Как вам будет угодно.
— Да, качает основательно, — и он сделал ход.
В каюте было душно и жарко. Она помещалась ниже 

ватерлинии, недалеко от машинного отделения, которое, 
как мощное сердце, сотрясало стены ближних кают и на­
полняло их ритмическим шумом. Игроки погрузились в 
молчание, стараясь сохранить равновесие шахматной доски.

Качка усиливалась. Буря разыгрывалась не на шутку. 
Пароход ложился на^левый бок, медленно поднимался. 
Опять... Еще... Как пьяный...

Шахматы полетели. Симпкинс упал на пол. Гатлинга 
удержала цепь, но она больно рванула его руку у кисти, где 
был «браслет».

Симпкинс выругался и уселся на полу.
— Здесь устойчивей. Знаете, Гатлинг, мне нехорошо... 

того... морская болезнь. Никогда я еще не переносил такой 
дьявольской качки. Я лягу. Но... вы те сбежите, если мне 
era нет худо?

— Непременно, — ответил Гатлинг, укладываясь на 
койке. — Порву цепочку и сбегу... брошусь в волны. Пред­
почитаю общество акул...

— Вы шутите, Гатлинг, — Симпкинс ползком добрался 
до койки и, охая, улегся.

Не успел он вытянуться, как вновь был сброшен с кровати 
страшным толчком, потрясшим весь пароход. Где-то тре­
щало, звенело, шумело, гудело. Сверху доносились крики 
и топот ног, и, заглушая весь этот разноголосый шум, вдруг 
тревожно загудела сирена, давая сигнал: «Всем наверх!»
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Превозмогая усталость и слабость, цепляясь за стены, 
Симпкинс пошел к двери. Он был смертельно испуган; но 
старался скрыть это от спутника.

— Гатлинг! Там что-то случилось. Я иду посмотреть. 
Простите, но я должен запереть вас! — прокричал Симп­
кинс.

Гатлинг презрительно посмотрел на сыщика и ничего не 
ответил.

Качка продолжалась, но даже при этой качке можнобыли 
заметить, что пароход медленно погружается носовой час­
тью.

Через несколько минут в дверях появился Симпкинс. С 
его дождевого плаща стекали потоки воды. Лицо сыщика 
было искажено ужасом, которого он уже не пытался скрыть.

— Катастрофа... Мы тонем... Пароход получил пробои­
ну... Хотя толком никто ничего не знает... Приготовляют 
шлюпки... отдан приказ надевать спасательные пояса... Но 
еще никого не пускают садиться в шлюпки. Говорят, корабль 
имеет какие-то там переборки, может быть, еще и не утонет, 
если там что-нибудь такое сделают, черт их знает что... А 
пассажиры дерутся с матросами, которые отгоняют их от 
шлюпок... Но мне-то, мне-то что прикажете делать? — 
закричал он, набрасываясь на Гатлинга с таким видом, будто 
тот был виновником всех его злоключений. — Мне-то что 
прикажете делать? Спасаться самому и следить за вами? Мы 
можем оказаться в разных шлюпках, и вы, пожалуй, сбе­
жите.

— А это вас разве не успокаивает? — с насмешкой 
спросил Гатлинг, показывая цепочку, которой он был при­
кован.

— Не могу же я остаться с вами, черт побери.
— Словом, вы хотите спасти себя, меня и те десять тысяч 

долларов, которые вам обещали за мою поимку? Весьма 
сочувствую вашему затруднительному положению, но ни­
чем не могу помочь.

— Можете, можете... Слушайте, голубчик, — и голос 
Симпкинса стал заискивающим. Симпкинс весь съежился, 
как нищий, вымаливающий подаяние, — дайте слово... 
дайте только слово, что вы не сбежите от меня на берегу, и 
я сейчас же отомкну и сниму с вашей руки цепь... дайте 
только слово. Я верю вам.
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— Благодарю за доверие. Но никакого слова не дам. 
Впрочем, нет: сбегу при первой возможности. Это слово могу 
дать вам.

— О!..Видали вы таких?.. А если я оставлю вас здесь,
упрямец? — И, не ожидая ответа, Симпкинс бросился к 
дпсри. Цепляясь, карабкаясь и падая, он выбрался по крутой 
лестнице на палубу, которая, несмотря на ночь, была ярко 
освещена дуговыми фонарями. Его сразу хлестнуло дожде­
вой завесой, которую трепал бурный ветер. Корма корабля 
ггояла над водой, нос заливали волны. Симпкинс осмотрел 
палубу и увидел, что дисциплина, которая еще существо­
вала несколько минут тому назад, повергнута, как легкая 
преграда, бешеным напором того первобытного, животного 
чувства, которое называется инстинктом самосохранения. 
Изысканно одетые мужчины, еще вчера с галантной любез­
ностью оказывавшие дамам мелкие услуги, теперь топтали 
тела этих дам, пробивая кулаками дорогу к шлюпкам. 
Побеждал сильнейший. Звук сирены сливался с нечелове­
ческим ревом обезумевшего стада двуногих зверей. Мель­
кали раздавленные тела, растерзанные трупы, клочьяодеж- 
ды. /

Симпкинс потерял голову, горячая волна крови залила 
мозг. Было мгновение, когда он сам готов был ринуться в 
свалку. Но мелькнувшая даже в это мгновение мысль о 
десяти тысячах долларов удержала его. Кубарем скатился 
ои по лестнице, влетел в каюту, упал, прокатился к двери, 
ползком добрался до коек и молча, дрожащими руками стал 
размыкать цепь.

— Наверх! — сыщик пропустил вперед Гатлинга и по­
следовал за ним.

Когда они выбрались на палубу, Симпкинс закричал в 
бессильном бешенстве: палуба была пуста. На громадных 
волнах, освещенных огнями иллюминаторов, мелькали по­
следние шлюпки, переполненные людьми. Нечего было и 
думать добраться до них вплавь.

Борта шлюпок были облеплены руками утопавших. Уда­
ры ножей, кулаков и весел, револьверные пули сыпались со 
шлюпок на головы несчастных, и волны поглощали их.

— Все из-за вас! — закричал Симпкинс, тряся кулаком 
перед носом Гатлинга.
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Но Гатлинг, не обращая на сыщика никакого внимания, 
подошел к борту и внимательно посмотрел вниз. У самого 
парохода волны качали тело женщины. С последними уси­
лиями она протягивала руки и, когда волны прибивали ее 
к пароходу, тщетно пыталась уцепиться за железную об­
шивку.

Гатлинг сбросил плащ и прыгнул за борт.
— Вы хотите бежать?-Вы ответите за это. — И, вынув 

револьвер, он направил его в голову Гатлинга; — Я буду 
стрелять при первой вашей попытке отплыть от парохода.

— Не говорите глупостей и бросайте скорей конец каната, 
идиот вы этакий! — крикнул в ответ Гатлинг, хватая за руку 
утопавшую женщину, которая уже теряла сознание.

— Он еще и распоряжается! — кричал сыщик, неумело 
болтая концом каната. — Оскорбление должностного лица 
при исполнении служебных обязанностей!

Мисс Вивиана Кингман пришла в себя в каюте. Она 
глубоко вздохнула и открыла глаза.

Симпкинс галантно раскланялся:
— Позвольте представиться: агент Джим Симпкинс. А 

это мистер Реджинальд Гатлинг, находящийся под моей 
опекой, так сказать...

Кингман не знала, как держать себя в компании агента 
и преступника. Кингман, дочь миллиардера, должна была 
делить общество с этими людьми. Вдобавок одному из них 
она обязана своим спасением, она должна благодарить его. 
Но протянуть руку преступнику? Нет, нет! К счастью, она 
еще слишком слаба, не может двинуть рукой...ну, конечно, 
не может. Она шевельнула рукой, не поднимая ее, и сказала 
слабым голосом:

— Благодарю вас, вы спасли мне жизнь.
— Это долг каждого из нас, — без всякой рисовки ответил 

Гатлинг. — А теперь вам нужно отдохнуть. Можете быть 
спокойны: пароход хорошо держится на воде и не потонет. — 
Дернув за рукав Симпкинса, он сказал: — Идем.

— На каком основании вы стали распоряжаться мною? — 
ворчал сыщик, следуя, однако, за Гатлингом. — Не забы­
вайте, что вы арестованный и я всякую минуту могу на 
законном основании наложить ручные кандалы и лишить 
вас свободы.
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-Гатлингподошел вплотную к Симпкинсу и спокойно, но 
внушительно сказал:

— Послушайте, Симпкинс, если вы не перестанете бол 
тать свои глупости, я. возьму вас за шиворот, вот так, и 
выброшу за борт, как слепого котенка, вместе с вашим 
автоматическим пистолетом, который также намозолил мне 
глаза, как и вы сами. Понимаете? Уберите сейчас же в 
карман ваше оружие и следуйте за мной. Нам надо приго- 
товитьдля мисс завтрак и разыскать бутылку лоришеговина.

— Черт знает что такое! Вы хотите сделать из меня 
горничную и кухарку? Чистить ей туфли и подавать булав­
ки?

— Я хочу, чтобы вы меньше болтали, а больше делали. 
Ну, поворачивайтесь!

III. В ОДНОЙ ПУСТЫНЕ

— Скажите, мистер Гатлинг, почему корабль не пото­
нул? — спрашивала мисс Кингман, сидя с Гатлингом на 
палубе, вся освещенная утренним солнцем. Кругом, на­
сколько охватывал глаз, расстилалась водная гладь океана, 
как изумрудная пустыня.

— Современные океанские пароходы, — отвечал Гат­
линг, — снабжаются внутренними переборками, или стен­
ками. При пробоинах вода заполняет только часть парохода, 
не проникая дальше. И если разрушения не слишком вели­
ки, пароход может держаться на поверхности даже с боль­
шими пробоинами.

— Но почему же тогда пассажиры оставили пароход?
— Никто не мог сказать, выдержит ли пароход, чтобы 

оказаться способным держаться на поверхности. Посмотри­
те: киль ушел в воду. Корма поднялась так, что видны 
лопасти винтов. Палуба наклонена под углом почти в трид­
цать градусов к поверхности океана. Не очень-то удобно 
ходить по этому косогору, но это все же лучше, чем барах­
таться в воде. Мы еще дешево отделались. На пароходе 
имеются громадные запасы провианта и воды. И если нас 
не слишком отнесло от океанских путей, мы можем скоро 
встретить какое-нибудь судно, которое подберет нас.
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Однако шли дни за днями, а голубая пустыня оставалась 
все также мертва. Симпкинс проглядел глаза, всматриваясь 
в морскую даль.

Потекли однообразные дни.
Мисс Кингман очень скоро вошла в роль хозяйки. Она 

хлопотала на кухне, стирала белье, поддерживала порядок 
в столовой и «салоне» — небольшой уютной каюте, где они 
любили проводить вечера перед сном.

Трудный вопрос, как держать и поставить себя в новом, 
чуждом для нее обществе, разрешился как-то сам собой. К 
Симпкинсу она относилась добродушно-иронически, с Гат­
лингом установились простые, дружеские отношения. Боль­
ше того, Гатл инг интересовал ее загадочностью своей судьбы 
и натуры. Из чувства такта она не только никогда не 
спрашивала Гатлинга о его прошлом, но не допускала, чтобы 
и Симпкинс говорил об этом, хотя Симпкинс не раз пытался 
в отсутствие Гатлинга рассказать о его страшном преступ­
лении.

Они охотно беседовали друг с другом по вечерам, при 
закате солнца, покончив со своим маленьким хозяйством. 
Симпкинс торчал на своей сторожевой вышке, ища дымок 
парохода, как вестник спасения, профессионального три­
умфа и обещанной награды.

Из этих разговоров мисс Кингман могла убедиться в том, 
что ее собеседник образован, тактичен и воспитан. Беседы 
с остроумной мисс Кингман, по-видимому, доставляли и 
Гатлингу большое удовольствие. Она вспоминала свое пу­
тешествие по Европе и смешила его неожиданными харак­
теристиками виденного.

— Швейцария? Это горное пастбище туристов. Я сама 
объездила весь свет, но ненавижу этих жвачных двуногих 
с Бэдэкером вместо хвоста. Они изжевали глазами все 
красоты природы.

Везувий? Какой-то коротыш, который пыхтит дрянной 
сигарой и напускает на себя важность. Вы не видали горной 
цепи Колорадо? Хэс Пик, Лоне Пик, Аранхо Пик — вот это 
горы. Я уже не говорю о таких гигантах, как Монт Эверест, 
имеющий 8800 метров высоты. Везувий по сравнению с ними 
щенок.
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Венеция? Там могут жить одни лягушки. Гондольер 
повез меня по главным каналам, -желая показать товар 
лицом, все эти дворцы, статуи и прочие красоты, которые 
позеленели от сырости, и глазастых англичанок. Но я при­
казала, чтобы он вез меня на один из малых каналов, — не 
л маю, верно ли я сказала, но гондольер меня понял и после 
повторного приказания неохотно направил гондолу в узкий 
канал. Мне хотелось видеть, как живут сами венецианцы. 
Ведь это ужас. Каналы так узки, что можно подать руку 
соседу напротив. Вода в каналах пахнет плесенью, на по­
верхности плавают апельсиновые корки и всякий сор, ко­
торый выбрасывают из окон. Солнце никогда не заглядывает 
в эти каменные ущелья. А дети, несчастные дети! Им негде 
порезвиться. Бледные, рахитичные, сидят они на подокон­
никах, рискуя упасть в грязный канал, и с недетской тоской 
смотрят на проезжающую гондолу. Я даже не уверена, 
умеют ли они ходить.

— Но что же вам понравилось в Италии?..
Тут разговор их был прерван самым неожиданным обра­

зом:
— Руки вверх! $
Они оглянулись и увидали перед собой Симпкинса с 

револьвером, направленным в грудь Гатлинга.
Сыщик уже давно прислушивался к их разговору, ожи­

дая, не проговорится ли Гатлинг о своем преступлении. 
Убедившись в невинности разговора, Симпкинс решил вы­
ступить в новой роли — «предупредителя и пресекателя 
преступлений».

— Мисс Кингман, — начал он напыщенно, — мой слу­
жебный долг и долг честного человека предупредить вас об 
опасности. Я не могу больше допускать эти разговоры 
наедине. Я должен предупредить вас, мисс Кингман, что 
Гатлинг — опасный преступник. И опасный прежде всего 
для вас, женщин. Он убил молодую леди, опутав ее сначала 
сетью своего красноречия. Убил и бежал, но был пойман 
мною, Джимом Симпкинсом, — закончил он и с гордостью 
смотрел на произведенный эффект.

Нельзя сказать, что эффект получился тот, которого он 
ожидал.
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Мисс Кингман действительно была смущена, взволнова­
на и оскорблена, но скорее его неожиданным и грубым 
вторжением, чем речью.

А Реджинальд Гатлинг совсем не походил на убитого 
разоблачением преступника. С обычным спокойствием он 
подошел к Симпкинсу. Не обращая внимания на наведенное 
дуло, он вырвал после короткой борьбы и отбросил в сторону 
револьвер и тихо сказал:

— Вам, очевидно, еще мало десяти тысяч долларов, 
обещанных вам за удовольствие некоторых лиц видеть меня 
посаженным на электрический стул. Только присутствие 
мисс удерживает меня разделаться с вами по заслугам!

Ссору прекратила мисс Кингман.
— Дайте мне слово, — сказала она, подходя к ним и 

обращаясь больше к Симпкинсу, — чтобы подобные сцены 
не повторялись. Обо мне не беспокойтесь, мистер Симпкинс, 
я не нуждаюсь в опеке. Оставьте ваши счеты до того времени, 
пока мы не сойдем на землю. Здесь нас трое — только трое 
среди беспредельного океана. Кто знает, что ждет нас еще 
впереди? Быть может, каждый из нас будет необходим для 
другого в минуту опасности. Становится сыро, солнце за­
шло. Пора расходиться. Спокойной ночи!

И они разошлись по своим каютам.

IV. САРГАССОВО МОРЕ

Джим Симпкинс спал плохо в эту ночь. Он ворочался на 
койке в своей каюте и к чему-то прислушивался. Ему все 
казалось, что Гатлинг где-то поблизости, подкрадывается, 
чтобы расправиться с ним, отомстить, быть может убить. 
Вот чьи-то шаги, где-то скрипнула дверь... Сыщик в ужасе 
сел на койку.

— Нет, все тихо, померещилось... Ой, черт возьми, какая 
душная ночь! И потом — москиты и комары не дают покоя. 
Откуда могла взяться вся эта крылатая нечисть среди оке­
ана? Или я брежу, или мы близко от земли? Не пойти ли 
освежиться?

Симпкинс уже не первую ночь ходил освежаться в трюм 
парохода, где находились запасы консервов и вина.
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Он благополучно добрался до места, пробираясь ощупью 
впотьмах по знакомым переходам, и уже глотнул хороший 
глоток рома, как вдруг услышал какой-то странный шорох. 
В этом лабиринте трудно было определить, откуда слыша­
лись эти звуки. У Симпкинса похолодело в груди.

— Ищет. Нечего сказать, хорошая игра в прятки. Только 
бы он не нашел до утра. А там придется просить заступни­
чества мисс Кингман, — и он стал затаив дыхание проби­
раться в дальний угол трюма, почти у самой обшивки. 
Именно там, за обшивкой, вдруг послышался шорох, как 
будто какое-то неведомое морское чудовище, выплывшее 
со дна моря, терлось шершавой кожей о борт парохода. 
Таинственные звуки стали слышнее. И вдруг Симпкинс 
почувствовал, как от мягкого толчка колыхнулся весь па­
роход. Ни волны, ни подводные кам ни не могли произвести 
такого странного колебания. Вслед за этим толчком после­
довало еще несколько вместе с каким-то глухим уханьем.

Симпкинса охватил ледяной ужас далеких животных 
предков человека: ужас перед неизвестным. Горе тому, кто 
не сумеет сразу побороть этот ужас: слепые инстинкты гасят 
тогда мысль, парализуют волю, самообладание.

Симпкинс почувствовал, как холодом пахнуло в затылок 
и волосы на голове поднялись. Ему казалось, что он ощущает 
напряжение каждого волоса. С диким ревом бросился он, 
спотыкаясь и падая, вверх, на палубу.

Навстречу ему шел Гатлинг. Симпкинс, забыв обо всем, 
к роме страха перед неизвестным, чуть не бросился в объяти я 
того, от которого только что спасался, как мышь в норе.

— Что это? — спросил он каким-то шипящим свистом 
(нервные спазмы сдавили его горло) и схватил Гатлинга за 
руку.

— Я знаю не больше вашего... Пароход мягко качнулся 
на бок, потом опустилась носовая часть и вновь поднялась. 
Я наскоро оделся и вышел посмотреть.

Луна ярко освещала часть палубы. Пострадавшая после 
аварии килевая часть парохода была погружена в воду, и 
палуба здесь лежала почти на уровне воды.

Симпкинс остался выше, следя за Гатлингом, который 
осмотрел всю килевую часть палубы.

— Странно, странно... Спуститесь же сюда, Симпкинс, 
не будьте трусом.
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— Благодарю вас, но мне и отсюда хорошо видно.
— Симпкинс, это вы? Что там случилось?
— Мисс Кингман; прошу вас сойти сюда, — сказал 

Гатлинг, увидав Вивиану, спускавшуюся вниз по палубе.
Она подошла к Гатлингу, а следом за ней осмелился 

спуститься и Симпкинс. Присутствие девушки успокоило 
его.

— Полюбуйтесь, мисс!
В ярких лучах луны палуба ярко белела. И на этом белом 

фоне виднелись темные пятна и следы. Будто какое-то 
громадное животное всползло на палубу, сделало полукруг 
и свалилось с правого борта, сломав, как соломинку, желез­
ные прутья перил.

— Обратите внимание: это похоже на след от тяжелого 
брюха, которое волочилось по палубе. А по бокам — следы 
лап или скорее плавников. Нас посетило какое-то неизве­
стное чудовище.

Симпкинсу опять стало страшно, и он незаметно стал 
пятиться назад по покатой палубе.

— А это что за сор? Какие-то растения, очевидно остав­
ленные неизвестным посетителем? — И мисс Кингман под­
няла с пола водоросль.

Гатлинг внимательно осмотрел водоросль и неодобри­
тельно покачал головой.

— Саргассум, группы бурых водорослей... Да, сомнения 
нет! Это саргассовы водоросли. Вот куда занесло нас. Черт 
возьми! Дело приобретает плохой оборот. Нам надо обсудить 
положение.

И все трое поднялись на верхнюю палубу. Опасность 
сблизила их. Симпкинс махнул рукой на свои «права», он 
понял, что только знания, опыт и энергия Гатлинга могли 
спасти их.

Больше всего сыщика беспокоило неизвестное чудовище. 
Какой-то Саргассовой водоросли он не придал значения.

— Что вы думаете, Гатлинг, о нашем непрошенном 
госте? — спросил Симпкинс, когда все уселись на плетеные 
стулья.

Гатлинг пожал плечами, продолжая крутить в руке 
водоросль.
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— Это не спрут, не акула и не какой-нибудь другой из 
известных обитателей моря... Возможно, что здесь, в этом 
таинственном уголке Атлантического океана, живут неве­
домые нам чудовища, какие-нибудь плезиозавры, сохра­
нившиеся от первобытных времен.

— А вдруг они вылезут из воды и станут преследовать 
нас?

— Мы должны быть готовы ко всему. Но, признаюсь, 
меня беспокоят не столько неизвестные чудовища, сколько 
вот этот листок, — ион  показал листок водоросли. — Па­
роход все-таки слишком велик и крепок даже для этих 
неизвестных гигантов подводного мира. Им не проникнуть 
и в наши тесные каюты. Наконец, у нас есть оружие. Но 
какое оружие может победить вот это? — и он опять показал 
на водоросль.

— Что же страшного в этом ничтожном листке? — спро­
сил Симпкинс.

— То, что мы попали в область Саргассова моря, таин­
ственного моря, которое расположено западнее Корво — 
одного из Азорских островов. Это море занимает площадь в 
шесть раз больше Г ерзании. Оно все сплошь покрыто густым 
ковром водорослей. «Водоросль» по-испански — «саргасса», 
отсюда и название моря.

— Как же это так: море среди океана? — спросила мисс 
Кингман.

— Вот этот вопрос не решили еще и сами ученые.
— Как вам должно быть еще известно, теплое течение 

Гольфстрим направляется из проливов Флориды на север к 
Шпицбергену. Но на пути это течение разделяется, и один 
рукав возвращается на юг, доходит до Азорских островов, 
идет к западным берегам Африки и, наконец, описав полу­
круг, возвращается к Антильским островам. Получается 
теплое кольцо, в котором и находится холодная, спокойная 
вода — Саргассово море. Посмотрите на океан!

Все оглянулись и были поражены: поверхность океана 
лежала перед ними неподвижной, как стоячий пруд. Ни 
малейшей волны, движения, плеска. Первые лучи восходя­
щего солнца осветили это странное, застывшее море, кото­
рое походило на сплошной ковер зеленовато-бледных водо­
рослей.
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— Не хочу пугать вас, Симпкинс, но горе кораблю, попав­
шему в эту «банку с водорослями», как назвал Саргассово море 
Колумб. Винт, если он у нас и был бы в исправности, не мог 
бы работать: он намотал бы водоросли и остановился. Водо­
росли задерживают ход парусного судна, не дают возможности 
и грести. Словом, они цепко держат свою жертву.

— Что же будет с нами? — спросил Симпкинс.
— Возможно то же, что и с другими. Саргассово море 

называют кладбищем кораблей. Редкокому удается выбраться 
отсюда. Если люди не умирают от голода, жажды или желтой 
лихорадки, они живут, пока не утонет их корабль от тяжести 
наросших полипов или течи. И море медленно принимает 
новую жертву.

Мисс Кингман слушала внимательно.
— Ужасно! — прошептала она, вглядываясь в застывшую 

зеленую поверхность.
— Мы, во всяком случае, находимся в лучших условиях, 

чем многие из наших предшественников. Пароход держится 
хорошо. Может быть, нам удастся починить течь и выкачать 
воду. Запасов продуктов хватит для нас троих на несколько 
лет.

— Лет! — вскричал Симпкинс, подпрыгнув на стуле.
—Да, дорогой Симпкинс, возможно, что несколько лет вам 

придется ожидать обещан ной награды. Мужайтесь, Симпкинс.
— Плевать я хотел на награду, только бы мне выбраться 

из этого проклятого киселя!
...Потянулись однообразные, томительные, знойные дни. 

Тучи каких-то неизвестных насекомых стояли над этим сто­
ячим болотом. Ночью москиты не давали спать. Иногда туман 
ложился над морем погребальной пеленой.

К счастью, на пароходе была хорошая библиотека. Мисс 
Кингман много читала. По вечерам все собирались в большом 
роскошном салоне. Вивиана пела и играла на рояле. И все чаще 
Симпкинс стал являться на эти вечерние собрания с бутылкой 
вина: с горя он запил.

Гатлингу пришлось запереть на ключ винные погреба. 
Симпкинс пробовал возражать, но Гатлинг был неумолим.

— Недостает того, чтобы нам пришлось еще возиться 
с больным белой горячкой. Поймите же, нелепый вы 
человек, что вы скоро погибнете, если вас не остановить.

Симпкинсу пришлось покориться.
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V. В ЦАРСТВЕ МЕРТВЫХ

Казалось, что пароход стоит неподвижно. Но, по-види­
мому, какое-то медленное течение увлекало его на середину 
Саргассова моря: все чаще стали встречаться на пути полу­
сгнившие и позеленевшие обломка кораблей. Они появля­
лись, как мертвецы, с обнаженными «ребрами» — шпанго­
утами и сломанными мачтами, некоторое время следовали 
за кораблем и медленно уплывали вдаль. Ночами Симпкин­
са пугали «привидения»: из зеленой поверхности моря по­
явились вдруг какие-то столбы бледного тумана, напоми- 
навшие людей в саванах, и медленно скользили, колыхались 
и таяли... Это вырывались испарения в тех местах, где в 
сплошном ковре водорослей находились «полыньи».

В одну из лунных ночей какой-то полуразрушенный бриг 
голландской постройки близко подошел к пароходу. Он был 
окрашен в черный цвет с яркой позолотой. Его мачта и часть 
бульварков были снесены, брашпиль разбит.

Со смешанным чувством любопытства и жути смотрела 
Вивиана на этот мертвый корабль. Быть может, это их 
будущее; настанет в|(емя — и их пароход будет также 
носиться по морю, не оживленный ни одним человеческим 
существом. И вдруг она вскрикнула:

— Смотрите, смотрите, Гатлинг!
Прислонившись к сломанной мачте, там стоял человек 

в красной шапке. В лучах яркой луны на темном, почти 
черном лице сверкали зубы. Он улыбался, улыбался во весь 
рот. У ног его лежала бутылка.

Сознание, что они не одни, что в этой зеленой пустыне 
есть еще одно живое человеческое существо, взволновало 
всех. Симпкинс и Гатлинг громко крикнули и замахали 
руками.

Человек в красной шапке, все так же улыбаясь, махнул 
рукой, но как-то странно, будто показав что-то позади себя. 
И рука сразу опустилась, как плеть. Луна зашла за облако, 
и человека уже не стало видно. Но бриг подплывал все ближе 
к пароходу.

Наконец бриг уже почти вплотную подошел к борту 
корабля. В этот момент луна взошла и осветила странную 
и жуткую картину.
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К обломку мачты был привязан скелет. Лохмотья одежды 
еще сохранились на нем. Уцелевшие кости рук болтались 
на ветру, но остальные уже давно выпали из плечевых 
суставов и валялись на полу палубы. Кожа на лице сохра­
нилась, иссушенная горячим солнцем. На этом пергамент­
ном лице сверкала улыбка черепа. Полуистлевшая красная 
шапка покрывала его макушку.

Один момент, и Гатлинг прыгнул на палубу брига.
— Что вы делаете, Гатлинг? Бриг может отойти от 

парохода. Тогда вы погибли.
— Не беспокойтесь, мисс, я успею. Здесь есть что-то 

интересное.
Гатлинг подбежал к скелету, схватил запечатанную 

бутылку и прыгнул на палубу парохода в тот момент, когда 
бриг отошел уже почти на метр.

— Сумасшедший! — встретила Гатлинга побледневшая 
мисс К ингман, радуясь его благополучному возвращению.

— Ну, ради чего в самом деле вы так рисковали? — 
спросила Вивиана, глядя на бутылку. — Этого добра у нас 
достаточно.

— А вот посмотрим. — Гатлинг отбил горлышко бутылки 
и извлек полуистлевший листок синеватой бумаги. Выцвет­
шие, почти рыжие буквы еще можно было разобрать.

Очевидно, гусиным пером, со странным росчерком и 
завитушками, было написано:

«Кто бы ты ни был, христианин или неверный, в чьи руки 
попадет сия бутылка, прошу и заклинаю тебя исполнить 
мою последнюю волю. Если меня найдешь, после смерти 
моей, на бриге, возьми деньги, что лежат в белом кожаном 
мешке, в капитанской каюте 50000 гульденов золотом. Из 
них 10000 гульденов себе возьми, а 40000 гульденов передай 
жене моей, Марте Тессель, в Амстердаме, Морская улица, 
собственный дом. А если потонет бриг, а бутылку одну 
найдешь в море, перешли ей, Марте Тессель, жене моей, 
мое последнее приветствие. Пусть простит меня, если огор­
чал ее в чем... Все наши умерли... Весь экипаж до матроса... 
Кар, Губерт... первые... Я один жив, пока. Неделю... без 
пищи... привяжусь к мачте... кто заметит... Прощайте... 
Густав Тессель. Бриг «Марта», 1713 года, Сентябрь 15 дня».

Когда Гатлинг кончил читать, наступило молчание.
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— Как это жутко и странно! Мы получили поручение от 
мертвеца передать привет его жене, которая уже двести лет 
как в могиле... — и, вздрогнув, мисс Кингман добавила: — 
Сколько ужасных тайн хранит это море!

— Пятьдесят тысяч гульденов, — думал вслух Симп­
кинс, провожая глазами удалявшийся бриг. — Сколько же 
эго будет по курсу на сегодняшнее число?..

Ч а с т ь  в т о р а я

I. ТИХАЯ ПРИСТАНЬ

— Земля! Земля! Мисс Кингман! Гатлинг! Идите сюда 
скорее. Мы приближаемся к какой-то гавани. Видны уже 
верхушки мачтитруоы пароходов. Вон там. Смотритетуда... 
левее!

Гатлинг посмотрел в подзорную трубу.
— Открытая вами гавань имеет чертовски странный вид, 

Симпкинс. Эта «гавань» тянется на много миль: мачты и 
трубы и опять мачты... Но обратите внимание: ни одна труба 
не дымит, а мачты,.. Их оснастка, паруса? Посмотрите, мисс 
Кингман, — и Гатлинг передал ей подзорную трубу.

— Да, это скорее какое-то кладбище кораблей! — воск­
ликнула Вивиана. — Мачты и трубы изломаны, от парусов 
остались одни клочья. И потом... где же земля? Я ничего не 
понимаю...

— Нельзя сказать, чтоб и для меня все было понятно, 
мисс, — ответил Гатлинг, — но я думаю, что дело обстоит 
так: в Саргассовом море, в этом стоячем болоте, очевидно, 
есть свои течения, хотя и очень замедленные водорослями. 
Очевидно, мы попали в одно из этих течений, которое, увы, 
и привело нас к этой тихой пристани. Вы посмотрите, в 
какую «гавань» входим мы. Вот кто встречает нас, — и он 
жестом показал вокруг.
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Чем ближе подходил пароход к необычной гавани, тем 
чаще встречались на пути печальные обломки кораблей. 
Здесь были разбитые, искалеченные полусгнившие суда 
всех стран и народов. Вот пирога из цельного куска дерева... 
А вот один скелет рыбачьего барка: наружная обшивка 
обвалилась, шпангоуты торчали, как обнаженные ребра, и 
киливая часть походила на рыбий спинной хребет... Еще 
дальше виднелась более или менее сохранившииеся суда: 
барки, шхуны, тендеры, фрегаты, галеры... Ржавый совре­
менный пароход стоял бок о бок с португальской каравеллой 
шестнадцатого века. Она имела красивые изогнутые кора­
бельные линии. Низкий борт возвышался затейливыми 
надстройками на носу и корме.1 Стержень руля проходил 
сквозь всю корму, по серединам бортов были отверстия для 
весел. «Санта Мария» — отчетливо виднелось на борту.

— Удивительно! — воскликнул Гатлинг. — Почти на 
таком же судне плыл Колумб, и одна из его каравелл также 
называлась «Санта Мария», две другие — «Пинта» и «Ни­
на». А вот смотрите, — и дальнозоркий Гатлинг прочитал 
на борту линейного корабля: — «Генри». Дальше, видите, 
техпалубное судно: «Суверен морей» и «1637 год» на его 
борту. А между ними колесный пароход первой половины 
девятнадцатого века — не более пятидесяти метров длины.

Проход между судами становился все уже. Несколько 
раз пароход останавливался, натыкаясь на круглые облом­
ки, наконец остановился совершенно, подойдя вплотную к 
сплошной массе тесно прижаты друг к другу кораблей, как 
бы слившихся в своеобразный остров.

Спутники молчали. У всех было такое чувство, будто их 
заживо привезли на кладбище.

— Уж если судьба занесла нас сюда, надо познакомиться 
с этим необыкновенным островом. Симпкинс! Идем!

Симпкинс явно был не расположен пускаться в экспеди­
цию по этому мрачному кладбищу.

— Какой смысл? — попытался он уклониться.
— Будьте же мужчиной, Симпкинс. Кто знает, что таит 

в себе этот остров? Может быть, здесь есть и обитатели.
— Привидения старых голландских мореплавателей?
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— Это мы посмотрим. Во всяком случае, кто бы ни был 
здесь, лучше, если мы первые узнаем о них. Этот остров 
может стать нашей могилой, но кто знает, может, здесь мы 
плйдем средство к спасению. Надо осмотреть суда; не ока­
жется ли какое-нибудь еще годным для плавания?

— Но как оставим мы одну мисс Кингман?
— Обо мне не беспокойтесь. Я не боюсь приведений, — 

ответила она.
— Мы вот что сделаем, мисс, — предложил Гатлинг, — 

положите в топку солому. Если вам будет грозить какая-ни­
будь опасность, подожгите солому; мы увидим дым, выхо­
дящий из трубы, и тотчас же поспешим на помощь. Идем.

Гатлинг перебрался на стоящее рядом трехпарусное суд­
но восемнадцатого века «Виктория». Симпкинс неохотно 
последовал за ним.

Они медленно продвигались в глубь острова.
Едва ли что-нибудь в мире могло быть печальнее зрелища 

этого печального кладбища. Море хоронит погибшие кораб­
ли, земля — людей. Но это кладбище оставляло своих 
мертвецов открытыми, при полном свете горячего солнца. 
Приходилось ступатьЛ: большой осторожностью. Полуист­
левшие доски дрожали под ногами. Каждую минуту путе­
шественники рисковали провалиться в трюм. На этот случай 
каждый из них имел по веревке, чтобы оказать помощь друг 
другу в нужную минуту. Перила обваливались. Обрывки 
парусов при одном прикосновении расспались в прах. Везде 
толстым слоем лежали пыль тления и зелень гниения... На 
многих палубах валялись скелеты, блестевшие на солнце 
белизной костей или темневшие еще сохранившейся кожей 
или лохмотьями одежды. По расположению скелетов, по 
проломаным черепам можно было судить о том, что обезу­
мевшие перед смертью люди ссорились, бунтовали, бесцель­
но и жестоко убивали друг друга, кому-то мстя за страдания 
и погубленную жизнь. Каждый корабль был свидетелем 
великой трагедии, происходившей на нем пятьдесят, сто, 
двести лет тому назад.

Какой нечеловеческий ужас, какие страшные страдания 
должны были испытать живые обладатели выбеленных сол­
нцем черепов, скаливших теперь зубы в страшной улыбке! 
И все они улыбались, улыбались до ушей...
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Даже Гатлингу делалось жутко от этих улыбавшихся 
оскалов, а Симпкинса трясла лихорадка.

— Уйдем отсюда, — просил он. — Я не могу больше!
— Подождите, вот там хорошо сохранившийся корабль. 

Интересно спуститься в каюты.
— По лестницам, которые обломятся под вашими нога­

ми? — Симпкинс вдруг озлился. — Гатлинг! Я не сделаю 
больше ни шагу. Довольно. Прошу вас больше не командо­
вать мною. Вы забыли о том, кто вы и кто я! Куда вы ведете 
меня? Зачем? Чтобы сбросить где-нибудь в трюме, и таким 
образом отделаться от меня без шума! О, я знаю; я мешаю 
вам.

Гатлинга взбесила эта речь.
— Замолчите, Симпкинс, или я в самом деле швырну вас 

за борт.
— Не так-то просто, — язвительно произнес Симпкинс 

и, прислонившись к деревянному ограждению у борта, 
направил на Гатлинга дуло револьвера. Гатлинг быстро 
шагнул вперед, но, прежде чем он схватил руку Симпкинса, 
раздался выстрел и звук обрушившихся перил., Пуля про­
летела над головой Гатлинга. В то же время он увидел, как 
Симпкинс, нелепо взмахнув руками, упал за борт вместе с 
обломками перегнивших перил. За бортом глухой всплеск 
воды... тишина... потом фырканье Симпкинса. Гатлинг по­
смотрел за борт. Сыщик барахтался в зеленой каше водо­
рослей. Водоросли свисали гирляндами с головы, опутывали 
руки, цепко держали свою жертву. Симпкинс напряг все 
усилия, чтобы зацепиться за обшивку корабля. После целого 
ряда попыток это ему удалось. Но руки его устали, водоросли 
тянули вниз, еще немного — и он пошед бы ко дну.

Гатлинг отошел от борта, сел на бочку и закурил трубку.
— Гатлинг, простите. Я был глупый осел, — услышал 

Гатлинг голос Симпкинса, но продолжал молча дымить 
трубкой. — Гатлинг... спасите... Гатлинг!

Гатлинг подошел к борту. Он колебался. Все же человек 
просит о помощи. Но какой человек? Продажный сыщик, 
шпион, который не остановится даже после спасения сейчас 
же предать Гатлинга в руки властей, чтобы получить свои 
тридцать сребреников.

— Нет, нет, — и Гатлинг опять сел и начал усиленно 
дымить...
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— Гатлинг, умоляю! Гатлинг! Гатлинг! — стонал Сим­
пкинс.

Гатлинг усиленно дымил трубкой.
— Га-а-т... — и вдруг этот крик перешел в какое-то 

захлебывающееся дыхание.
Гатлинг скрипнул зубами, отбросил трубку и, раскрутив 

конец веревки, кинул ее утопавшему.
С последними усилиями Симпкинс схватил веревку, но, 

как только Гатлинг начал тащить его, Симпкинс срывался: 
водоросли цепко держали его, в руках уже не было силы.

— Обвяжитесь веревкой! — крикнул ему Гатлинг.
Симпкинс кое-как обвязался, закрутил узел и стал под­

ниматься на палубу.
Стоя перед Гатлингом, Симпкинс был так взволнован, 

что толькобеспрерывно повторял: «Гатлинг!.. Гатлинг!.. 
Гатлинг!..» — и протягивал ему руку.

Гатлинг поморщился, но, посмотрев на искреннюю жи­
вотную радость в глазах спасенного, добродушно улыбнулся 
и крепко пожал мокрую руку.

— Не могу вам выразить, Гатлинг...
— Стойте, — вдруг насторожился Гатлинг, быстро вы­

рывая свою руку, — Сотрите, на нашем пароходе дым из 
трубы. Мисс Кингман зовет нас. Там что-то случилось. 
Бежим!

II. ОБИТАТЕЛИ ОСТРОВКА

Оставшись одна, мисс Кингман принялась за приготов­
ление завтрака. Она вычистила и зажарила пойманную 
Гатлингом рыбу, спустилась в трюм и взяла в складах 
провизии несколько апельсинов. Когда она, с корзинкой в 
руках, поднялась на палубу, то увидела необыкновкенную 
картину: за их обеденным столом — вернее, на столе и 
стульях — хозяйничали обезьяны. Они визжали, ссорились, 
бросались кексом и засовывали себе за щеки куски сахара. 
При появлении мисс Кингман они насторожились и с криком 
отступили к борту. Вивиана засмеялась и бросила им пару 
апельсинов. Это сразу установило дружеские отношенеия. 
Не без драки покончив с парой апельсинов, шимпанзе,
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приседая и гримасничая, подошли к мисс Кингман и стали 
смело брать плоды у нее из рук. Не было сомнения, что они 
привыкли к обществу людей.

И действительно, люди не заставили себя долго ждать. 
Поглощенная забавными проделками неожиданных гостей, 
мис Кингман не видела, как из-за борта парохода осторожно 
выглянули две головы. Убедившись, что на палубе нет 
никого, кроме женщины, неизвестные быстро перелезли 
через борт и, закинув ружья за плечи, стали приближаться 
к мисс Кингман. Она вскрикнула от неожиданности, увидя 
эту пару.

Один из них — толстенький, коротенький человек с 
бледным, несмотря на южное солнце, обрюзгшим, давно не 
бритым лицом — сразу поражал некоторыми контрастами 
костюма и всего внешнего облика. На его голове была 
шляпа-котелок, измятая, грязная, просвечивавшаяся во 
многих местах. Смокинг, несмотря на дыры и заплаты, все 
еще сохрянял следы хорошего покроя. Но брюки имели 
самый жалкий вид, спускаясь бахромой ниже колен. Стоп­
танные лакированные туфли и изорванный фуляровый бант 
на шее дополняли наряд. I

Другой — высокий, мускулистый, загорелый, с черной 
бородой, в широкополой мексиканской шляпе «сомбреро», 
в темной рубахе, с голыми по локоть руками и в высоких 
сапогах — напоминал мексиканского овцевода. Движения 
его были быстры и резки.

— Бонжур, мадемуазель, — приветствовал мисс Кинг­
ман толстяк, раскланиваясь самым галантным образом. — 
Позвольте поздравить вас с благополучным прибытием на 
Остров Погибших Кораблей.

— Благодарю вас, хотя я и не назвала бы мое прибытие 
благополучным... Что вам угодно?

— Прежде всего, позвольте представиться: Аристид Додэ. 
Фамилия моя Додэ, да, да, Додэ. Я француз...

— Быть может, родственник писателю Альфонсу До­
дэ? — невольно спросила мисс Кингман.

— Э-э... не то, чтобы... так... отдаленный... Хотя я имел 
некоторое отношение к литературе, так сказать... Крупней­
шие бумажные фабрики и... обойные на юге Франции.

— Не болтай лишнего, Тернип, — мрачно и сердито 
произнес его спутник.
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— Как вы нетактичны, Флорес! Когда же я научу вас 
держаться в приличном обществе? И прошу не называть 
меня Тернип. Они, изволите ли видеть, назвали меня так в 
шутку, по причине моей головы, которая, как им кажется, 
напоминает репу... — и, сняв котелок, он провел по голому 
желтоватому черепу, сохранившему, постранной игре при­
роды, пучок волос на темени.

Мисс Кингман невольно улыбнулась меткому прозвищу.
— Но что же вам от меня надо? — опять повторила свой 

вопрос Вивиана.
— Губернатор Острова Погибших Кораблей, капитан 

Фергус Слейтон, издал приказ, которому мы должны слепо 
и неуклонно повиноваться: каждый вновь прибывший че­
ловек немедленно должен быть представлен ему.

— И уверяю вас, мисс или миссис, не имею чести знать, 
кто вы, вы встретите у капитана Слейтона самый радушный 
прием.

— Я никуда не пойду, — ответила мисс Кингман.
Тернип вздохнул.
— Мне очень неприятно, но...
— Будет тебе дипломата разыгрывать! — опять грубо 

вмешался Флорес и, подойдя к Вивиане, повелительно 
сказал:

— Вы должны следовать за нами.
Мисс Кингман поняла, что сопротивление будет напрас­

ным. Подумав несколько, она сказала:
— Хорошо. Я согласкна. Но разрешите мне переодеть­

ся, — и она показала на свой рабочий костюм и фартук.
— Лишнее! — отрезал Флорес.
— Ведь это не займет много времени, — обратился 

Тернип одновременно к Флоресу и мисс Кингман.
— О, всего несколько минут! — и она оставила палубу.
Через несколько минут Флорес заметил, что пароходная

труба задымила. Он сразу понял военную хитрость.
— Проклятая баба перехитрила. Видишь дым? Это сиг­

нал. Она зовет кого-то на помощь! — и, снимая с плеча 
винтовку, он стал бранить Тернипа: — А все ты! Растаял. 
Вот скажу твоей старухе!

— Вы неисправимы, Флорес. Не могли же мы тащить 
силой беззащитную женщину.
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— Рыцарство! Галантность! Вот тебе Фергус пропишет! 
рыцарство,.. Не угодно ли?.— И, взяв ружье наперевес, он 
кивнул головой к борту, через который перепрыгивали 
Гатлинг и все еще мокрый Симпкинс, весь в зеленых водо­
рослях, с прицепившимися к одежде крабами.

— Это еще что за водяной?..
Начались переговоры. Гатлинг не побоялся бы померять- 

ся силами с этими двумя оборванцами. Но если они не врут, 
борьба ни к чему не приведет: на острове, как они уверяют, 
живет целое население — сорок три хорошо вооруженных 
человека. Силы неравны. |

Оставив в залог Симпкинса, Гатлинг отправился обсу^ 
дить положение с мисс Кингман. Она также была согласи^ 
с тем, что борьба бесполезна. Было решено идти всем вместе 
«представляться» капитану Фергусу.

III. ГУБЕРНАТОР ФЕРГУС СЛЕЙТОН

На Острове Погибших Кораблей оказались довольно 
хорошие пути сообщения. Перебравшись через старый трех­
палубный фрегат, Тернип, шедший впереди, вывел плен­
ников «на дорогу»: это были мосты, переброшенные между 
кораблями и над провалившимися палубами. Вдоль этой 
дороги тянулась какая-то проволока, прикрепленная к не­
большим столбам и сохранившимся мачтам.

— Сюда, сюда! Не оступитесь, мисс, — любезно обра­
щался он к мисс Кингман За ней следовали Гатлинг и 
Симпкинс. Мрачный Флорес, надвинув свое сомбреро до 
бровей, заключал шествие.

На пол пути им стали встречаться обитатели, одетые в 
лохмотья, все обросшие, загорелые; белокурые жители се­
вера, смуглые южане, несколько негров, три китайца... Все 
они с жадным любопытством смотрели на новых обитателей 
острова.

Среди небольших парусных судов разных эпох и народов, 
в центре острова, поднимался большой, довольно хорошо 
сохранившийся фрегат «Елизавета».

— Резиденция губернатора, — почтительно произнес 
Тернип.
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На палубе этой резиденции стояло нечто вроде почетного 
караула: шесть матросов с ружьями в руках, в одинаковых 
и довольно приличных костюмах.

Губернатор принял гостей в большой каюте.
После наводящего уныние вида разрушенных кораблей 

гга каюта невольно поражала.
Она имела вполне жилой вид и убрана была почти 

роскошно. Только некоторая пестрота стиля говорила о том, 
что сюда стащили все, что находили лучшею на кораблях, 
которые прибивало к этому странному острову.

Дорогие персидские ковры устилали пол. На консолях 
ггояло несколько хороших китайских ваз. Темные стены с 
резными карнизами черного дуба были увешаны прекрас­
ными картинами голландских, испанских и итальянских 
мастеров: Веласкеса, Рибейры, Рубенса, Тициана, фламан­
дского пейзажиста Тейньера. Тут же был этюд собаки, 
делающей стойку, и рядом, нарушая стиль, висела прекрас­
ная японская картина, вышитая шелком, изображавшая в 
пиле Гокпан журавля на осыпанном снегом суку дерева и 
конус горы Фудзи-Яма.

На большом круглом столе стояли старинные венециан- 
i кис граненые вазы шестнадцатого века, французские брон­
зовые канделябры времен Директории и несколько редких 
розовых раковин. Тяжелая резная мебель, обтянутая тис­
неной свиной кожей, с золотыми ободками по краям, при­
давала каюте солидный вид.

Прислонясь к книжному шкафу, стоял губернатор ост­
рова — капитан Фергус Слейтон.

Он выгодно отличался от прочих обитателей крепким 
сложением, выхоленным, хорошо выбритым лицом и вполне 
приличным капитанским костюмом.

Несколько приплюснутый нос, тяжелый подбородок, 
чувственный рот производили не совсем приятное впечат­
ление. Серые холодные глаза его устремились на пришед­
ших. Он молча и спокойно смотрел на них, как бы изучая 
их и что-то взвешивая. Это был взгляд человека, который 
привык распоряжаться судьбой людей, не обращая внима­
ния на их личные желания, вкусы и интересы. Скользнув 
взглядом по Симпкинсу и, очевидно, не сочтя его достойным 
внимания, он долго смотрел на мисс Кингман, перевел 
взгляд на Гатлинга и опять на Кингман...
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Этот молчаливый осмотр смутил Вивиану и начал сер­
дить Гатлинга.

— Позвольте представиться: Джеральд Гатлинг, мисс 
Вивиана Кингман, мистер Джим Симпкинс. Пассажиры 
парохода «Вениамин Франклин», потерпевшего аварию.

Слейтон, не обращая внимания на Гатлинга, все еще 
продолжал смотреть на мисс Кингман. Затем он подошел к 
ней, любезно поздоровался, небрежно протянул руку Гат­
лингу и Симпкинсу и пригласил сесть.

— Да, знаю, — проговорил он, — знаю.
Гатлинг был необычайно удивлен, когда Слейтон точно 

указал, где и когда их пароход потерпел аварию. Об этом 
никто из них не говорил островитянам.

Слейтон обращался почти исключительно к мисс Кинг­
ман.

Если случай занес вас на этот печальный остров, мисс 
Кингман, ,то мы, островитяне, должны только благодарить 
судьбу за ее прекрасный дар, — отпустил Слейтон тяжело­
ватый комплимент даже без улыбки на лице.

— Увы, я не склонна благодарить судьбу, которая так 
распорядилась мною, — отвечала мисс Кингман.

— Кто знает, кто знает? — загадочно ответил Слей­
тон. — Здесь не так плохо живется, мисс, как может пока­
заться с первого раза. Вы музицируете? Поете?

- Д а . . .
— Отлично. Великолепно. Здесь вы найдете прекрасный 

эраровский рояль и богатую нотную библиотеку. Книг тоже 
хватает. Среди наших островитян есть интересные люди. 
Вот хотя бы этот Тернип. Правда, он порядочно опустился, 
но он много видел, много знает и когда-то занимал хорошее 
положение. Теперь он смешон, но все же интересен. Потом 
Людерс, немец. Это наш историк и ученый. Он изучает 
историю кораблестроения, ведь наш остров — настоящий 
музей, не правда ли?

— Историю кораблестроения? Это интересно, — сказал 
Гатлинг.

— Это имеет отношение к вашей специальности? — 
небрежно спросил Слейтон, посмотрев на него сощуренны­
ми глазами.

— Да, я инженер по кораблестроению, — ответил Гат­
линг. 1
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Мисс Кингман удивленно посмотрела на него. Она и не 
знала об этом.

— Ну вот и у вас будет интересный собеседник, мистер...
— Гатлинг.
— Мистер Гатлинг... Людерс собрал интереснейшую 

библиотеку из корабельных журналов и посмертных запи­
сок всех умерших на окружающих нас кораблях. Ну... этот 
материал я не советую читать... Правда, его хватило бы на 
десяток романистов, но слишком мрачно, слишком. Саргас­
сово море покажется вам после чтения этой библиотеки 
одним из кругов дантовского ада.

— А что, на этих кораблях, вероятно, многой... редкостей 
всяких находили? — вставил слово и Симпкинс.

Слейтон более внимательно посмотрел на Симпкинса и, 
отметив в памяти какое-то наблюдение или вывод, ответил:

— Да, есть и... — он нарочно сделал такую же паузу, как 
и Симпкинс, — редкости. У нас целый музей. Я покажу его 
вам как-нибудь, если вы интересуетесь редкостями.

— Но чего нам, к сожалению, недостает, — обратился 
Слейтон опять к мисс Кингман, — так это женского обще­
ства. Со смертью мо^й покойной жены, — Слейтон вздох­
нул, — на острове осталось только две женщины: Мэгги 
Флорес и Ида Додэ или Тернип, как зовут у нас ее мужа. 
Это старая, почтенная женщина. Я предоставлю вас ее 
заботам.

— Кушать подано, — обёявил лакей негр, наряженный 
по случаю прибытия новых поселенцев во фрак и белые 
перчатки.

— Прошу вас откушать на новоселье, — и губернатор 
провел гостей в столовую, где был накрыт хорошо сервиро­
ванный стол.

Во время завтрака Слейтон еще раз удивил Гатлинга 
своей осведомленностью о том, что делается на свете. Слей­
тон знал самые последние мировые новости.

Губернатор заметил удивленные взгляды и в первый раз 
самодовольно засмеялся.

— Мы, если хотите, Робинзоны. Но Робинзоны двадца­
того века. Вы заметили провода, прикрепленные к мачтам 
и столбам? Остров Погибших Кораблей имеет телефонную 
связь. Мы могли бы устроить и электрическое освещение, 
но у нас не хватает горючего. Зато мы имеем свою радио­
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приемную станцию и даже громкоговоритель. Все это мы 
достали на радиофицированных судах, прибитых к острову 
в последние годы.

— Желаете послушать? — и Слейтон привел в действие 
радиоприемный аппарат.

И в каюте старого фрегата, среди Острова Погибших 
Кораблей, вдругпослышалась модная песенка, исполняемая 
в Нью-Йорке известной певицей, которую не раз слыхала 
мисс Кингман.

Никогда еще звуки песен так не потрясали ее.

IV. НОВАЯ ЖИЗНЬ

Женская часть населения острова приняла мисс Кингман 
с живейшим участием.

Если с Мэгги Флорес у мисс Кингман установились 
дружеские отношения, то старая, строгая на вид, но добрая 
жена Аристида Тернипа-Додэ — Ида — сразу взяла в отно­
шении мисс Кингман покровительственный тон заботливой 
матери. Женщин было так мало на острове! Притом миссис 
Додэ основательно предполагала, что Вивиана будет нуж­
даться в ее защите. И она приняла девушку под свою опеку.

Мэгги Флорес в первый же день рассказала Вивиане 
Кингман свою печальную повесть. Когда судьба забросила 
ее на этот остров, она вышла замуж, с соблюдением суще­
ствующих на острове «законов» и обрядностей, за губерна­
тора Фергуса Слейтона. От этого брака у нее родился 
ребенок, который в настоящее время был единственным 
представителем нового поколения на острове. Фергус был 
груб и даже жесток с нею, но она терпела... Во время 
германской войны на остров занесло немецкую подводную 
лодку и на ней троих оставшихся в живых: матроса, капитана 
и молодую француженку с потопленного этой же подводной 
лодкой пассажирского парохода.

Когда француженка появилась на острове, Фергус захо­
тел сделать ее своей женой. Между Фергусом и немецким 
капитаном подводной лодки произошла ссора. Немец был 
убит, и француженка стала женой Слейтона. Мэгги получи­
ла развод и скоро оказалась женою Флореса.
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Он тоже груб, но он любит Мэгги, силен и не дает ее 
никому в обиду.

Потом... потом француженка умерла. Слейтон говорил, 
что она случайно отравилась рыбным ядом. Но на острове 
творили, чтоона покончила с собой, так как любила убитого 
Фергусом немецкого капитана. И овдовевший Фергус Слей­
тон пожелал вновь вернуть Мэгги. Но Флорес сказал, что, 
только переступив через его труп, Слейтон сумеет получить 
Мэгги обратно.

Для Слейтона переступить через труп так же легко, как 
через бревно. Он не остановился, бы перед этим. Но на 
сторону Флореса стало все население острова. Губернатор 
понял, что с этим шутить не приходится, и отступил.

— И я  осталась женою Флореса, — закончила Мэгги. — 
И вот в такую-то минуту, дорогая мисс Вивиана, явились 
вы... Вы понимаете всю затруднительность вашего положе­
ния? Если Фергус Слейтон вам нравится, ну, тогда все в 
порядке. А если нет или сердце ваше занято другим, — и 
она многозначительно посмотрела на Вивиану, — то будьте 
осторожны. Будьте очень осторожны со Слейтоном!..

Мисс Кингман покраснела.
— Сердце мое занято, — ответила она, — но я не 

собираюсь становиться женою Слейтона.
Разговор перешел на другие темы. Мисс Додэ рассказы­

вала Вивиане о том, как живется им на острове.
— У нас довольно большие запасы продовольствия, глав­

ным образом консервов. Но так как неизвестно, будут ли 
пополняться эти запасы, тоони расходуются лишьв крайнем 
случае, особенно мука. Хлеб, вино, мясные и овощные 
косервы выдаются только больным. Обыкновенной же пи­
щей служит рыба, пойманная в море. От однообразия в пище 
нередко бывают заболевания цингой. Таким больным вы­
дают паек из склада.

— Скажите, а не могут потонуть все эти корабли?
— Наш профессор Л юдерс говорит, что здесь небольшая 

глубина. Корабли же тонули здесь несколько веков, подни­
мая дно. И теперь мы находимся на самом настоящем острове 
из погибших кораблей. У нас есть здесь любимые места 
прогулок, свои улицы и площади — на палубах больших 
кораблей, «горы» и «долины»... С нами живут шесть обезьян, 
несколько собак и причудливых птиц, которых мы поймали,
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когда они отдыхали на острове во время перелета. — Ста­
руха вздохнула. — Что сказать? Человек привыкает ко 
всему! А все-таки хотелось бы еще повидать землю и схо­
ронить свои старые кости в земле...

Опасения Мэгги оправдались. Мисс Кингман скоро при­
шлось столкнуться со Слейтоном.

Он пригласил ее к себе на вечерний чай. И когда она 
пришла, он почти без предисловия сделал ей предложение 
стать его женой. Она ответила решительным отказом. Слей­
тон стал просить ее, потом угрожать:

— Поймите же, что это неизбежно. И в ваших же 
интересах. Со мной вы будете в безопасности, вы будите 
обеспечены всем необходимым. За вами будет прекрасный 
уход... Я знаю, ваш отец богат. Но все его богатства — гроши 
посранениюстем, что я имею. Я покажу вам полныесундуки 
золота, груды бриллиантов и жемчуга; вы целыми пригор­
шнями будете брать изумруды из моих сокровищ. Все будет 
ваше.

— Я не ребенок, чтобы играть в камешки. А здесь все эти 
сокровища только и годны на то, чтобы пересыпать их из 
руки в руку.

— Соглашайтесь! Соглашайтесь по доброй воле, ина­
че... — и он крепко сжал ей руку у локтя.

— Не оставила ли я здесь подноса? — открыв дверь, 
спросила вдруг миссис Додэ и вошла в каюту.

Слейтон недовольно поморщился, отошел от мисс Кин­
гман и молча ждал.

Старуха продолжала шнырять по каюте. Он потерял 
терпение.

— Скоро вы уберетесь отсюда?
Мисси Додэ подбоченилась, стала в самую боевую позу, 

смерила взглядом Слейтона с ног до головы и вдруг налетела 
на него, как наседка, защищающая своего цыпленка.

— Нет, не уберусь! Нет, не уберусь, пока вы не ответите 
мне на все мои вопросы. Вы губернатор острова?

— Я губернатор! Дальше!
— Вы издаете законы?
— Я издаю законы!
— Кто же будет повиноваться этим законам, если вы 

первый не исполняете их?
— Д ав чем дело, сумасшедшая вы женщина?
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— Вы сумашедший, а не я! Вы издали закон о том, что 
каждая женщина, попадающая на остров, должна выйти 
замуж! Так, хорошо. Но женщине предоставлено право 
свободно выбирать себе мужа... А вы что делаете?

— Вы подслушивали?
— Да, да, подслушивала и очень хорошо сделала! Разве 

так у нас производятся выборы мужа? Вы хотели обмануть 
со и всех, кто не лишен права расчитывать на ее выбор. Вы 
хотели обойти закон, но это вам не удастся. Я раззвоню об 
этом на весь остров, и все будут против вас. Вы забыли 
историю с Мэгги и Флоресом? Так вот вам и последний 
вопрос: намерены ли вы исполнить закон и назначить вы­
боры Вивианой Кингман мужа по всей форме, как полага­
ется?

Фергус был раздражен, но почувствовал, что ему при­
дется подчиниться.

— Хорошо! Мы выполним эту формальность, если это 
вам так хочется! Но вы увидите, что результат будет тот же. 
Нс согласится же мисс выйти замуж за негра или за одного 
из моих оборванцев.

— Это мы увидим. А теперь, деточка, идем ко мне, — и 
она увела мисс К и н г^ н  с видом победительницы.

V, ВЫБОР ЖЕНИХА

Солнце опускалось за горизонт, освещая красными лу­
чами ярко-зеленую поверхность Саргассова моря и Остров 
Погибших Кораблей с его лесом мачт. Этот исковерканный 
бурями, искрошенный временем лес, его изломанные сучья- 
реи, клочья парусов, редкие, как последние листья, — все 
:>то могло бы привести в уныние самого жизнерадостного 
человека.

Но профессор Людерс чувствовал себя здесь великолеп­
но, как ученый-археолог в любимом музее древностей.

Усевшись на палубе голландской каравеллы, он с вооду­
шевлением рассказывал Гатлингу, показывая широким же­
стом вокруг:

— Здесь, перед вашими глазами, вся история корабле­
строения. Вы не можите себе представить, какие здесь 
исторические драгоценности. Вот там, у колесного парохода
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прошлого столетья, виднеется корабль доколумбовской эпо­
хи. С этаким рулем плавали в океане! А вот там, за трехпа­
лубным бригом, хранится жемчужина моего музея: сканди­
навское одномачтовое десятивесельное судно десятого века 
с западных берегов Гренландии. В незапамятные времена 
оно было выброшено бурей на обломки ранее погибших 
кораблей и потому прекрасно сохранилось. Посмотрите на 
его красивую удлиненную форму, с острой приподнятой 
кормой и еще более высоким носом,, увенчаным резной 
головой не то птицы, не то дракона. Какими судьбами оно 
попалосюда? Какиебезумно храбрые люди пустились в этом 
утлом чане в далекое плавание? А там, внизу, в неподвиж­
ных холодных глубинах, наверно, лежат развалины фини­
кийских и египетских кораблей, и кто знает, быть может, 
здесь же, под нами покоится флот великой Антлантиды, 
среди леса водоролей и колонн погибшей цивилизации.

— Масса Гатлинг! Капитан Фергус Слейтон просит вас 
пожаловать к нему.

Гатлинг увидел полуобнаженного негра, черное тело 
которого приобрело в лучах заходящго солнца оттенок 
старой бронзы.

— Что ему нужно?
— Просит пожаловать к нему, — повторил негр.
Гатлинг неохотно поднялся и отправился по зыбким

мосткам в «резиденцию» губернатора.
Слейтон принял его стоя в своей обычной позе.
— Гатлинг, мне нужно с вами поговорить. Вы любите 

мисс Кингман? — задал он Гатлингу неожиданнный вопрос.
— Не считаю нужным отвечать вам! Это касается только 

меня!
— Вы ошибаетесь! Это касается и меня!
— Вот как? Тогда могу сообщить, что я лично, как 

говорят, никаких «видов» на мисс Кингман не имею. Мы с 
ней друзья, и я глубоко уважаю ее. Но эта дружба накла­
дывает на меня и некоторые обязанности...

— В чем они состоят?
— В том, что я никому не позволю распоряжаться судьбою 

мисс Кингман против ее доброй воли.
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— Не забывайте, Гатлинг, что здесь я имею приведение 
позволять что-либо или не позволять. Только я! — и после 
мпузы он добавил: — Вот что, Гатлинг! Я имею возможность 
доставить вас на берега Азорских островов. Я смогу весьма 
солидно обеспечить вас на дорогу.

Гатлинг весь покраснел от гнева и сжал кулаки.
— Молчать! — крикнул он. — Вы смеете предлагать мне 

взятку? Вы смеете думать, что я способен за деньги предать 
человека? — И вслед за этими словами он набросился на 
Слейтона.

Слейтон отразил удар и дал свисток. Десяток разных 
иноплеменных оборванцев, составлявших личную охрану 
Слейтона, ринулись на Гатлинга.

Гатлинг отбрасывал их во все строны, но борьба была 
неравная. Через несколько минут он был крепко связан.

— Бросить его в темный карцер! Кстати, посадите под 
преет и Симпкинса!

И когда Гатлинга увели, Слейтон спросил одного из слуг, 
все ли готово к церемонии выбора жениха.

— Отлично. Итак, сегодня в девять вечера!

♦ * *
Большой зал кают-компании был разукрашен на славу. 

Стены пестрели флагами всех наций, взятыми с погибших 
кораблей, и кусками цветной материи. Через всю комнату, 
вдоль и поперек, тянулись гирлянды водорослей. На воздухе 
;я'и водоросли быстро бурели и имели довольно жалкий вид, 
по, что делать, другой зелени нельзя было достать. Зато на 
полах красовалось несколько букетиков крупных белых 
цветов, напоминающих водянныелилии. Разноцветные фо­
нари, подвешенные к потолку, дополняли убранство. Длин­
ный стол был уставлен холодными блюдами, вином и даже 
бутылками шампанского.

Население острова буквально сбилось с ног с самого утра.
К вечеру нельзя было узнать всех этих жалких оборван­

цев.
У каждого из них в заветном ендучке оказался довольно 

приличный костюм. Никогда еще не брились они так тща­
тельно, не причесывали с таким старанием отвыкшие от
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щетки и гребешка волосы, никогда не изводили столько мыла 
и воды и никогда так долго не заглядывались на себя в 
осколки зеркал...

Эти осколки отражали самые различные лица: и черное 
как сажа, лоснящееся лицо негра, и узкие глаза желтолицего 
китайца, и изъеденное солью и ветрами лицо старого мор­
ского волка, и ярко-красное лицо индейца с затейлевыми 
украшениями на ушах.

Но все они — старые и молодые, белые и черные — 
думали об одном: «Право же, я недурен! Чем черт не шутит! 
И кто знает тайны капризного сердца женщины?»

Словом, каждый из них, как бы ни были малы шансы, 
лелеял надежду занять место жениха.

Посреди кают-кампании была воздвигнута трибуна.
Сюда, на это возвышение, ровно в девять вечера, в белом 

платье, как и полагается невесте, была возведена мисс 
Кингман с сопровождавшими ее Идой Додэ и Мэгги Флорес.

При ее появлении грянул хор. Это пение не отличалось 
стройностью, оно было для музыкального уха Вивианы даже 
ужасно, но зато хористов нельзя было упрекнуть в недостат­
ке воодушевления. Качались фонари и колыхались флаги, 
когда несколько десятков хриплых и сиплых голосов ревели 
и грохотали: «Слава, слава, слава!»

Бледная, взволнованная и хмурая, поднялась «невеста» 
на высокий помост.

Слейтон обратился к ней с приличествующей случаю 
речью. Указал на «незыблемость» закона о том, что каждая 
вступающая на Остров Погибших Кораблей женщина дол­
жна выбрать себе мужа.

— Быть может, мисс, этот закон вам покажется суровым. 
Но он необходим и в конце концов справедлив. До издания 
этого закона вопрос разрешался правом силы, поножовщи­
ной между претендентами. И население острова гибло, как 
от эпидемии...

Да, всеэтобыло,можетбыть, и разумно, но мисс Кингман 
было от этого не легче. Ее глаза невольно искали поддержки. 
Но ни Гатлинга, ни даже Симпкинса она не видела среди 
присутствующих. Слейтон заметил этот взгляд и улыбнул­
ся.
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Каждый претендент должен был с поклоном подходить 
к невесте и ждать ответа. Движением головы невеста отве­
чала «да» или «нет».

Один за другим потянулись женихи... Вся эта вереница 
•озбуждала у мисс Кингман только ужас, отвращение, 
презрение, иногда и невольную улыбку, когда, например, 
перед нею предстал с палочкой в руке, «в наилучшем виде», 
самый древний поселенец острова — итальянец Джулио 
Бокко.

Надо сказать, что Слейтон боялся в душе этого Мафуса­
ила как конкурента. Действительно, у Бокко были шансы. 
Вивиана, глядя на него, замедлила с ответом, как бы что-то 
обдумывая, но потом так же сделала отрицательный жест 
головой и тем, не зная того сама, спасла жизнь Бокко, так 
как в эту короткую минуту колебания Фергус Слейтон уже 
решил избавиться от Бокко, если счастье выпадет на его 
долю. Все продефилировали перед мисс Кингман. Послед­
ним предстал Слейтон...

Но мисс Кингман, скользнув глазом по его фигуре, 
решительно тряхнула гловой.

— Нет. . /
— Ого! Вот так штука! Что же теперь делать? — послы­

шались возгласы.
Слейтон был взбешен, но сдерживал себя.
— Мисс Кингман не пожелала выбрать никого из нас, — 

сказал он с внешним спокойствием. — Но это не может 
отменить наших законов. Придется изменить только способ 
табора. Я предлагаю вот что: мисс Кингман должна стать 
моей женой. Если же кто-либо желает оспаривать ее у меня, 
пусть выходит, и мы померяемся силами. Кто победит, тот 
и получит ее, — и Слейтон, быстро засучив рукава, стал в 
боевую позу.

Минута прошла в выжидательном молчании.
И вдруг при общем смехе старик Бокко, сбросив костюм, 

смело ринулся на Слейтона. Толпа окружила их. Видно 
было, что Бокко был когда-то хорошим боксером. Ему 
удалось ловко отразить несколько ударов Слейтона. Раз, на 
третьем выпаде, он сам нанесдовольно чувствительный удар 
Слейтону в челюсть снизу, но тут же покатился на пол от 
сильного удара в грудь. Он был побежден.
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Вслед за ним вышел новый претендент — ирланде 
ОТара. Он был дюжий, широкоплечий малый и считало 
одним из лучших боксеров.

Бой разгорелся с новой силой. Но Слейтон, сильны» 
спокойный и методичный, скоро осилил и этого противник* 
Обливаясь кровью, ОТара лежал на полу, выплевыва 
разбитые зубы.

Третьего соперника не находилось...
Победа осталась за Слейтоном, и он подошел к мис 

Кингман и протянул ей руку. Вивиана пошатнулась 
ухватилась за руку старухи Додэ-Тернип.

IV. ПОРАЖЕНИЕ СЛЕЙТОНА

Гатлинг сидел в темном карцере, обдумывая свое поле 
жение. В это время в дверь кто-то тихо постучал.

— Мистер Гатлинг! Это я, Аристид Додэ-Тернип... Ка 
вы себя чувствуете?

— Благодарь вас, Тернип. Не можете ли вы сказать, ден 
сейчас или ночь?

— Вечер, мистер Гатлинг. И, можно сказать, высокотор 
жественный вечер. Мисс Кингман выбирает себе мужа... Вс 
мужское население участвует в этой церемонии, за исклк 
чением двух женатых: меня и Флореса. Поэтому нам 
поручили дежурство: мне — у вашей камеры заключение 
а Флоресу — у Симпкинса.

— Послушайте, мистер Тернип, откройте мне дверь.
— С величайшим удовольствием сделал бы это, но н 

могу. Боюсь. Вы не знаете Слейтона. Он расплющит меня 
лепешку и бросит на съедение крабам.

— Не бойтесь, Тернип. Даю вам слово, что...
— Ни-ни. Ни за что не открою. А вот, гм... — ион понизи 

голос, — если вы сами выберетесь оттуда, тогда я ни пр 
чем...

— Куда же я выберусь?
Тернип понизил голос до шепота:
— В левом углу каюты, на высоте человеческого рост* 

есть этакий кошачий лазок, прикрытый фанерною дощеч 
кой. Вы дощечку-то отдерните, ну и... А напротив — Сим 
пкинс, между прочим...

44



Тернип не успел еще докончить фразы, как Гатлинг уже 
лихорадочно шарил руками по стенам, нашел дощечку и 
быстро оторвал ее. В карцер проник луч света, Гатлинг 
поднялся на руках и пролез через узкое окошко в полутем­
ный коридор, который выходил на палубу. В стене напротив 
было такое же окно, забитое фанерой. Не там ли помещается 
Гимпкинс? Гатлинг оторвал фанеру и скоро действительно 
уиидал выглядывавшее из окна удивленное лицо сыщика.

— Живей вылезайте оттуда! Черт знает что такое! При­
водится еще выручать из тюрьмы своего собственного тю­
ремщика! Экий вы неловкий! Держитесь за мою руку! Ну! 
Гак! Идем.

Гатлинг в сопровождении Симпкинса вошел в зал «вы­
пора невесты» в тот момент, когда Слейтон протягивал руку 
а мисс Кингман.

В каюте произошло движение, потом наступила выжи- 
аптсльная тишина.

Зловеще-взволнованный вид Гатлинга обещал присут- 
[ гновавшим, что должны развернуться интересные события.

— На чем остановились выборы? — громко спросил 
I птлинг, стоя у порога ^аюты.

Слейтон вздрогнул.'1 Едва заметная судорога прошла по 
г го лицу, но через мгновение он уже овладел собой. Повер­
нувшись к Гатлингу, он спокойно сказал, указывая на мисс 
Кингман:

— Вы опоздали. Она по праву будет моей женой.
— Я возражаю. Вы незаконно лишили меня и Симпкинса 

t пободы и устранили от выборов.
— Никаких разговоров...
По в толпе уже начиналось волнение. В этот момент 

I 'птлинг впервые заметил, что у Слейтона есть своя партия, 
мггорая готова поддержать его во всем, но есть и враги. 
()ми-то и кричали о том, что вновь пришедшие должны быть 
попущены к «конкурсу».

— Хорошо! — вскричал Слейтон. — Продлим наше со­
ревнование! — И, сжав кулаки, он поднял их к лицу 
i птлинга.

— Желаете померяться силами?
— Даже настаиваю на этом!
Толпа довольно загудела.
Вой предстоял жаркий.
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— На палубу! На палубу! — раздавались голоса.
Все вышли на палубу. Очертили круг. Враги снш 

тужурки и засучили рукава. Старик Бокко взял на сябя poj 
арбитра. Островитяне затаив дыхание следили за кажды 
движением противников.

Поданному сигналу они одновременно сошлись в цент! 
круга. Гатлинг повел горячую атаку. Слейтон методично 
как-то вяло отбивался.

Из толпы послышались замечания. В пылу увлечения 
боксерам стали обращаться на «ты».

— Береги силы, Гатлинг! Ты увидишь, что Слейтон хоч< 
вымотать их у тебя и потом прикончить!

— Горячностью не поможешь!
— Слейтон возьмет! Молодец наш Фергус! Ого, какс 

удар!..
Чем больше разгоралась борьба, тем ярче проявляли 

настроения двух враждебных партий. Они незаметно ра 
межевались: «слейтонисты» стояли уже позади. Увлечен! 
было так велико, что толпа повторяла жесты боксеров, к< 
кордебалет повторяет все па танцмейстера.

Гатлинг действительно горячился первое время, — е 
нервы были слишком напряжены. Но после нескольк! 
ошибок он стал биться более хладнокровно. Зато Ферг 
Слейтон, получив несколько ударов от противника, разг 
рячился сам. Теперь их нервный «тонус» уравновешивалс 
иужеможнобылосудитьобоевыхспособностяхпротивник

Слейтон был сильнее физически, тяжеловеснее; Га 
линг, уступая в силе и весе, был необыкновенно ловок 
быстр в движениях. Слейтон нападал реже, но чувствител 
нее; Гатлинг наносил ряд неожиданных ударов, путавпп 
расчеты противника. Исход борьбы был неясен, Бокко т  
знак перерыва. «Слейтонисты» подхватили Фергуса, усад] 
ли, сняли рубашку и начали усиленно растирать полото 
цами. Гатлинга заботливо окружила другая партия.

После перерыва бой начался вновь, с еще больше 
ожисточением. Напряжение зрителей дошло до высок 
точки. Со стороны могло показаться, что боксируют не д] 
человека, а все население острова: все они, повторя; 
движения борцов, делали выпады, отступления, присед 
ния... то наклонялись в сторону, то кидались головой в жив< 
невидимого врага...
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борьба подходила к концу, и на этот раз явно не в пользу 
I атлинга.

Слейтон, казалось, был неистощим. Он черпал силу из 
i »рытых запасов энергии и наносил удары с несокрушимым 
упорством. У Гатлинга заплыл левый глаз от громадного 
%ровоподтека, изо рта шла кровь. Несколько раз он, каза­
лось, замертво падал на землю, но необычайным напряже­
нием воли поднимался вновь, чтобы получить новый удар. 
Глсйтонисты уже торжествовали победу ревом и гулом.

Но вдруг Гатлинг, собравшись с силами, набросился на 
( лейтона и нанес ему такой удар в челюсть, что Слейтон, 
•яшинув голову, рухнул на пол. Однако, поднявшись с 
! рудом, он стал отступать, пятясь, к борту коробля, желая 
им ждать несколько секунд , чтобы отдышаться и вновь пе­
рейти в наступление. Но Гатлинг, как маньяк, с безумным, 
широко раскрытым правым глазом, прижал его к борту и 
|десь нанес такой ужасный удар в переносицу, что Слейтон, 
мотнув в воздухе ногами, полетел за борт.

Крики ужаса и восторга, насмешливые возгласы, хохот, 
мгиюдисменты — все смешалось в дикой какофонии.

«Слейтонисты» спешно вылавливали из зеленых водо­
рослей свое повержен >фе божество...

Когда он появился на палубе, новый взрыв криков и смеха 
встретил его. Весь мокрый, опутанный водорослями, он 
походил на утопленника, пробывшего добрые сутки в воде. 
Лицо его опухло и было окровавлено. Несмотря на это, 
С’лсйтон старался сохранить достоинство.

Шатающейся походкой он подошел к Гатлингу и протяну 
(»му руку.

— Вы победили! Она ваша!
Ответ Гатлинга удивил всех присутвующих.
— Нет, она не моя. Я совершенно не желаю навязывать 

себя насильно и делаться ее мужем только потому, что 
стгвссил удар по вашей переносице!

Толпа затихла, выжидая, что будет дальше. Слейтон 
побагровел.

— Черт возьми! Кончится ли это когда-нибудь? Доволь­
но! Мисс Кингман! Как губернатор острова, я предлагаю 
мм сделать выбор немедленно, или я прикажу бросить 
жребий!

— Жребий! Ж ребий!.. — закричала толпа.
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Мисс Кингман вздрогнула, нетвердо подошла к Гатлинг 
и подала ему руку.

— Наконец-то, — с кислой улыбкой сказал Слейтон 
подошел поздравить ее.

— Мисс Кингман, — шепнул ей на ухо Гатлинг, — в 
совершенно свободны, и я не предъявляю на вас никаки 
прав. Я не смею думать, чтобы вы соединили свою судьбу 
судьбой... преступника, — еще тише добавил он.

#
Ч а с т ь  т р е т ь я

I. ЗАГОВОР

— Проклятые доски, как они скрипят! Не оступитес 
мистер Гатлинг! Дайте мне вашу руку. Я знаю дорогу кг 
свои пять пальцев. Ведь два десятка лет брожу я по «улицак 
этого острова. Время-то как бежит!.. Двадцать лет!

И Гатлинг услышал, как Тернип тяжело вздохнул.
Стояла глухая ночь. Звезд не было видно. Вторые сутк 

весь остров затянут сплошной завесой тумана.
Слышно было, как в воде плескалась рыба, иногда кто-т 

будто вздыхал. Где-то глубоко в трюме скребла крыса 
поисках зерна. Путники медленно, ощупью, пробирали* 
вперед. От времени до времени доносился какой-то сто] 
«куу-ва», «куу-ва», отдоленно напоминавший крик филин

— Что это? — тревожно спросил Гатлинг.
Тернип опять тяжело вздохнул.
— Черт его знает что! Никто не знает, кто это плачет 

стонет по ночам. Наши говорят, что это души погибши 
ходят во мраке и стонут. Я не верю этой чепухе. А друп 
уверяют, что это какое-то морское животное, которое в* 
дится в здешних местах.

Гатлинг вспомнил о ночном посещении палубы их пар* 
хода каким-то существом, очевидно живущим в морскс 
пучине.
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— Все может быть! —.ответил Тернип..— Но не исклю­
чено, что вам это и померещилось. В этих водах вредный 
туман кружит голову. .

— Но следы на палубе? Мы все их видели!
— Может быть... может быть... Сядем отдохнем, мистер 

Гатлинг. Одышка проклятая!..
И они уселись на палубе старенького парохода.
— Теперь близко. Один бриг, два фрегата и еще один 

колесный пароходик — и мы у цели...
— Вы сами бывали на этой подводной лодке?
— Бывал не раз и говорил с немецким матросом, который 

плавал на ней. Он только в прошлом году умер от цинги. М 
не специалист, но матрос уверял, что все механизмы лодки 
в исправности и ее еще можно привести в порядок.

— Знает ли об этом Слейтон?
— Думаю, что знает. Не с этой ли лодкой он и вас хотел 

переправить на Азорские острова?
— Но почему же тогда он сам не захотел воспользоваться 

ею, чтобы выбраться из этих гиблых мест?
— У нас передают друг другу на ушко, что его там, на 

материке, давно жд#г виселица. И выходит что Остров 
Погибших кораблей — самое подходящее для него место: 
уж тут никто не найдет. Да я на крыльях готов бы улететь 
отсюда! Слейтон — деспот и грубиян. Он форменно пора­
ботил нас. Каково это на старости лет получать зуботычины 
и питаться одной рыбой! А я так люблю покушать... ох, как 
люблю!.. Хоть бы один раз еще пообедать по-человечески!..

И они замолчали, каждый думая о своем.
После того как Гатлинг победил Слейтона, «публично 

опозорил его», как говорили на острове, и вырвал у него из 
рук мисс Кингман, Гатлинг был «обреченным» и знал это. 
Слейтон ждал только случая; он хотел так уничтожить 
соперника, чтобы самому остаться в стороне и не вооружить 
еще больше против себя мисс Кингман. Гатлинга могло 
спасти одно бегство. Но как бежать отсюда? Ни плот, ни 
лодка не могли двигаться в этой зеленой каше водорослей. 
Тернип дал ему мысль о бегстве на германской лодке.

В строжайшей тайне подготавливался побег.
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В заговоре участвовали, кроме Гатлинга и Тернипа, мисс 
Кингман, Симпкинс, жена Тернипа и три матроса, имевшие 
некоторое понятие о работе с машинами. Н у жно было только 
привести лодку в порядок.

— Ну что? Идем!
— Ох, идем! — покорно ответил Терни л, и они двинулись 

в путь.
Лодка действительно оказалась в относительном поряд­

ке. Кое-что заржавело, кое-что требовало починки. Но все 
главные части механизма были целы. Имелся даже радио­
телеграфный аппарат.

Началась работа по ремонту. Она шла медленно. С 
величайшими предосторожностями приходилось проби­
раться ночью обходными путями мимо «резиденции», где 
стояла стража, и работать до зари, чтобы за час до рассвета 
быть уже на мместе.

Мало-помалу лодка была приведина в порядок и напол­
нена провизией: консервами, хлебом и виним. Низа два дня 
до предполагавшегося отплытия случилась одна неприятная 
неожиданность. Увлекшись работой, Гатлинг несколько 
запоздал. Когда он возвращался обратно с двумя матросами, 
им встретились островитяне из партии Слейтона, которые 
вышли на заре ловить рыбу. Они подозрительно осмотрели 
Гатлинга и прошли мимо.. Не приходилось сомневаться, что 
Слейтон сегодня же узнает об этой подозрительной ночной 
прогулке Гатлинга в обществе двух матросов и примет 
меры...

Надо было действовать немедленно.
И Гатлинг распорядился сейчас же оповестить участни­

ков побега, чтобы они вооружились (это было предусмот- 
ренно) и шли к подводной лодке. Остров проснется не ранее 
как через час. Этого было достаточно. Через двадцать минут 
беглецы были в сборе.

С недовольным волнением они тронулись в путь к под­
водной лодке.

Она заблаговременно была отведена на относительно 
свободное от зарослей место, где можно было погрузить ее 
в воду. Небольшой плот стоял у старого парохода.
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И. БЕГСТВО

Беглецы заметили погоню. Она приближалась от «го­
ры» — самого высокого фрегата, спускаясь по покатому 
мостику. Надо было спешить.

Тернип и его почтенная половина изнемогали от уста­
лости, догоняя молодых спутников. С палубы на палубу — 
вверх, вниз, вверх, вниз — по шатким мосткам бежали 
Гатлинг, мисс Кингман, супруги Додэ-Тернипы, Симпкинс 
и три матроса.

Пропустив мимо себя всех, Гатлинг задержался у узкого 
мостика, соединявшего обломки каравеллы со стареньким 
пароходом, сломал доски и бросил их в воду. Таким образом 
удалось задержать погоню, которой пришлось от этого места 
разбиться по обходным путям .

Слышно было, как Слейтон, бывший во главе погони, 
громко ругался у разрушенного мостика.

Беглецы выиграли время, чтобы отплыть на плоту от 
берега по направлению к подводной лодке. Но плыть при­
ходилось с большой медленностью. Хотя здесь было отно­
сительно свободное qr водорослей место, все же «саргассы» 
цеплялись за плот й* ежеминутно приходилось останавли­
ваться и руками расчищать путь.

Плот едва пересек половину пути, а погоня уже подхо­
дила к тому месту, откуда отплыли беглецы.

— Сдавайтесь! Вернитесь, или я никого не оставлю в 
живых! — кричал с «берега» Слейтон, потрясая винтовкой 
над головой.

Вместо ответа один из матросов с плота потряс кулаком.
— А, собака! — закричал Слейтон и выстрелил. Пуля 

ударилась в плот.
Завязалась перестрелка.
Островитяне занимали более выгодное положение. Они 

находились под прикрытием мачт и обломков, тогда как 
плот был весь на виду.

Среди преследователей находилось все население остро­
ва.

— Господи! — проговорила старуха Тернип. — Посмот­
рите, мисс, даже Мэгги Флорес притащилась со своим беби; 
она вон там, выглядывает из-за палубы, видите?..
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Слейтон что-то приказал. Часть островитян спустилась 
к воде и стала наскоро сбивать плот. Отъезжавшие атаковали 
их выстрелами. Вот упал в воду один... вот и другой, мотнув 
рукой, со стоном выбирается на палубу рыбачьего баркаса...

Беглецы пока отделывались счастливо. Островитяне, 
отвыкшие стрелять, не попадали в цель. Пули ложились 
вокруг плота, поднимая брызги. Скоро, однако, один из 
матросов на плоту был ранен в ногу. Пуля пронизала вуаль, 
развевавшуюся на голове мисс Кингман.Гатлингпредложил 
женщинам лечь.

С острова уже отплывал плот с пятью вооруженными 
островитянами.

Беглецы гребли, выбиваясь из последних сил.
Вот, наконец, и лодка, возвышающаяся своей надводной 

частью, с небольшим мостиком наверху.
Гатлинг вскочил на лодку, открыл люк и спустил жен­

щин.
В это самое время он был ранен в плечо. Побледнев от 

кровотечения, он продолжал отдавать приказания.
— Проклятый Слейтон! — воскликнул матрос ирландец, 

увидав рану Гатлинга. — Я же угощу тебя! В цель!
И, тщательно прицелившись, он выстрелил.
Фергус Слейтон выронил ружье из рук и упал. Грудь его 

окрасилась кровью.
Видно было, как по его зову к нему подошла Мэгги и, 

склонясь, протянула ребенка. Слейтон слабеющей рукой 
коснулся головы ребенка и что-то говорил Мэгги и Флоресу...

Но следить за этой сценой беглецам уже не было времени: 
погоня на плоту уже причалила к подводной лодке. И в то 
время, как люк подводной лодки захлопнулся за последним 
из беглецов — Гатлингом, островитяне уже карабкались к 
мостику...

Лодка дрогнула и стала быстро погружаться в воду...
Растерявшиеся преследователи, теряя уходившую из- 

под ног опору, забарахтались в воде и, путаясь в водорослях, 
стали взбираться на плот.

Момент погружения был встречен экипажем подводной 
лодки криками «ура».

Последние опасения исчезли: механизм действовал без­
укоризненно. Яркий электрический свет заливал каюту. 
Мотор работал без перебоев. Легкие дышали свободно.
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Но предаваться радости было не время. Раненые требо­
вали забот. Мисс Кингман и старуха Тернип взяли на себя 
роль сестер милосердия. Раненому матросу перевязали ногу. 
Гатлингу — плечо.

С большими усилиями удалось уложить Гатлинга на 
койку. Его лихорадило, плечо опухло и болело, но он желал 
лично управлять лодкой.

Ночью ему сделалось хуже. Старуха Тернип, утомлен­
ная бегством и волнениями дня, ушла спать, и у больного 
осталась дежурить мисс Кингман.

Гатлинг не спал. Вивиана смочила ему виски водой.
Он слабо улыбнулся и сказал:
— Благодарю вас... я чувствую себя лучше... не утомляй­

тесь, отдохните.
— Я не устала!
— Как все это странно! — начал он после паузы. — Вам 

выпало на долю ухаживать за преступником...
Мисс Кингман нахмурилась.
— Не говорите об этом!
— А я почему-то хочу говорить сегодня именно об этом. 

Скажите, мисс Кингман, откровенно, вы верите в мое 
преступление?

Мисс Кингман смутилась.
— Я не знаю, совершили ли вы преступление, но я знаю, 

что вы лучше многих так называемых «честных людей», — 
ответила мисс Кингман.

— Вы верите мне... Я хочу вам рассказать все.
— Право, лучше, если бы вы уснули.
— Нет, нет... Слушайте... Я служил инженером у Джек­

сона... Судостроительный завод... не слыхали? Я любил 
Деллу Джексон, дочь старика Джексона. После войны дела 
Джексона пошатнулись. Ему грозил крах. И, как это часто 
бывает в кругу капиталистов, Джексон составил план по­
править свои дела путем брака своей дочери с сыном круп­
ного банкира Лорроби. Делла любила меня. Но она была 
очень привязана к старику отцу и решила, что должна 
принести себя в жертву, несмотря на то, что неуравнове­
шенный, дегенеративный Лорроби был ей глубоко антипа­
тичен. Я не счел себя вправе разубеждать ее, но написал ей 
письмо, в котором просил повидаться в последний раз в 
окрестностях города. Я решил уехать в Европу, и у меня
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уже был пароходный билет в кармане. Оставив свою машину 
с шофером у дороги, я углубился в рощу, но в условленном 
месте не нашел мисс Джексон. Я был очень огорчен, однако 
у меня не было времени на дальнейшие поиски или ожида­
ния. Побродив еще немного по этому безлюдному месту, я 
сел на машину, прибыв в гавань перед самым отплытием 
парохода, и покинул берега Америки.

Однажды, читая газету уже в Генуе, я был поражен 
сообщением из Нью-Йорка: Делла Джексон была убита. 
Тело ее найдено недалеко от назначенного нами места 
свидания. Среди ее бумаг следственные власти нашли мое 
письмо с приглашением на свидание, именно туда, где она 
была найдена, и в тот день, когда ее убили...

Показания опрошенного шофера, который возил меня, 
завершили картину. Все улики падали на меня. Обоснован­
ными казались и мотивы убийства: все знали, что я имел 
виды на мисс Джексон и что Лорроби оттеснил меня. Сопер­
ничество. Ревность. Месть... В той же газете имелось крупное 
объявление о выдаче вознаграждения в десять тысяч долла­
ров тому, кто обнаружит пребывание и передаст в руки 
полиции убийцу мисс Джексон — Реджинальда Гатлинга... 
Моя голова была оценена. Мне приходилось скрываться. 
Симпкинс выследил меня и должен был получить приз за 
мою поимку, если бы не наше кораблекрушение... Вот и 
все, — устало закончил Гатлинг.

Мисс Кингман выслушала рассказ с напряженным вни­
манием.

— Но кто же убил мисс Джексон?
Гатлинг пожал плечами.
— Это для меня остается тайной... Может быть, случай­

ный грабитель... Но важно то, что мне не оправдаться... Все 
улики против меня... И желанный для всех нас берег — 
спасение для вас, но гибель для меня. Как только я сойду на 
землю, я опять стану преступником, и... наши дороги ра­
зойдутся, — тихо закончил он, глядя на нее.

Мисс Кингман со скорбным лицом наклонилась к его 
голове и поцеловала в лоб.

— Я верю вам! И для меня вы никогда не будете преступ­
ником.

— Благодарю, — и он закрыл глаза.
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III. БЕЗ ВОЗДУХА

Наутро Гатлинг чувствовал себя лучше. Лихорадка 
уменьшилась. Он прошел в радиоаппаратную и послал 
радиотелеграмму с сигналом «SOS» (сигнал бедствия — 
•Спасите наши души») и указанием долготы и широты, на 
которых находилась лодка.

Весь экипаж подводного судна был в тревоге. Электри­
чество горело тускло. Становилось тяжело дышать. Кисло- 
(юд был на исходе. Надо было во что бы то ни стало подняться 
ни поверхность океана, но густые водоросли цепко держали 
I вою добычу...

Старики Тернип, хватая воздух широко открытыми рта­
ми, лежали на полу. Молодые чувствовали себя немного 
лучше.

Лампы были готовы погаснуть каждую минуту от недо­
статка тока...

— Остается единственное средство, — сказал Гат­
линг, — выбраться наружу через люк для торпед и попы­
таться ножом расчистить путь среди водорослей. — И он 
ваял нож. — Попытаюсь сделать это...

— Вы с ума сошли, Гатлинг. С вашей рукой...
— Это невозможно! — послышались и другие голоса. И 

все переглянулись, как бы ища, кто бы взялся за это риско­
ванное предприятие.

— Вот что, Гатлинг, — неожиданно выступил Симп­
кинс, — вы спасли мне жизнь, и я у вас в долгу. Я берусь за 
п о дело. Не прекословьте. Здесь нет никакой жертвы. Ведь 
и конце концов если уж умирать, так не все ли равно где. 
/1дмы могут отвернуться!,— Быстро раздевшись и воору­
жившись ножом, он сказал: — Я готов! Если через двадцать 
минут субмарина не поднимется на поверхность — значит, 
я погиб!

Быстро отвернули внутреннюю крышку люка, Симпкинс 
пролез в узкую  трубу, кры ш ку завернули, и одновременно 
автоматически открылась внешняя крышка...

Симпкинс исчез. Потянулись томительные минуты ожи­
дания.

А Симпкинс в это время, как невиданная торпеда, вылез 
мя бока подводной лодки и, цепляясь за водоросли, стал 
быстро работать ножом. Почувствовав, что ему не хватает
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воздуха, он вспыл на поверхность, отдышался и вновь 
нырнул в зеленоватую морскую глубину. Работа подвига­
лась медленно.

Все короче были периоды пребывания под водой, все 
дольше приходилось отдыхать на поверхности...

В полумраке субмарины задыхались люди и с искажен­
ными покрасневшими лицами напряженно смотрели за 
минутной стрелкой часов...

Десять... Пятнадцать... Семнадцать... Девятнацать... 
Двадцать.. Двадцать пять... Двадцать шесть... Кончено...

Половина экипажа была в полуобморочном состоянии... 
В лампах светился только красный огонек, как потухающий 
уголь. Слышались стоны. Люди хватали себя за грудь; одни 
катались по полу, забивались в углы под мебель, другие 
лезли вверх, громоздясь на столы, и искали жадными, 
раскрытыми, как у рыбы на берегу, ртами хоть глоток 
свежего воздуха. Глаза выкатывались из орбит. Холодный 
пот покрыл лоб. Но воздух везде был отравлен.

И в эти последние минуты отчания людям стало казаться, 
будто лодка легко поднялась носовой частью, качнулась 
опять вниз и медленно начала подниматься. Да, это не 
галлюцинация. Стрелка прибора, указывающего глубину 
погружения, говорила о том же. Еще и еще...

— Мы на поверхности!
Дрожащими руками Гатлинг и два матроса спешили 

отвинтить крышку.
Внезапно яркий свет ослепил всех. Струя живительного 

морского воздуха влилась в лодку.
Воздух. Свет. Жизнь.
И в радостной суете люди карабкались вверх, вытаски­

вали стариков Тернип, раненого матроса.
Гатлингбросился к телу Симпкинса, лежавшему на краю 

судового корпуса... Симпкинс впал в обморок от переутом­
ления, но скоро пришел в себя.

И вдруг новый взрыв радости: на горизонте, дымя чер­
ными трубами, показался огромный американский пароход. 
Он шел сюда. Он заметил лодку. Он подал сигнал.

Бурная радость перешла в молчаливое волнение... Чем 
ближе подходила серая громада парохода, тем больше по­
рывались какие-то звенья, которые соединяли всех этих
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нищей в одно целое. Это целое распалось на отдельных 
людей, со своими личными заботами, своей судьбой, своими 
дорогами.

Ч ем ближе пароход, тем дальше становились они друг от 
друга.

Дочь миллиардера, грязные матросы, опустившийся 
Горнил — что общего между ними? Симпкинс и Гатлинг — 
опять враги.

Гатлинг был спокоен, но грустен.
А Симпкинс уже переоделся и весело насвистывал пе- 

юнку.
Еще несколько минут ожидания — и они на пароходе.

IV. СПАСЕНИЕ

Навстречу к ним шел капитан; пассажиры окружили их 
плотным кольцом... Симпкинс с профессиональным видом, 
как тень, следовал за Гатлингом...

Что же ему оставалось делать? В порыве великодушия и 
умиления собственным геройством он обещал Гатлингу 
перед тем, как взойти на пароход, сохранить тайну его 
личности и предложил бежать, как только пароход прибудет 
и бл ижайшую гавань. Но Гатлинг, этот непонятный человек, 
i ухо и с горечью ответил ему: «Делайте свое дело», как будто 
Гатлингу все безразлично... В конце концов десять тысяч 
долларов не валяются, и Симпкинс уже успел шепнуть 
что-то на ухо капитану.

Матросы-островитяне, одичавшие и отвыкшие от людей, 
жались в сторонке. Мистер Тернип всем своим видом ста­
рался показать, что он не то, что эти грязные люди, хотя и 
нс чище их. Он умудрился сохранить свою дырявую шля­
пу-котелок и теперь надвинул ее на лоб с видом денди...

Пока шли расспросы, зоркий глазсыщика успел заметить 
какой-то портрет в газете, которую держал один из пасса­
жиров парохода.

Симпкинс попросил газету, бегло прочитал сообщение 
и, вдруг вскрикнув, подошел к стоявшим рядом Гатлингу и 
мисс Кингман, неожиданно вынул из кармана ручные кан­
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далы и с профессиональной ловкостью надел один браслет 
на руку Гатлинга, а другой на руку мисс Кингман, сковав 
таким образом их руки.

Все были поражены. А Симпкинс раскрыл газету и громко 
прочитал:

ТАЙНА УБИЙСТВА ДЕЛЛЫ ДЖЕКСОН
На днях совершенно неожиданно открылась тайна убий­

ства мисс Деллы Джексон, в котором обвинялся Реджинальд 
Гатлинг. В банке Лорроби была обнаружена крупная кража 
из несгораемой кассы. Так как один из ключей этой кассы 
находился у сына банкира Лорроби, который вел в последнее 
время крайне распутный образ жизни, то подозрение пало 
на него, и у него был произведен тщательный обыск. Про­
павших денег у него не нашли, и участие его в краже осталось 
неустановленным. Однако при обыске в руки следственных 
властей попали документы, уличающие Лорроби в убийстве 
своей невесты, мисс Деллы Джексон. В шкатулке для писем 
было найдено письмо мисс Деллы Джексон к Лорроби. В 
этом письме она категорически отказывается выйти замуж 
за него после того, как узнала, при помощи «частного бюро 
поручений», о некоторых подробностях его личной жизни, 
Лорроби имел неосторожность вести дневник, в котором 
подробно излагает историю преступления. Упомянутое 
письмо было получено им в день убийства. Зная о соперни­
ке — Гатлинге, Лорроби давно шпионил за ним, пользуясь 
услугами подкупленной им горничной Джексон, которая и 
сообщила ему о готовящемся свидании. Полагая, что дей­
ствительной причиной отказа мисс Джексон явилась ее 
любовь к Гатлингу, Лорроби в порыве ревности решил 
отомстить мисс Джексон. Он явился на место свидания 
раньше Гатлинга, убил мисс Джексон наповал и скрылся, 
никем не замеченный.

В преступлении Лорроби сознался. Таким образом бла­
годаря стечению обстоятельств едва не погиб жертвой су­
дебной ошибки Реджинальд Гатлинг, невиновность которо­
го выяснилась вполне. К сожалению, Гатлинг, по-видимому, 
погиб при крушении парохода «Вениамин Франклин».
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— Вот он, Гатлинг! — крикнул Симпкинс, заканчивая 
чтение газеты. — А так как не напрасно же я ловил его и 
столько с ним провозился, то я и решил приговорить его к 
пожизненному лишению свободы... с мисс Кингман, если 
она ничего не имеет против.

Она явно ничего не имела против.
Публика приветствовала этот «суровый» приговор гром­

кими аплодисментами.

щ
• о *

Ч а с т ь  ч е т в е р т а я

I. НАУЧНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

Старик Кингман — отец Вивианы — очень обрадовался 
моэвращению дочери. Он уже не надеялся видеть ее, так как 
Нивиана Кингман значилась в списке погибших пассажиров 
парохода «Вениамин Франклин». К браку дочери Кингман 
отнесся благожелательно. Он только коротко спросил Гат­
линга, знакомясь с ним:

— Профессия?
— Инженер, — ответил Гатлинг.
— Хорошо. Дело... — и, подумав, Кингман добавил: — 

Н Европе, кажется, существует убеждение, что мы, амери­
канские богачи, мечтаем выдать своих дочерей за прогорев­
ших европейских графов. Это неверно. Глупцы существуют 
везде, и американские глупцы желают породниться с евро­
пейскими, но я предпочитаю для своей дочери мужа, кото­
рый сам пробил себе дорогу. Притом я у вас в неоплаченном 
долгу: вы спасли мою дочь! — И Кингман крепко пожал 
руку Гатлинга.

Однажды, когда молодые супруги сидели над географи­
ческой картой, обсуждая план задуманного ими путешест­
вия, зазвонил телефон, и Реджинальд, взяв трубку, услы­
шал знакомый голос Симпкинса, который просил свидания 
«по важному делу». Прежде чем дать согласие, Гатлинг 
громко сказал в трубку телефона:
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— Это вы, Симпкинс? Здравствуйте! Вы хотите на 
видеть? — и посмотрел вопросительно на жену.

— Что ж, пусть приедет, — негромко ответила Вивиан;
— Мы ждем вас, — окончил Реджинальд телефонны 

разговор.
У Симпкинса все делалось скоро — «на сто двадцат 

процентов скорее, чем у стопроцентных американцев», ка 
говорил он.

Скоро Гатлинг услышал шум подъехавшего автомобилз 
Явился Симпкинс и еще у дверей заговорил:

— Новость! Крупная новость!
— Что такое, Симпкинс? — спросил Гатлинг. — Неуже 

ли еще один из ваших преступников оказался честны 
человеком?

— Я открыл загадку преступления капитана Фергус 
Слейтона!

— В чем эта загадка?
— Пока это, гм, следственный материал, не подлежащи 

оглашению...
— Тогда вы не сказали ничего нового, Симпкинс! Еш 

на Острове мы знали, что у Слейтона темное прошлое.
— Но какое! Я пришел предложить вам один проект, - 

быть может, просить вашей помощи.
— Мы вас слушаем.
— Мне надо раскрыть загадку Слейтона до конца. Ка 

отнесетесь вы к проекту еще раз посетить Остров Погибши 
Кораблей?

— Вы неисправимы, Симпкинс! — сказал Гатлинг. - 
Для вас мир представляет интерес, поскольку в нем ест 
преступники.

— Что ж, смотрите на это, как на спорт. Но почему в 
рассмеялись?

— Мы рассмеялись потому, — ответила Вивиана, — чт 
ваш проект мы как раз обсуждали до вашего прихода.

— Ехать на Остров и раскрыть загадку Слейтона? - 
спросил Симпкинс, удивленный и обрадованный.

— Несовсемтак. Нас больше интересуют секреты друпм 
преступника...

—Другого? Неужели я не знаю о нем?—заинтересовало 
Симпкинс. — Кто же этот преступник?
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— Саргассово море, — улыбаясь, ответила Вивиана. — 
Ийзвс мало погубило оно кораблей? Открыть тайны этого 
преступного моря, предостеречь других — вот наша цель.

— Словом, мы едем в научную экспедицию для изучения 
( 'лргассова моря, — докончил Гатлинг.

— Вот оно что! Но я надеюсь, что вы не откажете взять 
меня с собой для того, чтобы я мог попутно сделать свое 
подо...

— Разумеется, Симпкинс! Но какой смысл вам ехать? 
Иедь Слейтон убит...

Симпкинс многозначительно шевельнул бровями.
— Слейтон мне уже не ну жен. Но тут замешаны интересы 

других. На Острове мне удалось добыть кое-какие докумен­
ты.

— Вот как?
— Симпкинс не теряет времени даром, — самодовольно 

in метил сыщик. — Но, к сожалению, я захватил не все 
документы. Их надо добыть, и тогда все станет ясным.

— Интересы других? Это другое дело. Едем, Симпкинс!
— Когда вы отплываете?
— Я думаю, через месяц...
— Кто еще с вами?
— Океанограф — профессор Томсон, два его ассистента, 

команда и больше никого.
— Итак, едем. Мой адрес вы знаете. — И, раскланяв­

шись, Симпкинс поспешно вышел, а Гатлинги опять углу­
бились в изучение карты.

— Вот гляди, — указывал Реджинальд на карту, — эта 
прямая линия, проведенная, как по линейке, — путь от 
Нью-Йорка до Генуи. Мы пойдем по этому пути до трехсот 
дпадцатого градуса восточной долготы и свернем на юг, — 
и Гатлинг сделал пометку карандашом.

Новый посетитель оторвал их от работы. Вошел профес- 
юр Томсон — известный исследователь жизни моря. После 
i устливого Симпкинса Томсон поражал своим спокойстви­
ем и даже медлительностью. Этот добродушный, склонный 
к полноте человек никогда не торопился; но надо было 
удивляться, как много он успевал сделать.

Гатлинги радушно встретили Томсона.
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— Изучаете наш путь? — спросил он и, мимоходом 
бросив взгляд на карту, сказал: — Я думаю, нам лучше сразу 
взять курс южнее, на Бермудские острова и от них идти на 
северо-восток. Но об этом мы еще поговорим. Сегодня я 
получил три ящика оборудования для химической и фото­
графической лабораторий. Аквариум готов и уже установ­
лен. Завтра будет получена заказанная по моему списку 
библиотека. Через неделю наша биологическая лабораторя 
будет оборудована вполне. Ну, а как у вас по инженерной 
части?

— Недели на три, — ответил Гатлинг. — Через месяц 
мы можем бросить вызов Саргассам.

Томсон кивнул головой. Он понял, что значит слово 
«вызов». Гатлинги купили для экспедиции небольшой, ус­
таревший для военных целей корабль «Вызывающий», и он 
под руководством Гатлинга был приспособлен для мирных 
целей. Его пушки уступили место аппаратам для вытягива­
ния драг. Кроме биологической лаборатории был устроен 
целый ряд кладовых для хранения научной добычи. Гатлинг 
немало поработал, чтобы приспособить корабль для плава­
ния среди водорослей Саргассова моря. На носовой части в 
киль корабля был вделан острый резец, который должен был 
разрезать водоросли. Чтобы водоросли не мешали работе 
винта, он был защищен особым цилиндром из металличе­
ской сетки.

Радиоустановка, два легких орудия и пулеметы на случай 
столкновения с островитянами дополняли оборудование.

Все участники экспедиции работали с таким увлечением 
и усердием, что корабль был готов к отходу даже раньше 
назначенного срока.

Наконец настал час отхода. Участники уже были на 
корабле. Ждали только Симпкинса. Большая толпа знако­
мых и просто любопытных стояла на набережной.

— Куда он запропастился? — недоумевал Гатлинг, по­
сматривая на часы. — Сорок минут третьего.

— Подождем немного, — сказал профессор Томсон.
Три... Половина четвертого... Симпкинса все нет. Капи­

тан торопил с отходом. «Надо до сумерек выбраться из 
прибрежной полосы с большим движением, — говорил 
он, — тем более что надвигается туман».
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В четыре решили отчалить. Сирена душераздирающе 
шкричала, как раненая фантастическая исполинская кош­
ки* и корабль отчалил. С берега махали шляпами и платка­
ми.

Вдруг несколько человек, стоявших у самого края при­
мани, шарахнулись в сторону, и на их месте появился 
( импкинс, взмокший, растрепанный, со сбившейся на за- 
1ылок шляпой. Он неистово кричал, взмахивая руками.

Капитан «Вызывающего» выругался и приказал дать 
1ЯДНИЙ ход. А Симпкинс уже свалился в катер и плыл к 
кораблю, не переставая махать руками.

— Тысяча извинений! — кричал он, поднимаясь по 
грапу. — Ужасно спешил... Непредвиденная задержка... — 
И он появился на палубе.

— Что с вами? — полуиспуганно, полунасмешливо спро- 
i ила Вивиана, оглядывая Симпкинса.

Его нос распух, на скулах виднелись синяки.
— Ничего... маленький бокс со старым знакомым, Косым 

Джимом... Этакая неожиданная встреча! Убежал, негодяй; 
(*т счастье! Если бы я не спешил... — И, успокаивая сам 
«сбя, он добавил: — Ничего, не уйдет. Это мелкая дичь... 
(делаю примочку, и все пройдет.

Туман затянул берега. Корабль шел медленно. Время от 
времени кричала сирена.

— Сыро, идем вниз, — сказала Вивиана и спустилась с 
мужем в биологическую лабораторию. Там уже работали 
профессор Томсон и два ассистента — Тамм и Мюллер.

Лаборатория представляла собою довольно вместитель­
ную комнату с большим квадратным окном в стене и двумя 
шестиугольными иллюминаторами в потолке. Левую стену 
нанимала фотографическая лабораторя, правую — химиче- 
ская. Над широкими столами с ящиками, как в аптеках, 
полки с книгами. На свободных местах стен укреплены 
различные остроги, гарпуны, полки и полочки с пузырьками 
и препаратами. Каждая пядь площади использована. Даже 
ни потолке прикреплены овальные коробки, какие употреб­
ляют натуралисты, и пружинные весы. Посреди лаборато­
рии стоял огромный стол. Здесь были расположены микро­
скопы, принадлежности для препарирования, набивки чу­
чел и приготоления гербариев: скальпели, ножницы, 
мимцеть' прессы. Несколько табуреток с вращающимися
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сиденьями были укреплены так, что могли передвигаться 
вдоль стола. Томсон не спеша ходил по лаборатории, не 
спеша переставлял банки, мурлыча себе под нос, и работа 
спорилась в его руках.

Вечер прошел довольно тоскливо. А ночью сирена не 
давала спать. К утру сирена затихла, и Вивиана уснула 
крепким, здоровым сном;

Утро настало солнечное, ясное. Пили кофе на палубе, 
под тентом. Океан вздыхал темно-синими волнами ровно и 
ритмично, свежий морской воздух вливал бодрость;и, забыв 
свои ночные страхи и сомнения, Вивиана сказала:

— Как хорошо, Реджинальд, что мы отправились в это 
путушуствие!

— Еще бы, — отозвался за него Симпкинс, уже снявший 
повязки, — мы сможем раскрыть загадку Слейтона.

— И загадки Саргассова моря, — задумчиво сказал 
профессор Томсон. — Тамм, приготовьте драгу. Надо исс­
ледовать дно.

Пока Тамм снаряжал к спуску драгу, Томсон продолжал:
— Море — это многоэтажное здание. В каждом «этаже» 

живут свои обитатели, которые не поднимаются в верхние 
и не спускаются в нижние «этажи».

— Ну, это, положим, не только в море, — сказал Симп­
кинс. — И на земле житель подвала «не вхож» в бельэтаж...

— Маленькая разница, — вмешался в разговор Мюл­
лер, — люди из подвала могли бы жить и в «бельэтаже», как 
вы говорите, а морские жители... для них это было бы 
гибелью. Если глубоководная рыба неосторожно поднимется 
выше установленного предела, она там разорвется, как 
взрывается паровой котел, когда его стенки не выдерживают 
внутреннего давления.

— Гм., так что морские обитатели «бельэтажа» могут 
спать спокойно, не боясь нападения снизу?

— В каждом «этаже» есть свои хищники.
Тамм опустил драгу — прямоугольную железную раму 

с мешком из сети. К мешку, для тяжести, были прикреплены 
камни.

— На какую глубину опустить? — спросил Тамм, раз­
матывая вместе с Мюллером трос.

— Метров на шестьсот, — ответил Томсон.
Все молча наблюдали за работой.
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— Убавить ход! — сказал Томсон.
Капитан отдал распоряжение.
— Ну, что-то нам послала судьба?
Два матроса пришли на помощь Мюллеру и Тамму.
Едва драга появилась на поверхности, как Тамм и Мюл­

лер одновременно вскрикнули:
— Линофрина!
Все с любопытством бросились рассматривать морское 

чудовище. Вся рыба как будто состояла из огромного рта с 
большими зубами, не менее огромного мешка-желудка и 
хвоста. На подбородке этого чудовища был ветвистый при­
даток (для приманки рыб, как пояснил Томсон), а на верхней 
челюсти — нечто вроде хобота с утолщением посередине.

— Это светящийся орган, так сказать собственное элек­
трическое освещение.

— А зачем ему освещение? — спросил Симпкинс.
— Оно живет в глубине, куда не проникает луч солнца.
— Жить в вечном мраке — тоже удовольствие! Угораз­

дило же их выбрать такую неудачную квартиру!
— Вас еще больше удивит, если я скажу, что они испы­

тывают на каждый сантиметр своей поверхности тяжесть в 
несколько сот килограммов. Но они даже не замечают этого 
и, поверьте, чувствуют себя прекрасно.

— Смотрите, смотрите, саргассы! — воскликнула вдруг 
Иивиана, подбегая к перилам.

На синей поверхности океана действительно виднелись 
отдельные округленные кистеобразные кустики, окрашен­
ные в оранжевый и золотисто-оливковый цвета.

Все обрадовались саргассам, как будто встретили старого 
такомого.

Между 2 и 6 августа корабль шел уже вблизи Бермудских 
островов. 3 августа плыли еще только отдельные кусты 
нодорослей. Они были овальной формы, но под легким 
дуновением южного ветра вытягивались в длинные полосы. 
Гатлинг горел от нетерпения скорее попробовать на сплош­
ных саргассах свои технические приспособления. Наконец 
7 августа появились сплошные луга саргассов. Теперь уже, 
наоборот, синяя гладь океана выглядывала островками сре­
ди оливковою ковра.

— Вот оно, «свернувшееся море», как называли его 
древние греки, — сказал Томсон.
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Гатлинг с волнением следил, как справится «Вызываю­
щий» с этой паутиной водорослей. Но его волнение было 
напрасно: корабль почти не замедлял хода. Он резал сар­
гассы, и они расступались, обнажая по обеим сторонам 
корабля длинные расходящиеся синие ленты воды.

— Пожалуй, ваши предосторожности были излишни, — 
сказал профессор. — В конце концов для современных судов 
саргассы совсем уже не представляют такой опасности. Да 
и вообще их «непроходимость» преувеличена.

Поймав несколько водорослей, Томсон стал рассматри­
вать их. Вивиана тоже наблюдала.

— Вот видите, — пояснил он ей, — белые стебли? Это 
уже отмершие. Саргассы, сорванные ветром и захваченные 
течением в Карибском море, несутся на север. Пять с 
половиной месяцев требуется, чтобы они прошли путь от 
Флориды до Азорских островов. И за это время они не только 
сохраняют жизнь, но и способность плодоношения. Неко­
торые саргассы совершают целое круговое путешествие, 
возвращаясь к себе на родину, к Карибскому морю, и затем 
совершают вторичное путешествие. Другие попадают 
внутрь кругового кольца и отмирают.

— Ах! Что это? Живое! — вскрикнула от неожиданности 
Вивиана.

Томсон рассмеялся.
— Это австралийский конек-тряпичник, а это актснна- 

рии — самые любопытные обитатели Саргассова моря. Ви­
дите, как они приспособились? Их не отличить от водоросли!

Действительно, окрашенные в коричневый цвет, испещ­
ренные белыми пятнами, с изорванными формами тела, 
актеннарии чрезвычайно походили на водоросли Саргассова 
моря.

И. НОВЫЙ ГУБЕРНАТОР

На Острове Погибших Кораблей с момента отплытия 
подводной лодки события шли своим чередом.

Когда капитан Слейтон упал, сраженный пулей, Флорес 
молча постоял над лежащим окровавленным губернатором, 
потом вдруг дернул за руку склонившуюся над ним Мэгги 
и коротко, но повелительно сказал ей:
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— Уйди!
Плачущая Мэгги, прижав ребенка, ушла.
Флорес наклонился к капитану со злой искоркой в при­

щуренных глазах.
Капитан Слейтон был его соперником в любви и често­

любивых замыслах. У них были старые счеты. Насытившись 
индом поверженного, умирающего врага, Флорес вдруг при­
поднял Слейтона и столкнул его в воду.

— Так лучше будет, — сказал он и, обратившись к 
островитянам, крикнул: — Эй вы! Капитан Фергус Слейтон 
убит, и его тело погребено мною! Остров Погибших Кораб­
лей должен избрать нового губернатора. Я предлагаю себя. 
Кто возражает?

Островитяне угрюмо молчали.
— Принято. Подберите раненых и ружья. Идем!
И он зашагал по направлению к своей новой резиденции, 

радуясь, что все разрешилось так скоро. Однако его удоволь­
ствие было неполным. Какая-то неприятная, беспокоящая, 
еще неясная мысль мешала ему, как тихая зубная боль, 
которая вот-вот перейдет в острую. Флорес шагал по зна­
комым «улицам», мосткам, переброшенным через корабли, 
пересекал полусгнившие палубы, поднимался на «горы» 
высоко сидящих в воде больших кораблей, спускался в 
•долины» плоскодонных судов, а какая-то беспокойная не­
ясная мысль все сверлила его мозг...

Замешкавшись у одного перехода, он услышал голоса 
следовавших за ним ирландца ОТара и старика Бокко.

— Как собаку, в воду... — говорил Бокко.
— Не терпится ему! — ответил ОТара.
Годоса замолкли.
«Так вот оно что, — подумал Флорес, влезая на борт 

гглрого фрегата. — Недовольство!» И Флорес вспомнил 
угрюмое молчание, сопровождавшее его избрание.

Флорес не ошибся. Даже на огрубевших, одичавших 
островитян произвел неприятное впечатление слишком уп­
рощенный способ похорон губернатора.

Флорес был не глуп. Подходя к губернатоской резиден­
ции, находившейся на фрегате «Елизавета», новый губер­
натор уже обдумал план действия.
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Войдя в большую, прекрасно обставленную каюту — 
бывший кабинет капитана Слейтона, — Флорес опустился 
в глубокое кожаное кресло, развалившись с независимым и 
вместе с тем гордым видом. Затем он звучно хлопнул три 
раза в ладони, совсем как Слейтон, даже лучше — отчет­
ливее и громче.

На пороге появился негр.
Флорес посверлил глазами его черное лицо, но ничего не 

мог прочитать на нем.
— Боб, — сказал Флорес, — где у Слейтона хранился 

гардероб? Проведите меня и покажите.
Боб, не выразивший удивления при виде Флореса на 

месте Слейтона, был поражен подчеркнуто вежливым об­
ращением нового губернатора вместо прежнего — фамиль­
ярного.

Но в этом у Флореса был свой расчет: показать разницу 
изменившегося положения. И он не ошибся. Боб как-то 
съежился и, поспешно засеменив к выходу, ответил почти­
тельно-вежливо:

— Прошу вас.
Они вошли в большую полутемную каюту, превращен­

ную в гардеробную. Две стены были заняты шкафами. Почти 
половину каюты занимали огромные сундуки черного дуба 
с резьбой, окованные позеленевшей медью с серебром.

Негр открыл выдвижные дверцы шкафов. В них в боль­
шом порядке висели костюмы различных эпох, профессий, 
национальностей — как в костюмерной большого оперного 
театра.

— Вот штатские костюмы, — пояснил негр, вынимая 
пахнувшие сыростью старинные сюртуки с высокими ворот­
никами, цветные и шелковые жилеты.

Флорес отрицательно покачал головой.
Во втором шкафу были более современные костюмы, 

смокинги, сюртуки и даже фраки.
— Не то, не то.
Перед гардеробом с морскими форменными костюмами 

Флорес остановился несколько долее. Он пощупал рукой 
одну тужурку из прекрасного английского сукна — костюм 
капитана, но, подумав о чем-то, закрыл и этот шкаф.

— Не то, Боб, не то. И это все?
— Есть еще здесь, — ответил негр, показывая на сундуки.
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— Откройте.
Не без труда Боб поднял тяжелые крышки. Флорес 

удивился, не почувствовав запаха сырости и тления. Крыш- 
ки так хорошо были пригнаны, что внутри сундуков было 
i онершенно сухо.

Когда негр поднял чистый кусок полотна, аккуратно 
прикрывавший костюмы, у Флореса невольно вырвалось 
восклицание и глаза его разгорелись. Здесь были сложены 
драгоценные испанские костюмы, покрой которых показы­
вал, что им не менее двухсот лет.

Камзолы из аксамита (бархата) — малиновые, голубые, 
красные — были расшиты золотом и осыпаны жемчугом. 
Манжеты и фрезы (большие воротники в несколько рядов) 
ил тончайшего кружева, шелковые шнуры «бизетт»*, блон­
ды*Ф цвета небеленого полотна — все это поражало своей 
|нккошью и тонкостью работы. Женские костюмы были еще 
(нккошнее. Длинные, с висевшими до полу рукавами, с 
лубцсобразными вырезами по краям, эти яркие шелковые, 
парчовые и бархатные платья были тяжелы от нашитых 
изумрудов, рубинов, жемчугов...

«Какое богатство! — подумал Флорес. — А мы питаемся 
одной рыбой».

Он отобрал несколько костюмов.
— Отнесите в мой кабинет. А чулки и башмаки?
— Все есть. — И, сгибаясь под тяжестью ноши, Боб 

перетащил костюмы в каюту Флореса.
Оставшись один, Флорес выбрал темно-вишневый ши­

тый серебром камзол и оделся.
Когда он посмотрел на себя в зеркало, то сам был поражен 

м|х|)ектом. Он преобразился не только внешне, но как будто 
и внутренне. Откуда это суровое достоинство, этот уверен­
ный взгляд, эти плавные жесты?

Он хлопнул в ладоши и сказал негру, с изумлением 
уставившемуся на него:

— Пригласите миссис Мэгги!

* Бизетт — цветные шнуры, которыми украшалось платье.
** Блонды — кружева из шелка. Название свое эти кружева 

получили за желтоватый отлив своих ниток (по-французски «blond» — 
чоломенный цвет»).
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«Миссис Мэгги!» — Негр поспешно бросился исполнять 
приказание.

Флорес немного ошибся в эффекте. Вошедшая Мэгги не 
на шутку испугалась, когда, отворив дверь каюты, увидела 
сиявшего серебром и жемчугом испанского гранда*. Даже 
смех Флореса не сразу привел ее в себя.

— Одевайся скорее, вот твой костюм, — сказал Флорес, 
указывая на голубое платье.

Мэгги, одетая более чем просто — в легкую блузу и 
короткую заплатанную юбку, едва-едва коснулась платья 
и стояла в нерешительности.

— Ну, что же ты?
— Я... я даже не знаю, как его надевать.
Правду сказать, Флорес не больше ее знал все сложные 

части всех этих «бизетт» и «блонд» и не мог оказать ей 
помощи. Но природное чувство женщины помогло Мэгги 
найти место каждой принадлежности туалета. И пока Фло­
рес поправлял концы шарфа и примерял перед зеркалом 
шпагу с золотым эфесом, она была тоже готова.

Обернувшись, они смотрели с изумлением друг на друга, 
не узнавая и восхищаясь.

Действительно, это была прекрасная пара. Смуглый, 
загорелый Флорес был очень эффектен.

«Черт возьми! Но ведь она прямо красавица! Где были 
мои глаза?» — подумал Флорес.

— Теперь можно начать торжественный прием, —сказал 
он громко и, вызвав негра, отдал приказание созвать всех. 
Это тоже было новостью. Слейтон никого не пускал в свой 
кабинет.

Если бы на Остров Погибших Кораблей внезапно при­
были люди другой планеты, это произвело бы, вероятно, не 
большее впечатление. Все островитяне буквально окамене­
ли от удивления. Даже историк Людерс стоял, приоткрыв 
рот, с видом крайнего изумления.

Когда все собрались, Флорес обратился с речью:
— Граждане! Островитяне! Друзья! Не чувство личного 

тщеславия заставило меня надеть этот костюм, но желание 
поддержать достоинство славного Острова Погибших Ко-

* Гранд — титул испанского высшего дворянства.
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(жблей... Мы поднимем это достоинство еще выше. Для 
мыполнения намеченных целей мне необходимы помощни­
ки. Вы, ОТара, — и Флорес испытующе посмотрел на 
ирландца, — назначаетесь моим личным секретарем. При 
докладах и на празднествах вы будете являться в этом 
камзоле; он поступает в ваше полное распоряжение. — И 
Флорес указал на красивый темно-синий костюм.

ОТара густо покраснел, и Флорес не без удовольствия 
и\мстил, что ирландец польщен.

«Одним соперником меньше», — подумал новый губер­
натор.

— Вы, Бокко, назначаетесь... — Флорес потер лоб, — 
гоже моим секретарем. Вот ваш придворный костюм.

Бокко почтительно поклонился.
«Другим соперником меньше, — отмечал Флорес. — Кто 

еще? Л юдерс? Он не опасен, но все-таки, на всякий случай...»
— А вы, Л юдерс, вы человек ученый, я назначаю вас, 

гм... советником по делам колоний. Вашему званию подой­
дет камзол черного бархата с серебром.

Удивительная вещь! Даже Л юдерс, до сих пор менее 
других обращавший внимание на свой костюм и ходивший 
и каких-то отрепьях, был тоже, видимо, польщен. Однако 
назначение его крайне удивило.

— Благодарю за честь, но какие же у нас дела с колони- 
мми, когда мы отрезаны от всего мира?

— Да, но мы можем расширить наши владения, и у нас 
будут колонии.

Островитяне переглянулись. Не свел ли с ума золоченый 
камзол их нового губернатора?

Но Флорес был спокоен и самоуверен.
— Вы знаете, — продолжал он, — что рядом с нашим 

островом, в двух километрах, не более, расположен другой 
небольшой островок из погибших кораблей. Он близок, но 
до сих пор мы не могли даже побывать на нем — саргассы 
охраняли его. Теперь мы организуем экспедицию и присо­
единим его к нашим владениям.

Всем понравилась эта идея, и островитяне шумно выра­
зили одобрение.

— И еще одно: нам нечего постничать и скаредничать, 
когда мы безмерно богаты. Всем будут выданы новые кос­
тюмы — для будней и праздников. Я дам вам также ружей­
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ные патроны, и вы будете охотиться на птиц; я думаю, рыба 
всем надоела. А чтобы птица показалась вкуснее, мы испе­
чем хлеба и разопьем бочку хорошего старого испанского 
вина!

— Ура-а! Да здравствует губернатор Флорес! — кричали 
доведенные до высшей точки восторга островитяне, а ОТара 
и Бокко громче всех.

Когда Флорес и Мэгги остались одни, Мэгги посмотрела 
на мужа влюбленными глазами и сказала:

— Послушай, Флорес, я даже не ожидала...
— Чего?
— Что ты так умеешь...
— Хорошо управлять? — И Флорес, нелюдимый, вечно 

хмурый, мрачный Флорес, засмеялся.

III. КУРИЛЬЩ ИК ОПИУМА

Легкий сизоватый туман заволакивал Остров Погибших 
Кораблей. Сломанные мачты и железные трубы пароходов, 
как призраки, маячили в тумане.

Старик Бокко и китаец Хао-Жень сидели на палубе 
старой бригантины. Китаец сидел неподвижно, как стату­
этка, поджав ноги и положив ладони рук на колени, и 
смотрел на высокую мачту.

Бокко чинил сеть и от скуки расспрашивал китайца о его 
родине и близких людях. Наконец он спросил китайца, был 
ли тот женат.

Какая-то тень пробежала по лицу китайца.
— Не был, — ответил он и добавил тише: — Невеста 

была, хорошая девушка.
— Ну и что же ты?
— Нельзя — фамилия одна...
— Родственница?
— Нет. Просто фамилия. Закон такой.
Своим неосторожным вопросом Бокко пробудил в душе 

китайца какие-то далекие воспоминания. Он завозился и 
поднялся.

— Пойду я, — заявил китаец.
— Да куда тебя тянет? Опять дурман свой пойдешь 

курить? Сиди.
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Но китаец уже неверной, шатающейся походкой напра- 
иился по мосткам к отдаленному барку.

Бокко покачал головой.
— Пропадает парень. И так на что похож стал!
Бокко не ошибся. Хао-Жень шел курить опиум. В одном 

из старых кораблей китаец как-то нашел запас этого ядо- 
нитого снадобья и с тех пор с увлечением предался курению. 
Кго лицо побледнело, стало желтым, как солома, глаза 
глубоко впали, смотрели устало, без выражения, руки стали 
дрожать. Когда узнали о его страсти, ему строжайше запре­
тили курить, опасаясь пожара. Еще капитан Слейтон не­
сколько раз жестоко наказывал Хао-Женя, запирал его в 
грюм, морил голодом, требуя, чтобы китаец выдал запасы 
опиума, но не мог сломить упорство китайца. Его скорее 
можно было убить, чем заставить отдать опиум. Он хорошо 
спрятал запасы и умудрялся курить, как только надзор за 
мим ослабевал.

Хао-Жень пришел на старый барк, стоявший косо, под 
углом почти в 45 градусов. Под защитой этого наклона, 
укрывавшего его от взоров островитян, он и устроил себе 
курильню у самой воды.

Дрожащими от волнения руками он приготовил все для 
курения и жадно втянул сладковатый дым.

И постепенно туман стал приобретать золотистый отте­
нок. Клубы золотых облаков сворачивались в длинную 
ленту, и вот это уже не лента, а река, великая Голубая река. 
Желтые поля, желтые скалы, домие, выдолбленный в скале, 
с развевающимся по ветру бумажным драконом у входа. 
Отец стругает у дома, по китайскому обычаю, не от себя, а 
к себе. По реке плывет рыбак, стоя на корме и вращая веслом. 
Все такое близкое, знакомое, родное! У реки цветут ирисы, 
прекрасные лиловые ирисы.

Когда Хао-Жень пришел в себя от дурмана, стояла ночь. 
Туман разошелся. Только отдельные клочья его, как при­
зраки, быстро неслись на север. Было тихо. Изредка пле­
скалась рыба. Из-за горизонта поднималась красная луна. 
Она не отражалась в воде. Водоросли, как матовое стекло, 
только слабо отсвечивали. Лишь кое-где, в небольших «пол­
ыньях» — в местах, свободных от водорослей, — вода зажи­
галась лунным светом.
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Недалеко от острова прямо по водорослям двигался си­
луэт, который четко выделялся на фоне восходящей луны. 
Китаец протер глаза и стал всматриваться. Знакомая фигу­
ра. Ну да, конечно, это он, покойный капитан Слейтон! На 
нем только нет тужурки. Но ведь мертвецы не чувствуют 
ночной сырости. Зачем он бродит тут? Что ему надо? Зубы 
Хао-Женя стали выбивать дробь.

Утром китаец шептал на ухо своему другу Бокко:
— Капитан ходила. Слейтон ходила ночью по воде. Сам 

видал. Плохо покойника похоронили. Шипко худо есть так 
человека хоронить. Вот и ходит. Плохо будет! Худо будет, 
м-м-м...

Бокко кивал, с жалостью смотрел на китайца и думал: 
«Пропал, бедняга, совсем ума лишился от проклятого 
зелья».

Через несколько дней этот разговор повторился. Китаец 
опять видал мертвого капитана, медленно гулявшего по 
морю. Бокко не вытерпел.

— Надоел ты мне со своим покойником! Вот что — я буду 
сегодня с тобой дежурить ночью. И смотри у меня, если ты 
увидишь, а я не увижу, — придется вам, двум покойничкам, 
разгуливать по морю вместе! Брошу тебя в воду, так и знай!

Ночь стояла темная. Небо было густо обложено тучами. 
Накрапывал дождь, Бокко бранился, кутаясь в латаный 
плащ.

Около часа ночи во тьме, невдалеке от острова, Бокко 
первый заметил тень человека. Было так темно, что трудно 
было различить очертания фигуры. Но нечто похожее на 
человека действительно шло по воде и исчезло во мраке.

Бокко почувствовал, как у него холодеют руки.
— Видишь? — шепнул китаец, хватаясь трясущейся 

рукой за плечо Бокко.
— Ш-ш!
И они сидели до утра, не будучи в силах от страха 

шевельнуться.
Только когда взошло солнце, Бокко вздохнул с облегче­

нием. Скоро весть о призраке капитана Слейтона облетела 
все население Острова и дошла до Флореса. Он не верил в 
привидения, но эта весть о бродячем призраке Слейтона 
взволновала его как неясная опасность.
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«Почему они видели именно Слейтона? Что они, сожа­
леют о нем? Обвиняют меня за то, что я бросил Слейтона в 
море, вместо того, чтобы попытаться оказать ему помощь? 
11о ведь он был полумертв. Или... глупости! Люди просто от 
тук и  с ума сходят. Надо скорее развлечь их», — думал 
Флорес.

А вечером он тайно вызвал к себе Бокко и просил его 
проводить к тому месту, где они видали призрак. Но ни в 
>ту, ни в следующую ночь призрак не появлялся. Флорес 
повеселел.

— Ну, вот видите! Я же говорил вам, что это одно 
воображение. Довольно глупостями заниматься! Извольте 
титра явиться ко мне на совещание. Нам надо обдумать 
план экспедиции. Да не забудьте надеть свой официальный 
костюм, — вы что-то давно не надевали его.

— Берегу, — простодушно ответил Бокко. — Этакая 
ценность!

— На наш век хватит, Бокко!

IV. ИСЧЕЗНУВШИЙ ОСТРОВ

Еще с вечера «Вызывающий» вступил в полосу, свобод- 
му ю от саргасс. А рано утром, когда супруги Гатлингивышли 
ни палубу, то увидели, что вокруг расстилается синяя гладь 
океана, поверх которой только кое-где мелькают небольшие 
пятна саргасс.

— Странно, неужели мы так уклонились к югу? — 
(просил Гатлингу профессора Томсона, который рассмат­
ривал какую-то небольшую рыбу, попавшуюся в сеть.

— Мы идем самым краем теплого течения, где оно борется 
( холодными. Эти холодные течения и отнесли в торону 
чисть водорослей. Завтра мы повернем на север, в самую 
гущу саргасс.

— Какая странная рыба! — воскликнула Вивиана. — 
Посмотри, Реджи.

Голова рыбы была снабжена широким, овальной формы 
щитком, составленным из черепицевидных пластинок; 
мижняя часть тела у нее была окрашена в более темный 
цвет, чем верхняя.
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Томсон бережно опустил рыбу в большой таз с водой. 
Рыба тотчас повернулась на спину и плотно приложила 
щиток ко дну таза.

— А ну-ка, возьмите рыбу, — предложил Томсон.
Гатлинг взял рыбу за хвост и попробовал поднять, но

напрасно: рыба будто приросла ко дну таза. Томсон смеялся.
— Видите, какая диковинная рыба! Это эхенеида, или 

рыба-прилипало. Про эту рыбу в древности ходили целые 
легенды, будто она, прилипая к подводной части корабля, 
может задержать его ход. Вот смотрите, — и Томсон, хотя 
не без труда, оторвал прилипало от таза.

— Профессор, в море плавает целое стадо черепах, — 
доложил ассистент Томсона Мюллер. — Не разрешите ли 
вы мне поохотиться на них вот с этой маленькой рыбкой? Я 
видел, как это делают туземцы в Африке.

Получив разрешение, Мюллер надел на хвост рыбы 
кольцо с крепким шнуром и бросил ее в воду. В прозрачной 
воде видны были все движения рыбы. Сделав несколько 
безуспешных попыток вырваться, она стала подплывать к 
большой черепахе, которая, видимо, мирно спала на повер­
хности океана; эхенеида присосалась к брюшному щиту 
черепахи. Мюллер дернул бечевку. Черепаха заметалась, 
но не могла отделаться от прилипалы и через минуту была 
вытащена вместе с рыбой на палубу судна.

— Браво! — Вивиана захлопала в ладоши.
На палубе появился Симпкинс. Он только что встал и 

щурился от яркого солнца. Попыхивая трубочкой, Симп­
кинс равнодушно посмотрел на черепаху и процедил углом 
рта:

— Суп из черепахи — это будет недурно. А это что за 
пиявка?

— Это не пиявка, а рыба-прилипало. Черепаха, Симп­
кинс, предназначена не для супа, а для научной коллекции.

— Смотрите, какая прелесть! — воскликнула вновь Ви­
виана, указывая на море.

Над поверхностью океана летели рыбы. Целые стаи их 
поднимались над водой и пролетал и значительное простран­
ство в несколько десятков метров, поддерживаемые пере­
дними плавниками, которые у них превращены как бы в 
крылья.

Все залюбовались этим зрелищем.
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— Dactylopteras — летучки, — пояснил профессор Том- 
н>м.

— Неужели и все птицы вышли из моря? — спросила 
Вивиана.

— Океан — колыбель всей органической жизни на земле. 
Им видите летающих рыб, но есть и такие рыбы, которые 
прогуливаются по суше и даже взлезают на корни деревьев. 
Illс ото предки земноводных и птиц.

— Очень интересно, — сказал равнодушно Симпкинс, — 
но как будто бы мы собирались на поиски не только черепах 
и прилипал, а и Острова Погибших Кораблей. Мы же 
жбираемся все южнее и уже вышли из пояса саргасс. Скоро 
наступит дождливое время — и так уже часто дождит, — 
когда же мы займемся Островом?

— Терпение, Симпкинс; сегодня мы поворачиваем на 
»г вер, и с каждым часом вы будете ближе к цели.

Симпкинс пожал плечами с таким видом, как бы хотел 
1 казать: «Ох, уж эти ученые!» — и, заложив, руки в карма­
ны, стал смотреть на море, сплевывая через борт.

— А вот и акула! — крикнул он, оживившись. Очевидно, 
и и море его интересовал только преступный элемент. — 
О т, какая большая! Только почему она белая?

— Да, это интересный экземпляр, — сказал Томсон, — 
мшичная представительница Саргассова моря. Саргассы 
ждерживают солнечный свет, и здешние акулы, очевидно, 
не «загорают» так, как их братья, живущие в открытых 
нптах; кожа здешних акул остается лишенной пигмента 
(окраски).

Акула плыла рядом с кораблем. Ее движения были 
быстры, сильны и красивы.

Матросы уже приготовили веревку и намазанный салом 
«слезный крюк.

— А почему акула не ест этих маленьких рыбок, что 
вертятся около нее? — спросила Вивиана.

— Это рыба-лоцман, неразлучный спутник акулы.
В это время крюк с приманкой был брошен. Первою 

шметила приманку рыба-лоцман. Она обнюхала приманку 
и быстро подплыла к акуле, стараясь обратить ее внимание 
ни добычу.

— Ишь ты, подводчица! — переводил Симпкинс события 
ий язык уголовной практики.
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Акула повернулась, заметила добычу и жадно схватила 
в пасть крюк.

— Черт возьми, это уж вышла провокация со стороны 
рыбы-лоцмана! — воскликнул Симпкинс.

Акула метнулась и так дернула веревку, что два матроса 
упали на палубу, и корабль дал легкий крен. Началась 
борьба. Матросы то отпускали веревку, то подбирали, под­
тягивая все более обессиливавшее животное. Прошло не 
менее часа, прежде чем удалось вытащить акулу на палубу. 
Утомленная, она лежала, как мертвая.

— Ага, попалась, голубушка! — с торжеством сказал 
Симпкинс, подходя к акуле.

— Бьюсь об заклад, — сказал Гатлинг, — что вы сожа­
леете, Симпкинс, об отсутствии у акулы рук.

— Почему?
— Вы бы надели на них браслеты.
— Еще прилипало! — с удивлением воскликнула Виви­

ана, увидав рыбу, присосавшуюся к животу акулы.
— Обычная вещь, — ответил Томсон. — прилипалы 

часто делают это и имеют тройную пользу для себя: так 
сказать, даровой проезд, полную безопасность от других 
хищников, под прикрытием страшного для всех обитателей 
моря врага, и кое-какие крохи от обильного стола прожор­
ливых акул.

— Словом, везде одно и то же, — заметил Симпкинс, — 
вокруг больших преступников всегда вертится малое жулье 
для мелких поручений.

— Еще немного, Симпкинс, и вы напишите ученый труд: 
«Преступный мир обитателей моря», — сказал, улыбаясь, 
Гатлинг.

Симпкинс подошел поближе к акуле и вдруг, ухватив 
рукой прилипало, начал тянуть.

— А ну-ка, посмотрим, удержишься ли ты?
Прилипало будто приросла к животу акулы. Тогда Сим­

пкинс с силою дернул рыбку. Акула неожиданно встрепе­
нулась огромным телом и хлопнула Симпкинса хвостом с 
такой силой, что он, взмахнув в воздухе ногами, перелетел 
через борт и упал в море.

Профессор Томсон взволнованно крикнул матросу:
— Скорее бросайте веревку!
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Гатлинга удивило это волнение и поспешность ученого. 
Гимпкинсбыл неплохой пловец, купание же в теплой, почти 
горячей воде не угрожало простудой.

Но Томсон опасался другого: он знал, что акулы часто 
проходят стаями. Там, где плыла одна, могут оказаться и 
другие.

И его опасения были не напрасны. Невдалеке действи- 
м'льно вдруг показались неизвестно откуда взявшиеся аку­
лы. Они быстро приближались к Симпкинсу, который еще 
нс заметил их. Между тем корабль уже отнесло на несколько 
метров от Симпкинса.

— Скорей, Симпкинс, скорей! — кричали ему.
Капитан отдал приказ остановить машину, а догадливые

матросы, не ожидая приказания, с лихорадочной поспеш­
ностью спустили шлюпку.

— Чего вы волнуетесь? Я плаваю, как пробка! — крикнул 
Симпкинс, еще не подозревавший опасности, но, видя, что 
гне взгляды направлены не на него, а куда-то в море, 
оглянулся, похолодел от ужаса и стал с отчаянием работать 
руками и ногами. Но намокшая одежда замедляла плавание.

Когда шлюпка с тремя матросами подплыла к Симпкин- 
i у, акулы были около него. Одна из них, подплыв под 
Симпкинса, уже повернулась на спину и раскрыла свою 
широкую пасть, усаженную несколькими рядами зубов, но 
кто-то из матросов всадил в открытую пасть весло, которое 
моментально было раздроблено в мелкие щепы. И это спасло 
Симпкинса. Другой матрос помог ему влезть в шлюпку.

Хищники, рассерженные тем, что добыча ушла от них, 
Лились у шлюпки, пытаясь перевернуть ее. Несколько раз 
им почти удалось это. Шлюпка крутилась, накренялась, 
черпая краем воду. Матрос отбивался обломком весла, 
другие усиленно гребли. Наконец с большим трудом матро- 
1Ы и Симпкинс причалили к борту и взошли на «Вызываю­
щий».

Все с облегчением вздохнули.
Симпкинс тяжело дышал. С его одежды вода стекала на 

палубу, растекаясь лужами.
— Благодарю вас, — наконец промолвил он. — Пойду 

переодеваться. — И, далеко обходя лежащую акулу, шлепая 
мокрыми ногами, Симпкинс спустился в каюту.
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Научная коллекция Томсона быстро росла. Морские 
иглы и коньки, актениарии, летучие рыбы, еж-рыба, пят­
нистые синероги, крабы, креветки, моллюски, изящные 
гидроидные полипы, кладокорины и сальпы красовались в 
банках со спиртом в виде чучел и скелетов, заполняя лабо­
раторию и смежные каюты.

«Вызывающий» повернул на север и шел по сплошному 
ковру водорослей.

Несмотря на часто перепадавшие дожди, Томсон неуто­
мимо занимался исследованием Саргассова моря. Гатлинг 
помогал ему, и время проходило незаметно. Вечерами, после 
обеда, они усаживались в уютно обставленной каюте и 
слушали увлекательные рассказы Томсона об обитателях 
моря — странном, необычайном мире, так не похожем на 
знакомый надводный мир.

Из всех участников экспедиции один Симпкинс скучал 
и чувствовал себя несчастным. Его организм привык к 
постоянному движению. Нервный подъем, неразлучный с 
рискованными предприятиями, ему был необходим, как 
наркотик. И в этой спокойной обстановке Симпкинс чувст­
вовал себя больным. Зевая, бродил он по кораблю, мешал 
всем — от капитана до кочегара, ворчал, курил и презри­
тельно плевал в море.

Стояли хмурые, серые дни. Иногда туман заволакивал 
все белой пеленой. В этой части океана не было опасности 
столкнуться с проходящим кораблем, и поэтому «Вызыва­
ющий» шел не задерживая хода; только изредка, на всякий 
случай, завывала сирена, и этот звук наводил жуть.

— И где этот Остров запропастился! — ворчал Симпкинс.
А Остров Погибших Кораблей действительно будто смы­

ло с поверхности океана. По всем расчетам он должен был 
находиться в этих местах. «Вызывающий» бродил в самом 
центре Саргассова моря, меняя направление, но Острова не 
было.

Проходили дня за днями, а вокруг было то же серое небо, 
коричневая поверхность саргасс, непроглядная даль в тума­
не.

Уже не только Симпкинс, но и Гатлинги стали беспоко­
иться о том, удастся ли им найти Остров, не отмеченный ни 
на одной карте.
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Однажды вечером все собрались обсудить положение, 
кiiпитан пожимал плечами:

— Что же я могу поделать! Мы ищем, как слепые. Так 
мм можем плавать год — и без всякого результата. Наше 
путешествие затянулось. Команда выражает недовольство. 
• И этом болоте только лягушек ловить», — ворчат матросы.

— Что же вы предлагаете? — спросил Гатлинг.
Капитан опять пожал плечами.
— Я предлагаю прекратить эти бесцельные поиски и 

иернуться.
Гатлинг задумался.
— Ваше мнение, профессор?
Томсон развел руками.
— Что я могу сказать? Каждый день плавания обогащает 

науку. Но если все решат вернуться, я, конечно, не буду 
подражать.

— Хорошо вы защищаете интересы науки! — вспылил 
Симпкинс. Он вдруг оказался самым горячим защитником 
ипуки, впрочем только для того, чтобы продолжить поиски 
Острова. — Возражайте! Требуйте! Настаивайте!.. Акапи- 
П1н... и вы тоже хороши! «Бесцельное блуждание! Не най­
дем!» Да знаете ли вы, по каким местам мы плаваем? Может 
бмгь, вот на этом самом месте Колумб проезжал! И тоже 
матросы брюзжали. А Колумбу, думаете, легче было Аме­
рику открыть или путь в Индию? Тогда все были уверены, 
что Америки никакой нет и что корабль может дойти до края 
дгмли и свалиться к черту на рога. А Колумб не побоялся и 
мпшел! И мы найдем!

Как ни комична была эта речь в устах Симпкинса, но его 
неожиданное красноречие произвело впечатление, и капи­
тан, несколько смутившись, ответил:

— Да, но Колумб все-таки шел по одному направлению, 
у и ст  были свои торговые расчеты, и они не обманули его, 
и мы просто кружимся на месте. Вот если вы будете так 
/нобезны указать мне точно направление, я не буду кру­
житься, — уже несколько обиженным тоном закончил ка­
питан.

— В морском деле я ничего не смыслю. Но что касается 
розыска, то я кое-что смыслю, — ответил Симпкинс. — 
Каждая профессия создает свои навыки, дисциплинирует 
мысли в известном направлении. Я много думал о том, как
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найти Остров, и, кажется, придумал. Это тоже долгий путь, 
но он скорее приведет нас к цели. Скажите, Гатлинг, как в 
первый раз мы попали на Остров?

— Была буря, пароход потерпел аварию. Вы же сами 
знаете.

— Дальше?
— Винт и руль оказались сломанными, и нас понесло.
— Вот-вот, это самое! Винт и руль оказались сломанны­

ми, и нас понесло. А что, если бы и нам сломать руль и 
винт? — спросил Симпкинс.

Вивиана и остальные посмотрели на Симпкинса с не­
скрываемой тревогой.

Он заметил это и рассмеялся.
— Не бойтесь, я еще не сошел с ума. О руле и винте я 

сказал иносказательно. Остановим машину, бросим управ­
лять рулем и будем следить за течением. Вот что я предла­
гаю. Ведь нас понесло к Острову каким-то течением, не так 
ли?

Гатлинг кивнул.
— Запомним это, во-первых. — И Симпкинс заложил 

один палец. — Если из погибших кораблей образовался 
целый остров, то, очевидно, внутри Саргассова моря суще­
ствуют постоянные течения, которые относят все корабли, 
потерпевшие аварию, к одному месту. Верно?

— Так.
— Два, — заложил Симпкинс второй палец. — Ну-с, а 

вывод ясен: мы будем медленно двигаться по кругу, оста­
навливая время от времени машину, и следить, нет ли 
течения, которое бы относило корабль в глубь моря. Это 
течение и приведет нас к Острову. В этом весь фокус! — И 
Симпкинс победоносно поднял три пальца.

План заинтересовал не только капитана, но и Томсона.
— Внутренние течения Саргассова моря?.. Над этим 

действительно следует подумать. До сих пор изучалось 
только течение Гольфстрима вокруг Саргассова моря.

— Откуда могут появиться сильные подводные течения 
в Саргассовом море? — спросила Вивиана.

— Вы хотите, чтобы я дал вам ответ на один из трудней­
ших вопросов океанографии, — ответил Томсон. — Какие 
причины вызывают морские течения? Сами ученые не при­
шли еще к соглашению в этом вопросе. Одни объясняют
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возникновение течений действием приливов и отливов, 
другие — разностью плотностей воды, наконец, третьи глав­
ную роль отводят ветрам. Пожалуй, это и будет наиболее 
««•роятным решением. По крайней мере направление мор- 
I мих течений совпадает, в среднем, с направлением главных 
козлушных течений. А еще вернее, что мы имеем совокуп­
ность ряда причин. Если прав Симпкинс и внутри Саргассова 
моря существует внутреннее течение по направлению к 
()строву Погибших Кораблей, то оно может быть ветвью или 
Iтелонением главного течения — Гольфстрима. Такие от­
клонения чаще всего вызываются какими-нибудь механи­
ческими преградами на пути главного.

— Но какие же механические преграды могут быть среди 
океана? — задала новый вопрос Вивиана. — Здесь нет ни

гровов, ни мелей.
— А подводные горы? Вы забылионих? Представьте себе, 

что несколько восточнее под водой находится кряж, который 
пересекает Гольфстрим. Представьте далее, что в этом 
кряже есть узкий проход — ущелье, направленное своим 
иыходом к Острову, который играет с нами в прятки. Голь­
фстрим — это настоящая река, воды которой несутся со 
скоростью двух с половиной метров в секунду. Вся эта масса 
быстротекущей воды напирает на горный кряж, находит 
голько один узкий проход и устремляется в него. Вот вам и 
мнутреннее течение Саргассова моря.

— И оно, наверное, есть! Иначе не было бы и Острова! — 
отозвался Симпкинс.

— Да, пожалуй, совет Симпкинса не плох, — согла­
сился капитан. — Что ж, попробуем «сломать руль и 
мнит», как вы говорите.

— И, если мы найдем остров, вся честь открытия 
•Америки» будет принадлежать вам, — сказал Гатлинг, 
обращаясь к Симпкинсу.

— К черту Остров! Мне надо разыскать кое-какие 
документы, ну, а вместе с документами я разыщу, кстати, 
и Остров.
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V. ВЕЛИКИЕ СОБЫТИЯ

Над резиденцией губернатора Острова Погибших Кораб­
лей на высокой мачте развевался большой флаг из голубого 
шелка с нашитым на нем коричневым венком из водорослей 
и золотым орлом с распростертыми крыльями в середине. 
Этотожебыла выдумка Флореса. Он засадил Мэгги на целую 
неделю за вышивание. И когда флаг был готов, его подняли 
с большой торжественностью.

Флорес, в золоченом кафтане, окруженный своими пес­
трыми, как попугаи, «сановниками», сказал приличеству­
ющую речь.

— Островитяне, — сказал он, — саргассы, оторванные 
бурями от берегов своей родины, были принесены сюда. Все 
мы, как эти водоросли, также оторваны от своей родины и 
принесены сюда, чтобы здесь найти новую родину, образо­
вать новое общество. Нас немного. Наши владения не об­
ширны. Но здесь мы можем гордиться тем, что независимы... 
Свободны, как этот орел с распростертыми крыльями. Вот 
какой символ вложил я в этот герб на нашем флаге. Да 
здравствуют саргассы, охраняющие нашу свободу, да здрав­
ствует наш Остров! Да здравствуют островитяне!

Островитяне бурно аплодировали и кричали «ура», с 
восторгом глядя на красивое знамя, трепетавшее от ветра.

Флорес хотел к этому торжественному дню организовать 
оркестр. Среди всякого скарба, собранного капитаном Слей­
тоном, нашлось несколько старых струнных инструментов 
разных стран и народов, однако струны давно полопались, 
новых найти нельзя было, и Флорес думал уже отказаться 
от этой затеи, когда неожиданно ОТара пришла в голову 
мысль использовать морские рупоры, которых было больше, 
чем жителей. Правда, они могли только усиливать звук 
человеческого голоса, но зато напоминали трубы духового 
оркестра. Островитяне с увлечением принялись за обучение 
«музыке» и на торжестве поднятия флага исполнили «Марш 
Островитян». Это была очень странная музыка, где каждый 
играл песнь своей родины, стараясь перекричать других. 
Получилось нестройно, но так внушительно и громогласно, 
что даже рыбы испуганно шарахались в сторону, путаясь в 
водорослях.
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Но Флорес своими «реформами» внес и более глубокие 
изменения в жизнь островитян, Он сумел перессорить их 
между собой, и они уже не составляли однородной массы с 
тех пор, как появилась «аристократия»: ОТара и Бокко 
перестали обедать в общей столовой, держались особняком, 
высокомерно. Простые граждане отвечали им презрением 
и завистью.

— Прекрасно, — посмеивался Флорес, — я могу спать 
I покойно.

В то утро, когда Флорес назначил совещание, чтобы 
обсудить план экспедиции на соседний остров, ОТара и 
Иокко, разодетые в свои роскошные костюмы, шли к рези­
денции с важным видом сановников, небрежно кивая голо- 
иой островитянам, встречавшимся на пути.

И — неглупые по природе, но почти впавшие в детство 
от однообразной жизни — островитяне невольно робели 
перед этим блеском и почтительно склоняли головы.

Совещание было довольно продолжительным. Как ни 
близок соседний остров, добраться до него было трудно. 
Можно построить лодку. Но среди водорослей она в лучшем
* лучае подвигалась бы с неимоверным трудом и большой 
медлительностью.

В конце концов проще всего было бы устроить плавучие 
мостки. Но для этого надо было много строительного мате­
риала, а он был чрезвычайно ценен на острове. Правда, море 
изредка приносило обломки кораблей, но они шли, с боль­
шой экономией, на печение хлеба и изредка — горячей 
нищи. Несколько старых судов было уже сломано, чтобы
* делать мосты между кораблями и пароходами; сломать 
новые суда значило уменьшить «государственную террито­
рию».

Вдобавок строительный материал необходим для разре­
шения квартирного кризиса. Правда, погибших судов было 
едва ли не больше, чем обитателей Острова. Но дело в том, 
что эти суда стояли под самыми различными углами наклона 
к поверхности моря. Одни лежали с небольшим креном, 
другие — на боку, а иные — и совсем вверх дном. Жить в 
♦квартире», где пол наклонен под углом в 45 градусов, 
постоянно ходить по «косогору», сползая вниз и с трудом 
имбираясь наружу, — удовольствие небольшое. И между 
островитянами происходили нескончаемые споры из-за по­
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мещений с более или менее ровной поверхностью пола. 
Чтобы хоть немного разрешить этот квартирный кризис, 
пришлось часть запасного материала пустить на приспособ­
ление жилищ.

— Если мы потратим этот материал на мост, то зато на 
новом острове могут оказаться корабли, годные для 
жилья, — сказал ОТара, — часть населения эмигрирует, и 
квартирный вопрос разрешится. Если же наши надежды не 
оправдаются, мы можем снять доски с плавучего моста и, 
таким образом, ничего не потеряем.

В конце концов ничего не оставалось, и совещание ре­
шило строить мост.

Островитяне с волнением ожидали исхода совещания, 
расположившись на палубе «Елизаветы». В однообразной 
жизни Острова самой большой ценностью было развлече­
ние, новизна впечатлений. Ради этого островитяне готовы 
были пойти даже на жертвы. И когда всем стало известно 
решение совещания, работа закипела.

Всеобщее увлечение было так велико, что нашлись даже 
добровольные жертвователи, которые ломали у себя часть 
пола или «лестницу» — простую доску с набитыми поперек 
брусками, — чтобы только скорее удлинить мост. Экономия, 
однако, заставляла не делать его широким. По мосту мог 
пройти только один человек. Но эта же экономия удлиняла 
время постройки, так как одному человеку все время при­
ходилось ходить за материалом. Однако и из этого скоро 
нашли выход: островитяне встали в ряд и передавали друг 
другу доски. В три дня было пройдено более половины пути. 
Наконец наступил торжественный момент: к вечеру пятого 
дня, когда уже стемнело, была положена последняя доска, 
соединившая два острова.

Как ни велико было желание тотчас же идти на новый 
остров, островитяне принуждены были вернуться, так как 
Флорес отдал приказ отложить вступление на остров до утра 
следующего дня.

Взволнованные островитяне почти не спали всю ночь и 
поднялись до зари в этот знаменательный день в истории 
Острова Погибших Кораблей.

Они собрались все до одного на палубе фрегата; палуба 
на боку лежавшего корабля спускалась к самой воде, — 
отсюда начинался мост.
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— Наши труды увенчались успехом, — сказал Флорес, 
обращаясь к островитянам. — С первым лучом солнца мы 
поднимем на новом острове наш флаг!

И островитяне двинулись в путь.
Впереди шел Флорес со знаменем, за ним Бокко, ОТара, 

Пюдсрс, дальше следовали остальные обитатели Острова.
Вода хлюпала под мостками, доски шатались. Несколько 

человек упали в воду и со смехом вскарабкались, опутанные 
подорослями. Многим понравилось это неожиданное при­
видение к наряду. Островитяне нагибались, вытягивали 
ил и иные коричневые водоросли и украшали себя. Индеец 
wit я мул заунывную военную песню. Перед путниками росла 
!|юмада океанского парохода. Он лежал боком, закрывая 
• пбою новый остров. Рядом с приподнятой над водой кормой 
I го мл небольшой баркас, куда и была положена последняя 
носка мостка. Флорес взошел на баркас. Остров был неболь­
шой — всего около десятка судов. Но островитян ждало 
небольшое разочарование: суда эти стояли не вплотную друг 
ь другу, а на некотором расстоянии. Приходилось и здесь 
позволить новые мостки, чтобы соединить эти разбросанные 
| уда в одно целое. Однако решили не откладывать торже- 
I гид. Не без труда взобрались островитяне по наклонной 
палубе парохода и на его вершине укрепили флаг.

Расположившись на палубе, островитяне с жадностью 
m матривались в новые для них формы и очертания. Веро­
ятно, ни один спектакль не дал столько наслаждения жителю 
большого города, сколько дало островитянам зрелище этих 
разбитых, искалеченных кораблей. И едва ли не больше 
тех был доволен островом Людерс.

— Корвет с одной открытой батареей о двадцати оруди­
ях... Начало девятнадцатого века. Ого! Голландский парус­
ник по крайней мере начала восемнадцатого века. Вот это 
дедушка! Эк, куда его занесло! А вот и другой старичок — 
яолесный пароход. Он родился в самом начале девятнадца­
того столетия в Америке и даже в молодости мог плестись 
го скоростью только пяти морских миль в час, — пояснял 
Пюдсрс.

Однако всеобщее внимание приковало жуткое зрелище: 
на корвете «с открытой батареей о двадцати орудиях» вся 
палуба была покрыта скелетами. Кости, выбеленные солн­
цем, ослепительно сверкали. На ногах скелетов кое-где еще
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сохранились лохмотья — быть может, последние куски ис­
тлевших сапог. Зато хорошо сохранилось, хоть проржавело, 
оружие: пушки, шпаги, кортики...

Островитяне приутихли. Каждый в меру своего вообра­
жения представлял, какие картины ужаса сопровождали 
гибель этих кораблей.

— Надо будет убрать скелеты, — сказал Флорес. — Здесь 
достаточно судов, годных для жилья. Ну что же, на сегодня 
довольно? Завтра придем, наведем остальные мостки и 
осмотрим внутренность кораблей.

Все неохотно стали спускаться. Один из островитян, 
поскользнувшись, скатился с палубы и упал в воду. Но он, 
к удивлению всех, не погрузился, а остался лежать на 
поверхности.

— Тут мелко! — закричал он.
Это заинтересовало всех. Островитяне начали ногами 

исследовать почву. Оказалось, что под ногами были палубы 
и обломки затонувших кораблей. При известной осторож­
ности можно было перебраться с одного корабля на другой. 
Островитяне рассыпались по острову, криками выражая 
свой восторг.

Вдруг из трюма небольшой, сравнительно новой барки 
послышался какой-то звериный рев и вслед за тем испуган­
ный крик индейца, зовущего на помощь. Индеец выскочил 
из трюма и пустился бежать.

— Там... зверь... страшная обезьяна... горилла...
Все островитяне, как испуганное стадо, собрались в одно 

место, теснясь и прячась друг за друга. Они не были трусами 
перед явным врагом. Но там было какое-то неизвестное 
существо.

— Кто со мной? — крикнул Флорес.
Бокко боялся потерять свое высокое звание и камзол, — 

и он двинулся за Флоресом. Вслед за ним пошел и ОТара.
Флорес осторожно заглянул внутрь барки. Оттуда по­

слышалось ворчание. Когда глаза привыкли к темноте, 
Флорес увидел, что в углу сидит существо, похожее на 
человека, голое, с большой косматой головой. Волосы его 
головы и бороды, сбившиеся в колтуны, падали почти до 
колен. На руках были длинные кривые ногти.

— Кто ты? — спросил Флорес по-английски, потом по- 
испански.
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— Кто ты? — спрашивали островитяне на разных языках, 
ио ответа не было. Все же было ясно, что это не горилла, а 
человек — безоружный, худой, истощенный человек. Фло­
рес прыгнул вниз, схватил незнакомца и вынес на руках. 
Тот даже не оказал сопротивления.

Как это ни просто было сделать, поступок Флореса 
поднял его авторитет еще на одну ступень.

— Свяжем на всякий случай нашего пленника и идем! 
Пора обедать!

Островитяне повиновались.
Первые островитяне с Флоресом во главе уже подходили 

к Острову Погибших Кораблей, а задние находились еще на 
Иовом Острове.

Вдруг в нескольких шагах от Флореса метнулся какой-то 
предмет, раздался взрыв, мостки разлетелись в щепки, и 
Флорес, а за ним еще пять человек упали в воду. Однако 
Флорес уцепился за какую-то балку, и, когда его зрение 
прояснилось, он увидел нечто, от чего едва не потерял 
сознание.

На Острове, у самого края моста, с ручной бомбой в руке, 
стоял капитан Фергус Слейтон... Правда, он оброс бородой 
и стоял в грязной разорванной рубашке, но это был он.

VI. «АРЕСТОВАТЬ ЕГО!»

Слейтон не умер во время перестрелки при бегстве 
Гатлинга и его друзей. Пуля перебила ему ключицу, но рана 
нс была смертельна. Сброшенный Флоресом в воду, он упал 
на мелкое место — на днище перевернувшегося баркаса. На 
его счастье, все островитяне ушли за Флоресом, и никто не 
пидел, что он не утонул. С огромным напряжением сил, 
истекая кровью, он влез в трюм стоявшего боком парусника. 
11арусник этот не так давно прибило к острову.

«Если я потеряю сознание, то умру от потери крови, — 
думал тогда Слейтон. — Надо сделать перевязку...» Он стал 
шарить в трюме и нашел кусок старого паруса. Стиснув зубы 
от боли, с последним напряжением сознания и воли Слейтон 
сделал себе перевязку и впал в забытье. Он очнулся только 
ночью. Прохлада освежила его. Голова кружилась от потери 
крови и легкой лихорадки. Мучила жажда. В углублении
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палубы он нашел лужу дождевой воды и выпил ее до 
последней капли. В голове прояснилось. Что было делать 
дальше? Здесь его могли найти. Надо было перебраться на 
соседний Остров Погибших Кораблей, лежавший невдале­
ке. Никто из островитян еще не проникал туда. Там Слейтон 
мог быть в безопасности. Один только Слейтон знал, что к 
этому острову лежит путь по палубам затонувших кораблей, 
едва прикрытым водою. И, осторожно ступая, Слейтон в эту 
же ночь перебрался на остров.

Между малым и большим островами находилось несколь­
ко разбросанных судов, где можно было найти все необхо­
димое для жизни: сухари, консервы и даже вино. Недаром 
Слейтон прожил много лет на острове. Он знал все эти 
скрытые запасы и пути к ним. И ночами он бродил «по морю», 
осторожно нащупывая ногой лежавшие почти на поверхно­
сти моря палубы и днища затонувших кораблей. Ими почти 
сплошь было покрыто дно моря вокруг острова. Запасшись 
продовольствием на несколько дней, он уходил на малый 
остров и жил там, пока запасы не иссякали.

Во время этих ночных вылазок Слейтон и был замечен 
китайцем. Но Слейтон не видел Хао-Женя. Когда же китаец 
явился ночью с Бокко, чтобы посмотреть на «тень губерна­
тора», от острого слуха Слейтона не ускользнули звуки, 
шорох, шепот, раздавшиеся вдруг среди глубокой ночной 
тишины. И Слейтон из осторожности не выходил несколько 
ночей. Вот почему Флорес и не увидал его.

Слейтон не оставлял мысли вновь завладеть островом. 
Флорес не казался ему опасным соперником. Но все же для 
того, чтобы выступить открыто, нужно было прежде всего 
набраться сил. И Слейтон откладывал свое выступление, 
пока его рана окончательно не зажила. Когда он, наконец, 
оправился совершенно, почувствовал себя вновь здоровым 
и сильным, то стал обдумывать план нападения.

План этот не отличался сложностью. Он явится на боль­
шой Остров, когда все будут спать, и направится к резиден­
ции нового губернатора. По всей вероятности, и дежурные 
часовые на «Елизавете» будут спать. Если даже этого и не 
случится, одно появление «мертвого капитана» должно па­
рализовать их ужасом. В крайнем случае можно будет 
прикончить их без шума, морским дротиком... Со спящим 
Флоресом — Слейтон не сомневался, что испанец занял его
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место, — будет легко справиться. А островитяне? У них не 
Лудет оснований возражать, — ведь он только вновь займет 
i иой пост, вероломно похищенный у него Флоресом.

Однако когда Слейтон, внимательно наблюдавший за 
большим островом из своего убежища, увидел начатую 
постройку моста, он изменил свой план: теперь он сможет 
шхватить в плен всех островитян, когда они перейдут на 
новый остров, отрезав им путь возвращения. Еще накануне 
того дня, когда была окончена постройка моста, Слейтон в 
глухую ночь перебрался на большой Остров, вооруженный 
ручными гранатами, и спрятался в трюме необитаемого 
тлландского корвета, стоявшего недалеко от берега. Отсюда 
он и вышел, когла увидал, что последний островитянин 
перебрался на новый остров.

Слейтон быстро подошел к месту, где начинался мост, 
и, спрятавшись за толстой мачтой, ожидал возвращения 
островитян.

Бросив бомбу, он спокойно ожидал, когда Флорес придет 
и себя.

Слейтон мог убить Флореса на месте, но не хотел ослож­
нять свое возвращение к власти убийством.

«Пусть это сделают сами островитяне, — подумал он. — 
Флоресу не уйти от смерти».

И когда испанец посмотрел расширенными от ужаса 
глазами в глаза Слейтона, бывший губернатор спокойно 
сказал, мерно покачивая в руке вторую бомбу:

— Если вы не окажете мне полного повиновения и сейчас 
же не признаете меня губернатором, я брошу вторую бомбу, 
и с вами будет покончено.

Флорес колебался. Подумав, он ответил:
— Хорошо. Я согласен, если вы обещаете, что сохраните 

мне жизнь.
— Вы видите, я уже сохранил вам ее, — ответил Слейтон.
Флореса удивило это непонятное великодушие. В самом

деле, разве Слейтон не мог сейчас же убить его?
Слейтон бросил одну из досок, лежавших на берегу, к 

краю разрушенной части моста.
Флорес и все островитяне в полном молчании взошли на 

Остров.
«Что будет дальше? Кто победит?» — думали островитя­

не, с ужасом глядя на Слейтона.
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Слейтон рассчитывал на свое необычайное влияние. Его 
слово всегда было законом. Перед ним трепетали. И теперь, 
несмотря на то, что он был исхудавшим, обросшим вскло­
коченной бородой, в разорванной рубахе — той самой, 
которая была на нем во время бегства Гатлинга, со следами 
крови, — он был страшен, еще более страшен, чем раньше. 
Он видел, какое впечатление произвел на островитян, и 
остался этим доволен.

— Арестовать его! — спокойно произнес Слейтон, ука­
зывая на Флореса.

Флорес вздрогнул и вдруг выпрямился.
— Вы только что обещали сохранить мне жизнь, — сказал 

он.
— Да, жизнь, но не свободу, — холодно ответил Слей­

тон. — А что касается вашей жизни, пусть этот вопрос 
решают островитяне на основании законов Острова. Вы сами 
знаете вашу вину!

Да, Флорес знал свою вину и знал закон, по которому за 
убийство островитянина и за покушение на убийство пола­
галась смертная казнь.

Наступил решительный момент.
— Что же вы стоите? Арестовать его! — повторил Слей­

тон, нахмурившись.
Несколько человек нерешительно двинулись к Флоресу.
— Остановитесь, безумцы! — закричал Флорес. — Он 

устроил мне ловушку, он обманул меня. Но это ловушка и 
для вас. Неужели вы хотите вновь подпасть под власть этого 
деспота, опять питаться сырой рыбой и ходить в рубищах?

Слейтон не учел одного — что хитрый Флорес сумел 
снискать популярностьостровитян. Видя, что их настроение 
под влиянием слов Флореса изменяется, Слейтон хотел 
прервать речь своего противника, но Флорес вдруг крикнул:

— Арестовать его!
У Бокко ноги дрожали от страха, но «долг прежде все­

го», — он первый, за ним ОТара, а потом и все остальные 
бросились с разных сторон к Слейтону и схватили его, 
прежде чем он успел бросить вторую бомбу.

Слейтон не ожидал такого исхода и крепко выругался.
Флорес победил.
Слейтона привели в «тюрьму» — глухую железную ка­

юту на угольщике — и у входа приставили стражу.
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Флорес выиграл первое сражение. Но что будет дальше? 
С л сйтона нельзя оставить живым и вместе с тем с ним трудно 
покончить гласно и законно, — за ним нет видимой вины, 
ш которую можно было бы казнить его.

Флорес ходил большими шагами по каюте, обдумывая, 
что предпринять. Он боялся оставить Слейтона живым даже 
до утра. Его надо убить, это ясно. Но убить так, чтобы об 
пом на Острове никто не узнал. Значит, вместе со Слейто­
ном придется убить и часового, потом... Саргассы умеют 
хоронить свою тайну. И все будут думать, что Слейтон сумел 
выбраться, убить часового (для этого труп часового можно 
оставить) и бежал.

Да, так Флорес и сделает. Но кого же принести в жертву, 
кого поставить часовым в эту ночь? Китайца — лучше всего. 
Ike равно он скоро умрет от своего опиума. От него никакой 
пользы. Он полусонный, слабый, малоподвижный. С ним 
легко будет справиться.

Итак, значит, сегодня ночью призрак Слейтона переста­
нет пугать островитян...

VII. СТАРИК БОККО

План Симпкинса оказался верным. «Вызывающий» ско­
ро нашел течение, направлявшееся в самую глубь Саргас­
сова моря. Правда, течение это было довольно медленное, 
по путники были уверены, что оно приведет их к Острову 
Погибших Кораблей. Многие признаки подкрепляли эту 
уверенность. Чем дальше подвигался «Вызывающий» по 
;т>му пути, тем чаще стали встречаться обломки судов, 
разбитые барки, лодки, перевернутые вверх дном... Над 
одной из таких лодок капитан Муррей заметил стаю птиц; 
они резко кричали и дрались в воздухе.

— Делят добычу. На лодке, вероятно, есть трупы, — 
сказал он.

Когда пароход подошел ближе, путники увидели печаль­
ную картину: на дне лодки лежал труп человека. Птицы так 
плотно покрыли этот труп, что его почти не было видно. А 
вокруг лодки кишели акулы, которые с разгона бились о 
лодку, пытаясь перевернуть ее и овладеть добычей.
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Однажды вечером, когда Вивиана работала в лаборато­
рии, помогая Томсону набивать чучела, она услышала крик 
Симпкинса:

— Остров! Я вижу Остров Погибших Кораблей!
Все выбежали на палубу.
На севере, у самого горизонта, влучахзаходящегосолнца 

виднелись трубы пароходов и сломанные мачты. Эта карти­
на слишком врезалась в память Гатлингов и Симпкинса, 
чтобы ее забыть. Даже капитан Муррей, никогда не видав­
ший Острова, не сомневался в том, что они достигли цели. 
Ни в одной гавани нельзя было увидеть мачт и труб, 
наклонившихся в самых различных положениях, — как 
будто сильнейшая буря растрепала все это скопище кораб­
лей и они вдруг застыли в самый разгар бури...

Всех охватило волнение. Стояли молча и не отрываясь 
смотрели на это жуткое кладбище...

— Полный ход! — отдал капитан команду.
Этот бодрый призыв спугнул жуткое раздумье, охватив­

шее всех при виде Острова. Нервное настроение уже искало 
выхода в движении, деятельности, работе.

— Как-то встретят нас островитяне? — сказал Гатлинг.
— Если бы был жив Слейтон, без боя, наверно, не 

обошлось бы. Но он убит, и это значительно облегчает 
положение. Кто бы ни занял его место, нам не трудно будет 
сговориться.

Уже почти совсем стемнело, когда пароход подошел к 
Острову и сигнализировал островитянам, чтобы они при­
слали парламентера.

«Вызывающего» должны были заметить на Острове, тем 
балее что сирена ревела почти беспрерывно, резко нарушая 
окружающую тишину. Пассажиры ожидали увидеть на 
судах толпу островитян, прибежавших посмотреть на неви­
данное зрелище. Но на острове было пустынно, нелюдимо...

— Что они там, вымерли все? — спросил в нетерпении 
Гатлинг.

— И очень просто, — ответил Симпкинс, — какая-ни­
будь эпидемия.

— Однако смотрите, — сказала Вивиана, — на высокой 
мачте виднеется какой-то флаг! Его раньше не было.

— Это на «Елизавете» — резиденции губернатора, — 
заметил Гатлинг.
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— Нельзя сказать, чтобы островитяне радушно встреча­
ли нас, — сказал Томсон.

— Тогда и с ними нечего церемониться, — вдруг засуе­
тился Симпкинс. — Надо разбудитьэтот муравейник. Дайте 
холостой выстрел!

— Подождите немного, — ответил Гатлинг.
Сирена продолжала надрывно кричать, но Остров по- 

прежнему выглядел мертвым.
— Э, черт, в самом деле! — рассердился вдруг капитан 

и, не спрашивая согласия Гатлинга, отдал приказ выстре­
лить холостым из небольшой пушки. Чтобы впечатление 
было сильнее, капитан приказал прекратить призывы сире­
ны. В наступившей тишине, как удар грома, прозвучал 
орудийный выстрел.

— Ага, подействовало! — вдруг торжествующе закричал 
Симпкинс. — Видите, появилась какая-то фигура.

— Да, кто-то идет. Спустите шлюпку и идите к берегу, — 
приказал капитан.

Матросы быстро спустили шлюпку и стали приближаться 
к Острову.

Островитянин, помахивая белой тряпкой, приблизился 
к шлюпке и, переговорив о чем-то с матросам, перебрался 
к ним. Через несколько минут он уже был на палубе.

— Бокко! — еще издали узнала Вивиана.
Бокко чрезвычайно удивился, узнав старых знакомых. 

Он был одет в старый, залатанный костюм.
— Ну, здравствуйте, жених! — весело воскликнула Ви- 

пиана. — Ведь вы тоже были в числе моих женихов, когда 
меня на вашем Острове чуть не на узелки разыгрывали? 
11омните? — И она протянула ему руку.

Смущенный и растерянный Бокко пожал руку Вивианы.
— Здравствуйте, мисс Кингман.
— Гатлинг, — улыбаясь, поправила она.
— Гатлинг? Простите, запамятовал.
— Нет, вы не запамятовали. На Острове я была Кингман, 

и теперь Гатлинг, — и она показала на мужа.
— Ах вот оно что! А я-то, старый, и не догадался сразу. 

Охо-хо-хо, — вздохнул он, — вот уж не думал увидеть вас 
еще раз! Неужто опять занесло течением?

— Нет, по доброй воле.
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— Н-ну? — недоверчиво воскликнул Бокко. — Радости 
тут мало, чтоб по доброй воле.

— Вот что, Бокко, — прервал его Гатлинг, — скажите, 
кто теперь у вас губернатором?

Бокко растерянно развел руками и с глубоким вздохом 
ответил:

— Слейтон. Капитан Фергус Слейтон.
Симпкинс даже подпрыгнул от удивления.
— не может быть! Ведь он...
— Живехонек. Сегодня Слейтон — губернатор. Вчера 

был Флорес, а кто завтра будет — еще не знаю. Такие дела. 
Радости мало.

— Так как же это?..
Бокко рассказал все, что произошло на Острове вплоть 

до того момента, когда Слейтон был посажен под арест.
— А утром, — закончил Бокко, — просыпаемся, звонит 

гонг у резиденции губернатора. Приходим на «Елизавету» 
и видим Слейтона. «Я, — говорит, — ваш губернатор. А 
Флорес — преступник. Он бросил меня в воду. Сейчас он в 
тюрьме сидит. Завтра будем его судить». Вот какие дела!

Бокко не знал о событиях прошлой ночи, а они действи­
тельно приняли неожиданный оборот. В то время как Флорес 
пробирался в ночной тьме к месту заключения Слейтона, 
чтобы убить соперника, Слейтон ходил, как зверь в клетке, 
по узкой железной темнице и обдумывал план бегства. Он 
был из тех людей, для которых препятствия существуют 
только для того, чтобы преодолевать их.

Слейтон впотьмах ощупал стенки своей тюрьмы. Они 
были гладки и непроницаемы. Ни окна, ни даже щели — 
выхода не было. Однако после целого ряда попыток Слей­
тону удалось обнаружить над дверью небольшое круглое 
отверстие, через которое едва ли прошла бы даже его голова. 
Подтянувшись на мускулах рук, Слейтон заглянул наружу. 
Возле самой двери стояла какая-то фигура.

— Кто стоит на страже? — строго крикнул Слейтон, так, 
как он это делал, когда проверял ночные посты.

Китаец вздрогнул, услыхав знакомый повелительный 
голос. Он мечтал о Голубой реке, и этот голос спугнул его 
грезы. Собравшись с мыслями, китаец ответил:

— Хао-Жень.
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— Ты почему не отвечаешь сразу, когда тебя спрашивает 
губернатор? Заснул, болван? Открой, засов, мне надо про­
мерить заключенных.

У китайца спутались мысли. Голос Слейтона звучал над 
мим. Во тьме ничего не было видно. И Хао-Жень не мог 
определить, где находится губернатор.

Хао-Жень давно отвык рассуждать. Он умел только 
повиноваться. Капитан Слейтон требует. Этого было доста­
точно. Китаец быстро отодвинул засов. В это время подошел 
Флорес. Враги неожиданно встретились у самой двери. 
( лейтон втолкнул Флореса в железную каюту. Между ними 
мимзалась борьба. Случайно Слейтону подвернулся развя- 
цшшийся шелковый шарф Флореса. Слейтон схватил его и 
* давил им горло противника. Флорес еще барахтался, но 
( 'лейтон успел выбежать и закрыть дверь засовом. Потом 
пи подошел к китайцу, взял его за плечи, поднял тщедушное 
i гло на воздух и, тряхнув, прошипел:

— Разве так стоят на страже? Ты едва не упустил 
преступника. Идем!

Китаец встряхнулся, вздохнул от радости, что дешево 
отделался, и поплелся вслед за Слейтоном.

Так Слейтон вновь оказался губернатором Острова. Ког­
да пришел «Вызывающий», Слейтон выслал Бокко парла­
ментером.

Поделившись новостями с новоприбывшими, старик бо- 
наливо посмотрел на Остров и поспешно сказал:

— Однако я заговорился, — и вдруг, приняв вид офици­
ального лица, важно заявил: — Губернатор Острова Погиб­
ших Кораблей прислал меня узнать, кто вы и зачем приехали 
на Остров.

Гатлинг задумался, потом, положив руку на плечо Бок­
ко, сказал:

— Вот что, Бокко, бросьте этот тон и будем говорить с 
нами, как старые друзья. Мы не ожидали опять встретиться 
щесь со Слейтоном. Вы знаете, что расстались мы с ним не 
очень дружелюбно. Но против островитян мы не замышляем 
ничего плохого. Мы с женой и профессором Томсоном 
приехали сюда, чтобы исследовать Саргассово море. Ну, а 
кстати решили навестить и вас. И уж раз мы приехали, то 
на Острове мы побываем, хочет этого капитан Слейтон или
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не хочет. Но чтобы не затруднять вас рискованными пере- 
говорами со Слейтоном, мы пошлем ему радиотелеграмму: 
ведь на Острове есть радиоприемник.

Тотчас же была отправлена радиотелеграмма:
«Гатлинги, Симпкинс и профессор Томсон желают вы­

садиться на Острове. О согласии сигнализируйте белым 
флагом. Гатлинг».

Радиотелеграмма, очевидно, была получена, потому что 
через некоторое время со стороны резиденции раздался 
ружейный выстрел. Пуля ударилась в шлюпку, отщепив 
край борта.

— Коротко и ясно! — сказал Гатлинг.
— Ну, что ж, стесняться больше нечего. Во избежание 

кровопролития, пошлем еще одну радиотелеграмму. А ты, 
Вивиана, на всякий случай спустись в каюту.

«Если вы немедленно не дадите согласия, я прикажу 
бомбардировать Остров», — гласила вторая радиотелеграм­
ма; ответом на нее был второй выстрел.

Гатлинг хотел было уже отдать приказ обстрелять Ост­
ров, но Томсон предложил отложить военные действия до 
утра.

— Темно уже — пожалуй, действительно лучше обож­
дать до утра. Остров не убежит, — поддержал эту мысль и 
капитан Муррей.

Гатлинг согласился. Оставив на палубе для охраны ко- 
раблся несколько матросов, Гатлинг спустился в кают-ком­
панию. Капитан Муррей, Симпкинс, Томсон и Бокко по­
следовали за ним.

Вивиана разливала чай. Все уселись; Бокко — на кончике 
стула: новые люди и непривычная обстановка смущали его. 
Обжигаясь, он пил горячий чай, краснел и кряхтел.

— А все-таки... нехорошо это выходит, — сказал он, 
вдруг нахмурившись.

— Что нехорошо? — спросила Вивиана.
— Да вот это самое: начнется пальба. Ну, что тут 

хорошего? Сколько народу покалечить можно!
— Но что же делать, Бокко? — недоумевал Гатлинг. — 

Вы сами видали, что Слейтон не принял наших мирных 
предложений.
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— Что делать? О том я и думаю, что делать. А делать 
больше нечего, как только идти мне на Остров, чтобы 
шепнуть на ухо нашим островитянам: неслушайте капитана 
Слейтона, не стреляйте. Скажите вашим матросам, чтобы 
спустили меня... Прощайте, спасибо за чай!

VIII. ОПЯТЬ НА ОСТРОВЕ

В эту ночь никто не спал на «Вызывающем». Гатлинг 
бродил по палубе, вслушиваясь в ночную тишину. Что будет 
с Вокко? Послушают ли его островитяне? Иногда Гатлингу 
казалось, что он слышит сдержанный шум голосов, скрип 
досок на полусгнивших палубах под чьими-то ногами. А 
может быть, это предутренний ветер шумит по сломанным 
реям и мачтам, треплет обрывки парусов, колышет корабли, 
и они скрипят и стонут, как стонут старики во сне, жалуясь 
на свои немощи? Если бы хоть была лунная ночь! Как 
томителен этот мрак!

За час до восхода солнца с Острова вновь послышался 
m ум. Теперь уже не было сомнения: там что-то происходило. 
Голоса слышались ясно; несколько человек пробежали по 
Острову с фонарями и медленно вернулись к резиденции 
губернатора.

«Неужели бедный Бокко погибнет?» — с волнением ду­
мал Гатлинг.

Перед самым восходом солнца на палубу вышли уже все 
пассажиры «Вызывающего». И когда, наконец, солнце взош­
ло, все удивленно воскликнули, — на большой мачте у 
резиденции губернатора виднелся большой белый флаг.

— Капитан Слейтон пошел на капитуляцию! — воск­
ликнул Гатлинг.

— Смотрите, Бокко идет сюда, — заметила Вивиана.
Бокко семенил старыми ногами к «Вызывающему», рас­

кланивался, махал рукой и еще издали крикнул в морской 
рупор:

— Можете сходить на Остров! Капитан разрешил!
Поспешно спустили шлюпку, в которую сели Гатлинги,

Гомсон со своими ассистентами — Таммом и Мюллером, 
Гимпкинс и четыре матроса.

Бокко приветствовал прибывших низким поклоном.
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— Капитан просит вас в свою резиденцию.
— Вы живы, Бокко, мы так беспокоились за вас! — 

сказала Вивиана, пожимая ему руку.
— Что там произошло у вас на Острове ночью? — спросил 

Гатлинг.
Бокко улыбнулся с таинственным видом и повторил:
— Губернатор просит вас к себе. Он вам объяснит все.
С волнением Вивиана вступила вновь на Остров Погиб­

ших Кораблей. Она шла по зыбким мосткам, перекинутым 
от корабля к кораблю, думая о том, что так же шли они и в 
первый свой приезд. Но тогда они были потерпевшие кораб­
лекрушение, беззащитные пленники, которые шли навстре­
чу неизвестному. Теперь они были под защитой «Вызыва­
ющего».

Гатлинг попросил Вивиану вернуться на корабль.
— Кто знает, может быть, Слейтон зазывает нас в 

ловушку?
Но Бокко успокоил:
— Не беспокойтесь, вы все в полной безопасности.
Путники двинулись дальше. Гатлинг давал объяснения

Томсону, вспоминал различные случаи из своего первого 
пребывания на Острове. Наконец путники подошли к рези­
денции. Здесь их уже ждали.

Негр сверкнул белыми зубами, раскрыв рот в широкой 
улыбке.

— Тоже один из бывших претендентов на руку Вивиа­
ны, — с улыбкой отрекомендовал его Гатлинг.

— Губернатор просит вас к себе, — сказал негр.
Приезжие спустились по знакомой лесенке вниз и вошли

в кабинет губернатора.
Он стоял у стола и приветливо кивнул головой.
— Милости просим.
— Флорес! — с изумлением воскликнула Вивиана.
— К вашим услугам, — ответил он, пожимая руку гос­

тям, — прошу извинения за свой вид.
Все лицо Флореса посинело, шея вспухла, а на виске 

виднелся большой шрам, из которого еще сочилась кровь.
— Вы ранены? — спросила Вивиана. — Может быть, вам 

сделать перевязку?
— Нет, благодарю вас, — ответил Флорес, прикладывая 

к виску платок. — Пустая царапина.

100



— Не томите, Флорес, скажите, где Слейтон? Он 
жив?.. — нетерпеливо спросил Симпкинс.

Флорес развел руками.
— Позавчера он неожиданно появился на Острове и был 

арестован мною. Ночью я пошел проверить караул. Около 
i пмого угольщика, куда был посажен Слейтон, на меня вдруг 
набросился какой-то человек. Это и был Слейтон, которому, 
очевидно, удалось выбраться из своей тюрьмы. Между нами 
твязалась борьба. Он едва не задушил меня моим шарфом. 
Мотом... — Флорес запнулся, — потом Слейтон бросил меня 
в каюту, где он был заключен, и запер. Что было дальше, я 
узнал только тогда, когда Бокко освободил меня. Он сам 
расскажет вам о происшедшем.

— Мне удалось переговорить с островитянами и убедить 
их не повиноваться Слейтону, — сказал Бокко. — Перед 
утром Слейтон созвал всех и приказал нам готовиться к бою 
1 вами, — Бокко показал на Гатлинга. — Но все, как один, 
отказались. Слейтон кричал, топал ногами. «Убью», — го­
ворит. А я тут и говорю: «Что с ним церемониться? Давайте 
1 вяжем его!» Мы все к нему — он от нас. Мы было следом 
побежали, да где там! Он бросился в воду и пропал. Пошли 
разыскивать Флореса. Догадался я в угольщик заглянуть, а 
он там лежит. Выпустили его, и — вот он!

Симпкинс слушал с напряженным вниманием.
— Слейтон жив. Слейтон на Острове. Симпкинс на 

Острове. Значит, Слейтон будет пойман, — выпалил он 
пс'ожиданно.

IX. «БОГИ МСТЯТ»

На другой день Томсон, его ассистенты, Гатлинг и Сим­
пкинс получили приглашение профессора Людерса побы­
вать у него. Старый ученый жил на краю Острова, на 
испанской каравелле. Она имела квадратную форму, ба­
шенки на носу и на корме, высокий борт, бугшприт и четыре 
прямые мачты: фок, грот и две бизани. Три задние мачты 
были с латинскими парусами, на передней — две реи.

Зыбкий мостик шел в это убежище старого ученого.
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— Удивительно! — воскликнул Гатлинг, вступая на этот 
мостик. — Неужели даже паруса могли сохраниться? Ведь 
этому кораблю не менее двухсот лет?

— И все триста будут, — ответил Людерс, сопровождав­
ший гостей. — Я собственными руками реставрировал эту 
драгоценность. Признаюсь, она имела довольно жалкий вид. 
Одного я не мог сделать: выпрямить посадку каравеллы, — 
соседние суда сдавили ее и сильно накренили. Это причиняет 
мне некоторые житейские неудобства. Да вот вы сами 
увидите. Прошу следовать за мной.

По узкой деревянной лесенке гости спустились вниз и 
вошли в большую каюту. Деревянные скамьи с точеными 
ножками стояли у стен. Одну стену занимал самодельный 
шкаф, на полках которого видны были старинные рукописи 
и судовые журналы.

— Будьте осторожны, — предупредил Людерс, — я уже 
привык ходить по наклонному полу. — Здесь, в этой биб­
лиотеке огромные богатства.

— Богатства? Какого рода? — спросил Симпкинс.
— Научного. Впрочем, пожалуй, и не только научного. 

Вот документы с корабля «Сивилла». Некий Себастьяно 
Сапрозо, состоявший на испанской службе, вез несколько 
бочек золота из Бразилии в Испанию. Себастьяно не достиг 
берегов Испании. Корабль прибило к Острову.

— Вы достали этот документ с «Сивиллы», — значит, 
она и сейчас существует? — спросил Симпкинс.

— Да, за старым угольщиком, на юг от «Елизаветы».
— Ну, а золота вы не искали?
— Зачем оно мне? — просто ответил Людерс. — Возмож­

но, что сохранилось и золото. Оно, как говорится в доку­
менте, лежит в трюме. Но корабль настолько ветхий, что 
было бы безумием спускаться в трюм. В соседних каютах, — 
продолжал Людерс, — у меня хранятся коллекции.

— Скажите, вы не исследовали подводную часть Остро­
ва? — спросил Томсон.

— Увы, нет, — со вздохом ответил Людерс. — У нас есть 
водолазные костюмы, но я не мог починить воздушные 
насосы. Драга, лоты — вот все, что было мне доступно.

— Откуда взял Себастьяно столько золота? — заинтере­
совалась Вивиана.
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— Это интересная история. Себастьяно Сапрозо был 
и!хвачен в плен индейцами племени бороро в лесах дент­
альной Бразилии. Воинственные бороро решили убить 
(Убастьяно и повели его к месту казни. Сапрозо удалось 
вырваться из рук индейцев. Этот авантюрист, очевидно, 
прошел большую жизненную школу и, вероятно, был про­
фессиональным ярмарочным акробатом и жонглером. Он 
• глл перепрыгивать через головы дикарей, переворачивать- 
»м всем телом в воздухе и выделывать такие необычайные 
пируэты и сальто-мортале, что привел своих поработителей 
п неистовый восторг. От ненависти к чужеземцу индейцы 
перечили чуть ли не к его обожествлению. Себастьяно оста­
ми л и в живых, но не вернули ему свободы. Несколько 
месяцев он жил среди индейцев, изучил их несложный язык 
и нравы. Нередко ему приходилось видеть, как индейцы 
приносили огромные куски золотых самородков и относили 
и глубь леса в дар какому-то лесному божеству. Где нахо­
дилось это божество, Сапрозо не мог узнать, ибо местопре­
бывание идола окружалось тайной. Однако случай помог 
( лпрозо. Вот как описывает сам Себастьяно этот случай.

Людерс раскрыл старинную, в полуистлевшем кожаном 
переплете рукопись и, перелистав пожелтевшие от времени 
/•исты пергамента, украшенные затейливо нарисованными 
mi лавными буквами, и наивными рисунками, прочел:

— «Однажды утром, когда все мужчины были на охоте, 
и женщины занимались растиранием корней маниока, из 
которого они делают опьяняющий напиток кашири, я, про­
води по окраине селения, услышал стоны из шалаша, сто­
ившего одиноко, у самой опушки леса. Я вошел в шалаш и 
увидел девушку, опутанную сетями. Большие черные му­
равьи нестерпимо кусали ее. Все тело несчастной извива­
лось, лицо было перекошено от боли, на губах выступила 
|ниовая пена — она искусала себе губы, — мутные глаза 
ыкатились. Тронутый видом этих мучений, я развязал сеть 
и стал выбирать муравьев, топтать их ногой и выбрасывать 
на шалаша. Потом я взял сеть и опять прикрыл ею девушку, 
которая в знак благодарности стала целовать мне руки. 
Тогда я решил, что девушка может поблагодарить меня 
более существенным образом, и сказал ей:

—- Сегодня ночью, когда шаман освободит тебя от сетей, 
гы придешь к Голубому ручью и пойдешь со мной...
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Девушка кивнула головой и сказала:
— Я исполню то, что ты приказываешь. Я исполню ради 

той милости, которую ты оказал мне, облегчив мои страда­
ния.

Ночью она пришла к Голубому ручью, и мы углубились 
в чащу леса. К полночи пришли мы на лесную поляну с 
высоким холмом посередине. Полная луна стояла над голо­
вой, ярко освещая большого деревянного идола на вершине 
холма. Этот идол до колен, которые стояли от земли выше 
роста человеческого, был засыпан сверкающими золотыми 
самородками. Я поклонился идолу до земли, незаметно взял 
с земли самородок величиною с гусиное яйцо и, повернув­
шись к девушке, сказал:

— Теперь я пойду. Укажи мне путь к морю.
Девушка задумалась и сказала:
— Хорошо. Ты один не найдешь дороги. Скоро придут 

сюда жрецы с приношениями. Бежим!
И мы побежали. Двадцать раз я мог погибнуть без этой 

девушки. Она предостерегала меня от капканов, отравлен­
ных колючек, глубоких ям, прикрытых листьями, охраня­
ющих священное место; она умела находить ручьи и съе­
добные ягоды. Она знала каждую тропинку в лесу. Мы 
вышли к берегу в тот момент, когда команда «Сивиллы», 
отчаявшись в моем возвращении, поднимала якорьи паруса, 
готовясь к отплытию. Меня увидали и послали шлюпку. Я 
рассказал моим товарищам все, что было со мной, показал 
им слиток и убеждал пойти за золотом. Они согласились, и 
нам удалось перенести на корабль столько золота, что мы 
наполнили им три бочки из-под солонины.

— Вот откуда это золото, — закончил Людерс, опуская 
рукопись на колени.

— Что же стало с девушкой? — спросила Вивиана.
— Девушка сказала Себастьяно, что ее убьют, если она 

вернется домой, и она уехала с ним. Дальше рукопись 
повествует о приключениях плавания, о буре, о прибытии 
сюда, о гибели экипажа. Вот последние строки этого днев­
ника:

«Числа не знаю. Голова в огне. Руки дрожат. Кругом 
трупы. Нет сил выбросить мертвых за борт. Сегодня перед 
восходом солнца умерла на моих руках бедная девушка.
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Умерла спокойно, с улыбкой на губах. А вечером накануне 
она в бреду со страхом говорила: «Боги мстят!..» Бочки с 
юлотом — кому они...» Здесь рукопись обрывается.

Людерс окончил чтение, и все сидели некоторое время 
молча, под впечатлением прослушанной истории.

— Да, — наконец сказал Людерс, — таких историй у 
меня целая библиотека. Я собрал их едва ли не больше, чем 
Слейтон.

— Я вижу, что эта история взволновала вас, — продол­
жал Людерс, обращаясь к Вивиане. — Если вы ничего против 
нс имеете, я предложу вам маленькую экскурсию по Ост­
рову. Почти вся история кораблестроения пройдет перед 
нашими глазами.

Все охотно согласились и поднялись наверх. Людерс как 
будто спешил вознаградить себя за многолетнее молчание 
и говорил без умолку.

— Посмотрите на эту водную поверхность, — говорил 
он, указывая на безграничную гладь океана. — Тихий и 
Атлантический океаны занимают двести пятьдесят милли­
онов квадратных километров — вдвое большую площадь, 
чем все пять частей света вместе. Недаром океан издавна 
служил символом бесконечности, мощи, непокоренной во­
ли. Он неистощим в своей доброте и в гневе... Он бесконечно 
много дает, но может и отобрать все — саму жизнь. Не 
удивительно, что в древности его обожествляли. Но и этот 
*бог» был побежден в тот самый момент, когда первобытный 
человек,упавший в воду, случайно ухватился за плавающий 
ствол дерева и убедился, что этот ствол держит его на воде. 
С этого момента начинается история покорения океана — 
история мореплавания. Придать куску дерева наибольшую 
устойчивость, научиться управлять им по желанию — вот 
к чему сводился прогресс в области кораблестроения на 
п ротяжении многих тысячелетий. В моем «музее» вы можете 
найти много таких первобытных судов. Вон там, между 
старым линейным кораблем и маленьким пароходиком, вы 
видите несколько бревен, связанных ветками. Плот — это 
уже огромный шаг вперед по сравнению с простым, необде­
ланным стволом дерева: плот отличается большей устойчи­
востью и грузоподъемностью... А там, недалеко от него, 
высоко подняла свой нос легкая пирога. Но без весла и паруса 
эти суда могли плыть только по течению. Древние египтяне,
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вавилоняне, финикяне уже знали употребление весла и 
паруса. К сожалению, в моей коллекции существует боль­
шой пробел. Я могу показать вам суда, которые строились 
в незапамятные времена доисторической жизни человека и 
которые совершенно таким же образом строятся до сих пор 
на островах, населенных дикими племенами; но я не нахо­
дил здесь ни египетских, ни греческих судов. Обойдем этот 
почтенный парусник, и я покажу вам самое древнее судно 
Острова Погибших Кораблей.

Все спустились по мосткам и через минуту остановились 
у остова судна странного вида.

— Вот полюбуйтесь, — сказал Людерс, протягивая руку.
Прямо перед Вивианой было лицо полузверя-получело-

века. Птичий нос, огромные круглые невидящие глаза, 
львиный оскал морды производили сильное впечатление 
своей грубой, но выразительной красотой. Лицо было выре­
зано из дерева и прикреплено к заостренному носу узкого, 
длинного судна. Солнце, ветер и соленые волны произвели 
большие разрушения на этом фантастическом лице. Покры­
тое трещинами, как морщинами, оно казалось таким же 
старым и загадочным, как сфинкс.

— Тысячу лет смотрит это чудовище на волны океана, — 
сказал Людерс, — и многое могло бы рассказать нам, если 
бы его деревянный язык мог говорить. Оно рассказало бы 
нам о бесстрашных людях севера — викингах, — которые 
на этом утлом суденышке отважились бросить вызов седым 
просторам океана. Их вмещалось не менее семидесяти, этих 
смельчаков. Они гребли веслами, а в помощь веслам ставили 
четырехугольный ю тив передней части судна — короткую 
палубу для воинов. В восьмом-девятом веке еще не строили 
юта. Вот эти щиты на юте служили для защиты гребцов.

— Меня удивляет вот что, — сказал Гатлинг, — как 
могла эта северная морская птица залететь так далеко на 
юг? Безумным пиратам — безумным в своей храбрости, — 
как и всем прочим, нужно было питаться и пить пресную 
воду. Но разве они могли на этой скорлупе иметь запасы 
для такого далекого путешествия (

— Я тоже думал об этом, — ответил Людерс. — Вероят­
нее всего, сильнейшая буря отнесла это судно далеко на юг. 
И несчастные мореплаватели должны были перенести об­
щую участь всех затерянных на океане: голод, жажда,
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кровавая борьба из-за последнего глотка пресной воды. 
Живые питались трупами умерших товарищей, пока солнце 
и с* заставило выбросить за борт разложившиеся останки... 
Переживал других сильнейший. Он один, томимый жаж­
дою, носился еще несколько дней по беспредельной глади 
пн сана, окруженный акулами в воде и стаей хищных птиц 
над головою, до последней минуты не теряя надежды увидеть 
а*млю. Умер и этот последний, и одинокий корабль стал 
игрушкой ветров, блуждая по морю, пока течение не при­
несло судно к нашему Острову. Но этот печальный Остров 
увидели только слепые, деревянные глаза химеры...

...Недалеко отсюда стоят две ганзейские «когти». Всего 
лнких-нибудь три-четыре столетия отделяют постройку 
них кораблей оттого времени, когда впервые вышло в море 
нот это суденышко. Но посмотрите, какой прогресс!

Сопровождаемая Людерсом экскурсия, переходя с палу­
бы на палубу, направилась к ганзейским кораблям XIV 
i голстия.

— Эти почтенные купеческие суда были сооружены не 
гол ько для торговых целей, но и для борьбы с разбойничьими 
t удами норманнов, одно из которых вы видели. Обратите 
йиимание: подобно скандинавским судам, «когти» имеют 
возвышения на носовой и кормовой части. Здесь помещались 
катапульты и даже огнестрельные орудия. Поверхность 
парусов увеличилась. Управление судами в виде сильного 
давления на паруса производилось уже не веслом, а рулем, 
прочно укрепленным на ахтерштевне. Эти суда свободно 
бороздили поверхность Средиземного моря... Вы не уста­
ли? — спросил Людерс Вивиану, заметив, что она слушает 
сто рассеянно.

— Нет, — ответила Вивиана, — я просто задумалась.
— О чем?
— О жертвах моря, о всех этих драмах...
— Эти жертвы и драмы, мистрис Гатлинг, все уменьша­

лись с прогрессом судостроения. Поглядите на эту порту­
гальскую каравеллу. На таком вотсудне Колумб отправился 
и свое путешествие в неведомые страны. Эти каравеллы, в 
сущности, заканчивают собой «героический» период море­
плавания. Девятнадцатый век принес с собой применение 
пара как нового могучего двигателя. Морские путешествия 
сделались безопаснее и... скучнее. Если вы не устали, прой­
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дем к западному берегу нашего Острова. По странной игре 
случая туда приносило течением почти исключительно 
паровые суда. Вы увидите там дедушку пароходов — не­
большой колесный пароходик «Саванна», выстроенный в 
тридцатых годах девятнадцатого века. Он имеет всего трид­
цать метров длины. А в сороковых годах прошлого столетия 
был выстроен уже первый винтовой пароход из железа. В 
нем были заложены уже все начала современного корабле­
строения.

Вивиане не хотелось обижать Людерса, но хождение по 
зыбким мосткам и косым палубам Острова утомило ее, хотя 
она и не желала в этом сознаться. Притом история парохо­
достроения не слишком интересовала ее. Ее муж сам был 
корабельным инженером. У него было много книг по кораб­
лестроению и много моделей.

— А не отложить ли нам прогулку на кладбище парохо­
дов? — спросил Симпкинс, которому хотелось поскорее 
вернуться к себе и обдумать план, созревший в его голове.

— Пожалуй, — согласился Гатлинг. — Времени у нас 
еще много, и мы успеем не спеша осмотреть все достопри­
мечательности Острова.

— Ну что ж, — несколько разочарованно сказал Лю- 
дерс. — Отложим.

Он проводил гостей и, распрощавшись на пол пути с ними, 
вернулся к себе.

— Этот Остров Погибших Кораблей, — сказала Вивиана 
мужу, возвращаясь от Людерса, — может быть назван Ос­
тровом Ужасов. Едва ли есть на земном шаре другое место, 
где на таком небольшом пространствебылобы сосредоточено 
столько человеческого страдания...

А Симпкинс, отстав от Гатлингов, медленно направился 
к югу и долго смотрел на «Сивиллу» — полуразрушенный 
корабль. В этот день, отговариваясь головной болью, Сим­
пкинс даже не явился к обеду. Золото лесного бога занимало 
все его мысли. Он достанет это золото во что бы то ни стало!

Симпкинс не мог дождаться ночи и, как только стемнело, 
стал собираться в путь. Он взял вместительный дорожный 
мешок, электрический фонарь, большой нож и веревку — 
с револьвером сыщик никогда не расставался — и вышел из 
каюты.
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Яркие звезды усеяли небо. Пахло сыростью, гнилым 
древом, водорослями, немного дегтем, — обычный запах
• ктрова, становившийся к ночи сильнее. Было тихо. Все уже 
»нал и, кроме двух часовых у резиденции губернатора. Сим­
пкинс шел уверенно — он уже хорошо изучил Остров — и 
i коро был у цели. «Сивилла» стояла всего в двух метрах от 
i плотной массы кораблей, составлявших остров. Симпкинс 
и? од рал большую доску с палубы баркаса и перебросил на 
•( Чжиллу». Осторожно ступая, он перешел на ее борт. При 
парном прикосновении перила обломились.

♦Ого, здесь надо быть осторожным!» — подумал Симп­
кинс. Доски палубы полусгнили. Нога мягко ступала по 
мому гнилью. Симпкинс дошел до сломанной мачты, при­
ми,шл к ней край веревки, конец которой находился у пояса, 
ж жег фонарь и стал медленно спускаться вниз по почти 
птпееной лестнице. Чтобы ступени не обломались, он не 
11 упал на них, а съезжал всем телом. Здесь пол был как 
Пудто прочнее. Но надо было опуститься еще ниже — в трюм.

Симпкинс вновь поднялся наверх, отвязал веревку, спу-
• гмлея в среднюю часть корабля, прикрепил веревку к столбу 
и нс без волнения начал спускаться по второй лестнице, 
игдущей в трюм. Воздух тут был необычайно удушливый. 
Иол и стены покрыты слизью и мхом. В конце трюма, на 
I пускавшемся вниз полу, фонарь осветил воду. Очевидно, 
•нить трюма была затоплена. Среди всякого корабельного 
I анрба виднелись скелеты.

С верхних палуб они были убраны островитянами, но 
|№да, очевидно, никто не проникал.

♦Тем лучше, — подумал Симпкинс. — Ну-ка, посмот­
рим!» — И он стал осматривать бочки. Почти все они были 
мус гы. На дне одной из них он нашел человеческие кости; 
почти во всех копошились пролезшие сюда сквозь щели 
крабы, черви, слизняки. Симпкинс чувствовал органиче- 
I нос отвращение к этим существам, но он перемогал себя и 
м|Н)должал поиски, все приближаясь к залитому водой про- 
»грдиству. И здесь, уже ступая по воде, он нашел эти 
жповедные бочки с золотом. Правда, их было не три, а две, 
и и одной золота было только наполовину, но и того, что 
•чтилось, было достаточно, чтобы обеспечить его на всю 
жизнь... Золото было покрыто сверху таким слоем плесени, 
по оно могло остаться незамеченным, если бы Симпкинс
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не знал, что искал. Он брезгливо стер плесень, и огромные 
куски золота, отшлифованного индейцами, засверкали. 
Симпкинс от волнения тяжело дышал. Он наполнил золотом 
мешок, набил карманы, наконец стал класть за пазуху. 
Осклизлые, холодные куски неприятно прикасались к коже, 
но это было золото, золото! Еще один кусок...

Но Симпкинсу не удалось взять еще один кусок. Гнилой 
пол провалился под тяжестью нагруженного золотом чело­
века. И Симпкинс почувствовал, как погружается в воду. 
Он едва успел ухватиться руками за край пола. Послышался 
новый треск — это провалились в воду бочки с золотом. 
Трудно было держаться за прогнившие насквозь, рассыпа­
ющиеся под руками доски. Золотой груз неудержимо тянул 
его вниз. Симпкинс чувствовал, что гибнет. Если освободить 
себя от части золота... Нет, нет! Он выберется, выберется 
во что бы то ни стало! Надо тянуть за веревку. Симпкинс 
ухватился обеими руками. Фонарик, прикрепленный к гру­
ди, зацепившись за доски пола, оторвался и упал в воду. 
Тьма... Симпкинс выбранился и потянул веревку. Где-то 
послышался треск. Очевидно, не выдержал и гнилой столб, 
к которому была привязана веревка. Симпкинс сорвался и 
погрузился в воду и тут заметил, что фонарик, упавший на 
дно корабля, продолжает светить. И в этом слабом сете 
Симпкинс увидел водоросли, длинных змееобразных рыб, 
а невдалеке — волнующиеся щупальца осьминога.

Ноги Симпкинса коснулись дна корабля, и стоячая вода 
сомкнулась над его головой. Симпкинс стал лихорадочно 
снимать с себя мешок с золотом и выбрасывать золото из 
карманов. За тридцать секунд он опорожнил груз на две 
трети и страшным усилием поднялся на поверхность. Ему 
удалось возобновить дыхание, но груз был еще слишком 
тяжел, и он вновь погрузился в воду. Спрут приближался, 
протягивая колеблющиеся щупальца. Симпкинс поспешно 
стал выбрасывать золото — все до последнего куска. Свет 
фонаря привлекал морских обитателей, рыб и осьминогов, 
и они начали собираться отовсюду. Выбросив последний 
кусок золота, облегченный Симпкинс вынырнул вновь. На 
этот раз ему удалось зацепиться за обломки и вскарабкаться 
на пол. И тут, в животном страхе, он неистово закричал.
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Где-то далеко, на другом конце корабля, послышался 
голос. Симпкинс уже хотел повторить крик, но нервная 
спазма сдавила горло. Он узнал голос капитана Слейтона, 
хотя и не мог разобрать слов. Слейтону что-то отвечал 
китаец. Если Слейтон найдет его здесь, Симпкинс погиб. 
Симпкинс неслышно, как уж, прополз по полу и спрятался 
между бочек. Голоса замолкли. Так он пролежал до утра.

Когда слабый луч света проник сверху, Симпкинс тихо 
пополз наверх, никем не замеченный вылез наружу и весь 
мокрый, подавленный, разбитый пробрался к себе.

X. ТАЙНА КАПИТАНА СЛЕЙТОНА

На палубе «Елизаветы» в плетеных креслах сидел и Мэгги 
и Вивиана. На коленях Вивиана держала корзину с апель­
синами, а вокруг се кресла суетились четверорукие обита­
тели острова — обезьяны. Одна из них сидела на спинке 
кресла и с упоением грызла большой апельсин. Другая, 
подсев к Вивиане, копалась в корзине, выбирая самый 
сочный и зрелый плод. Три другие, уморительно гримасни­
чая, вертелись вокруг молодой женщины в ожидании новой 
подачки.

— Уйди отсюда, Джилли, — сказала Мэгги обезьяне, 
сидевшей на спинке кресла, и, обращаясь к Вивиане, доба­
вила: — Он обрызгает вас соком апельсина. Иди ко мне, 
малыш! — И Мэгги сняла обезьяну и усадила к себе на 
колени.

— Что же было дальше, Мэгги? — спросила Вивиана.
Мэгги продолжала рассказ о своей жизни на Острове

после отъезда Гатлингов. Вивиана внимательно слушала, 
продолжая кормить обезьян.

Вдруг, прервав Мэгги, Вивиана испуганно спросила:
— Кто это?
Мэгги посмотрела в направлении взгляда Вивианы. К 

«Елизавете» приближался человек в парусиновом костюме, 
с длинными волосами до плеч и большой бородой.

— Это новый? Я не видала этого человека.
— Это «дикий человек», — ответила Мэгги. — Так про­

звали его островитяне. Я хотела и о нем рассказать вам, но 
он сам напомнил о себе. Мы нашли его на Новом Острове.
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С «диким человеком» было много хлопот. Он всех боялся, 
забивался в угол и сидел там, как волчонок. Он ел только 
сырую рыбу, глотая, как зверь, целыми кусками. Он был 
грязен, зол, угрюм, недоверчив. За все время, пока он на 
Острове, от него никто не услыхал ни слова. Он немой. 
Почему-то только к старику Бокко он относился доверчиво. 
Бокко уговорил его помыться и надеть этот костюм. Но 
остричь ему волосы и ногти так и не удалось.

— Он не опасен? — спросила Вивиана, следя за прибли­
жающимся к ним незнакомцем.

— Нет, он очень тихий. Удивительно, что он идет сюда. 
Вероятно, ваш костюм, необычный на Острове, привлек его 
внимание.

«Дикий человек» взошел на палубу, приблизился к си­
дящим женщинам и стал внимательно, в упор смотреть в 
глаза Вивианы. Она не могла выдержать этого пристального 
взгляда. Ей стало жутко.

— Идем в каюту, — сказала она Мэгги. И, оставив 
обезьянам корзину с апельсинами, на которую те наброси­
лись шумной, крикливой гурьбой, Вивиана спустилась в 
каюту. Мэгги последовала за ней.

— Какое странное впечатление оставляет этот туземец!.. 
Да нет... у него белый цвет кожи и черты лица европейца. 
Это скорее одичавший человек. Почему он так странно 
смотрел на меня?

Вивиана взволнованно ходила по большой кают-компа­
нии.

— Он похож на один из этих погибших кораблей, — 
продолжала она. — Может быть, и он, как эти обветшалые 
развалины, блистал когда-то молодостью, жил полной жиз­
нью...

— Стоит ли так волноваться! Успокойтесь. Сыграйте мне 
что-нибудь. Я так соскучилась по музыке! — предложила 
Мэгги, желая отвлечь Вивиану.

— Да, это хорошо, я буду играть, — согласилась Вивиана.
Она быстро подошла к роялю, склонив голову, немного

подумала и начала играть патетическую сонату Бетховена.
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Вдругкто-то вошел, и Вивиана, прервав игру, откинулась 
назад и увидала перед собой лицо незнакомца. Это лицо со 
всклокоченными волосами былострашно. Глаза незнакомца 
широко раскрылись, он тяжело дышал, нижняя челюсть 
судорожно тряслась.

Как вошел он сюда? Мэгги сидела спиной к двери и не 
слыхала его шагов, заглушенных музыкой.

Вивиана быстро поднялась, оперлась на рояль и, еле 
владея собой, смотрела на незнакомца. А он, не спуская с 
нее напряженного взгляда, пытался что-то сказать.

— Бе-бее-ее... ххо!.. — Его хриплая речь была похожа 
на блеяние.

И вдруг, словно забыв о Вивиане, незнакомец, весь 
согнувшись, раскрыв длинные скрюченные пальцы, стал 
жадно осматривать клавиши рояля, — как коршун, готовый 
впустить когти в добычу. Дальше произошло нечто еще 
более странное и неожиданное. Незнакомец сел за-рояль и 
начал играть.

Это была жуткая музыка, такая же нечленораздельная, 
как его речь. Длинные ногти мешали ему играть. Незнако­
мец нетерпеливо рычал, прерывал на мгновение игру, от­
грызал мешавший ноготь зубами и опять продолжал играть.

И как ни была чудовищна его игра, все же в ней можно 
было узнать патетическую сонату Бетховена. Не могло быть 
сомнения в том, что этот человек когда-то изучал музыку.

Ошеломленная Вивиана отошла в сторону, опустилась в 
кресло и стала слушать. И — удивительное дело — музыка 
скоро увлекла ее... На ее глазах совершалось просветление 
человеческого сознания. Чем больше играл неизвестный, 
тем правильнее становилась его игра, тем более четко 
выделялись музыкальные фразы. Правда, огрубевшие паль­
цы и теперь плохо слушались его, но он все больше овладевал 
инструментом. И наряду с грубыми ошибками неповиную- 
щихся рук вырывались места необычайной выразительно­
сти.

Был обеденный час. Гатлинг, услышав звуки рояля, 
зашел в каюту позвать Вивиану и как вкопанный остано­
вился у двери. Вивиана сделала мужу знак, чтобы он не 
нарушал игры.
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Не дождавшись к обеду Гатлингов, в каюту пришли один 
за другим Томсон, его ассистенты, Флорес, Людерс и, нако­
нец, Симпкинс. Сыщик был грустен, почти подавлен. Но 
тем не менее и он с большим интересом, даже с большим, 
чем другие, наблюдал за игрой незнакомца. Все молчали и 
затаив дыхание слушали.

А незнакомец продолжал играть. Кончив одну сонату, 
он начинал другую, третью, четвертую. Лицо его просвет­
лело, глаза загорелись мыслью, а на устах появилась скор­
бная улыбка. Прошел час, другой, незнакомец все играл. И 
вдруг, оборвав му зыкал юную фразу на половине такта, он 
откинулся назад и упал замертво.

Неизвестный пролежал в обмороке полчаса. Когда стали 
уже беспокоиться о том, что его не удастся привести в 
чувство, он открыл глаза. Он был, по-видимому, еще во 
власти звуков. Потом он сел на диван, осмотрел всех и, 
увидав женщин, стал застегивать ворот рубахи.

Музыка произвела удивительное действие. Незнакомец 
начал говорить, хотя своего имени и прошлого он еще не 
мог вспомнить. Он стал общительнее, но вместе с тем как-то 
застенчивее. Охотно позволил остричь себе волосы и ногти, 
сбрить бороду и усы.

Когда он, одетый в один из костюмов Слейтона, гладко 
выбритый, причесанный, умытый, явился в кают-компа­
нию, это был новый человек.

«На кого он похож? — думала Вивиана, глядя на лицо 
незнакомца. — Где-то я видела такой нос, подбородок. Или 
нет, не совсем такой. У этого более правильные черты 
лица». — И вдруг вспомнила. И чтобы проверить догадку, 
обратилась к Симпкинсу:

— Не правда ли, он похож на капитана Слейтона?
Эти слова почему-то сильно подействовали на Симпкин­

са.
— Эге, — оживленно ответил он. — Я недаром-таки 

приехал на Остров!
Когда незнакомец вышел, Симпкинс, обратившись к 

Гатлингам, сказал:
— Теперь мне кажется,можно открыть всем тайну капи­

тана Слейтона, которая и привела меня на Остров. Здесь я 
нашел больше того, на что рассчитывал. Не могу сказать, 
что и сейчас для меня уже все ясно, но главные нити
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преступления Слейтона в моих руках. А вот и Флорес... 
Садитесь и слушайте. Вам, Флорес, тоже будет интересно 
узнать про вашего соперника.

И, усевшись удобнее в кресло, Симпкинс начал:
— Когда я был на Острове в первый раз, в качестве 

потерпевшего крушение, то по своей профессиональной 
привычке заинтересовался личным архивом губернатора 
Слейтона. Уверенный в полной своей безопасности, губер­
натор был не очень осторожен и хранил бумаги в ящике 
письменного стола.

— Симпкинс, неужели вы?..
— Лазаю по чужим столам? — ответил Симпкинс Гат­

лингу. — Цель оправдывает средства, дорогой мой! Да, я 
сделал это в отсутствие Слейтона. Подобрать ключ — дело 
пустое. Я просмотрел его переписку и узнал любопытнейшие 
вещи. Остальные сведения я получил уже на континенте. В 
результате моих розысков получилось «дело о гражданине 
Гортване, именующем себя Слейтоном». Если изложить 
обстоятельства этого дела стилем обвинительного акта, 
получится приблизительно вот что.

В Канаде, в провинции Квебек, в городке Монреаль 
проживал пароходовладелец Роберт Гортван, занимавший­
ся перевозкой грузов и пассажиров по реке Святого Лаврен­
тия. У Гортвана было два сына. Старшего звали Авраам, 
младшего — Эдуард. Два человека, родившиеся на двух 
концах земли, больше могут походить друг на друга, чем 
эти два брата. Младший — Эдуард — был хорошим сыном, 
добрым человеком и необычайно талантливым музыкантом.

Старший — Авраам — вел так называемый «рассеянный 
образ жизни». А так как отец был порядочный скопидом, то 
Авраам однажды запустил руку в отцовский письменный 
стол. Этого мало. Когда кража была обнаружена, Авраам 
свалил вину на брата. Отец, однако, не поверил Аврааму, 
да он скоро и сам проболтался где-то под пьяную руку. Отец 
лишил его наследства, завещав весь свой капитал младшему 
сыну, Эдуарду. Старик скоро умер от огорчения и, кажется, 
ожирения сердца. Эдуард стал богатым наследником. В то 
время он кончил консерваторию и готовился концертиро­
вать по Европе. По своей доброте Эдуард выделил значи­
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тельную часть полученного наследства брату. Но тот про­
кутил все и стал снова нуждаться. Тогда Авраам придумал 
план, как воспользоваться всем богатством брата.

Получив при помощи шантажа несколько тысяч долла­
ров от одного монреальского банкира, Авраам пустил деньги 
«в оборот»: подкупил врачей, кое-кого из судебных чинов­
ников и добился того, что Эдуард был признан душевно­
больным, а он, Авраам, назначен опекуном. Бедного музы­
канта засадили в сумасшедший дом, а Авраам, взяв в свои 
руки имущество брата, повел опять разгульный образ жиз­
ни. Но скоро ему не повезло. Он не сумел отчитаться в 
опекунском совете. А не сумел потому, что в связи с парла­
ментскими выборами в совете оказались новые люди, с 
которыми он, по-видимому, не сошелся в цене. Аврааму 
угрожало раскрытие всех его махинаций с братом. Вдобавок 
в сумасшедшем доме появился новый врач — чудак и иде­
алист, не признававший взяток. Этот врач, освидетельство­
вав Эдуарда, нашел его здоровым. Тогда Авраам решил 
перевести брата куда-нибудь подальше, пока все уляжется, 
и сговорился с одним врачом, имевшим частный пансион на 
Канарских островах. Во время переезда их настигла буря и 
принесла на Остров Погибших Кораблей. Спаслись в шлюп­
ке только трое: Авраам, Эдуард и санитар, который скоро 
погиб, — едва ли не Слейтон помог ему расстаться с бренным 
миром. А брата Авраам оставил на Новом Острове, куда их 
первоначально прибило, сам же на шлюпке ночью перебрал­
ся на Остров Погибших Кораблей, заявив, что он — един­
ственный из спасшихся. Эдуард, без шлюпки, не мог пере­
браться на большой Остров. Но Авраам, по-видимому, из­
редка навещал его — узнать о его здоровье.

— Но почему же он не убил брата? — спросил Гатлинг.
— Завещание было составлено так, что в случае смерти 

Эдуарда все имущество переходит в пользу Гарвардского 
университета, где учился Эдуард. И Слейтон решил так: 
продержать брата на Новом Острове, пока тот совсем не 
одичает. Тогда ненормальность Эдуарда не будет вызывать 
сомнений. Вот почему Слейтон и сам не предпринимал 
экскурсий на Новый остров. Собрав на Острове огромные 
богатства, которые во много раз превышали состояние его 
брата, Авраам предоставил Эдуарда самому себе...
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Я не знал точно: жив ли еще Эдуард. Теперь мы знаем и 
можем спасти несчастного. Стоило ли ради этого заглянуть 
п чужой стол?

— Но ведь вы не знали, что найдете там, — отвечал 
Гатлинг.

— Чужого мне не надо, я человек бескорыстный. Теперь 
нам нужно только овладеть Слейтоном. Это нетрудно. Я уже 
нашел его.

— Нашли? Неужели?! — сразу воскликнули слушатели.
— Да-с, нашел, рискуя собственной жизнью, — скромно 

ответил Симпкинс.

XI. ВОДА И ОГОНЬ

В то время, как Симпкинс выслеживал Слейтона, изы­
скивая способ захватить его по возможности без кровопро­
лития, Томсон со своими помощниками и Людерс усиленно 
занимались изучением Саргассова моря. Они совершили 
несколько подводных экспедиций, опускаясь на дно моря в 
водолазных костюмах.

Им удалось получить доволььно точные представления 
о разрезе Острова Погибших Кораблей. Людерс с увлечени­
ем работал над чертежом и однажды, когда все сидели за 
веченим чаем, явился с большим листом бумаги.

— Вот полюбуйтесь, — сказал он торжественно, развер­
тывая трубку. — Остров Погибших Кораблей расположен 
на подводной усеченной вершине горы вулканического про­
исхождения. Вокруг Острова — у подножия горы — глубина 
дна достигает одной тысячи пятисот метров, а от вершины 
горы до поверхности океана всего сто метров. Все это про­
странство заполнено погибшими кораблями, составляющи­
ми как бы пирамиду.

— Надгробный памятник, — заметил Гатлинг.
— Да, памятник над тысячами жертв моря. Но эта 

пирамида вместе с тем оказалась городом, населенным 
подводными обитателями.

— Как, есть еще и подводные обитатели Острова? — 
спросила Вивиана.
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— Кальмары, каракатицы, осьминоги. Едва ли есть на 
земном шаре другое место, где бы эти существа скоплялись 
в таком огромном количестве. И понятно почему. Полураз­
рушенные корабли оказались чрезвычайно удобными квар­
тирами для осьминогов. Они вползают сквозь пробоины и 
выглядывают из окон иллюминаторов, поджидая добычу.

— Но ведь это очень опасно, — продолжала Вивиана, — 
спускаться на дно в таком месте!

— Еще бы! Приходится ограничивать подводные экспе­
диции открытыми местами и держаться поближе друг к 
другу. Но зато мы можем любоваться интересными карти­
нами. Недавно мы видели любопытное зрелище. Осьминог 
поймал краба и стал играть с ним. Краб сопротивлялся, 
пытаясь освободиться от цепких щупалец, но скоро изнемог 
в борьбе. А осьминог еще долго играл крабом, придавая ему 
всевозможнейшие положения. Иногда он отпускал жертву 
и тотчас ловил.

Теперь у нас осталась неисследованной только глубоко­
водная часть океана. Между прочим, мы заметили, что 
морское течение, чем глубже, тем становится сильнее. Это 
течение, очевидно, и приводит потерпевшие аварию суда к 
Острову Погибших Кораблей. Мы думаем завтра заняться 
изучением этого течения. Идемте с нами, Гатлинг, вы еще 
не опускались на морское дно, — предложил Людерс.

Вивиана с опасением посмотрела на мужа. Томсон уло­
вил этот взгляд и сказал:

— Не беспокойтесь, миссис, там нет осьминогов. Мы 
опустимся прямо с «Вызывающего» на открытом месте в 
наших водолазных костюмах. Они имеют резервуары с 
запасом сжатого воздуха. Кроме того, к нашим услугам 
будут тросы, при помощи которых нас в любую минуту 
смогут поднять на поверхность. Это совершенно безопасно.

— Совершенно безопасно? В таком случае я иду с вами, — 
решительно заявила Вивиана.

Томсон был несколько смущен таким неожиданным обо­
ротом. Но он уже знал характер Вивианы и не спорил. 
Попытка мужа уговорить ее осталась безуспешной.

— Но вы не справитесь с водолазным костюмом, — 
вступился Людерс. — Вы знаете, что он весит на воздухе 
двести килограммов?
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— Но в воде он будет много легче! —- ответила Вивиа- 
iiii. — Я очень сильная. Не беспокойтесь за меня.

На другой день рано утром, Гатлинги, Людерс, Томсон 
и его ассистенты надевали на себя водолазные костюмы.

Каждый раз перед опусканием Томсон объяснял матро- 
i им, оставшимся на корабле и водолазам значение сигналов.

— Повторяю! Дернуть один раз — значит: «Я на грунте, 
чувствую себя хорошо». Четыре раза: «Поднимайте на­
верх».* Частое подергивание более четырех раз: «Мне дурно, 
тревога...» Ну, надевайте костюмы.

Вивиана не могла ступить в тяжелом костюме, как, 
впрочем, и остальные. Их спустили в воду при помощи 
лебедки. Но в воде все почувствовали себя легче и свободнее.

Путники опустились на склон подводной горы и, придер­
живаясь за тонкие, но прочные стальные тросы, прикреп­
ленные к поясам, стали спускаться вниз.На глубине десяти 
метров уже стояли сумерки. Томсон и Людерс, шедшие 
впереди, зажгли электрические фонари, но скоро погасили 
их: свет собирал к себе обитателей моря. Было опасно 
привлечь внимание акулы или осьминога. Чем ниже спу­
скались водолазы, тем становилось темнее и холоднее. 
Вместе с тем все больше чувствовалось движение воды 
куда-то вниз, как будто среди спокойных вод океана проте­
кала быстрая река и путники шли посреди ее течения. 
Становилось трудно держаться на ногах. Водолазы крепче 
сжимали трос, который опускался сверху по мере спуска.

В зеленой полумгле промелькнуло темное тело, — быть 
может, акулы. Неизвестный хищник проплыл мимо путни­
ков, скрылся и вновь показался с другой стороны. Все 
подошли ближе друг к другу. Морское чудовище уплыло. 
11о вдруг оно неожиданно, со страшной быстротой промча­
лось мимо Томсона, и, если бы он не наклонился, оно могло 
бы распилить его надвое,в лучшем случае порвать водолаз­
ный костюм, и Томсон был бы залит водой. Даже в подводных 
сумерках Томсон узнал пилу-рыбу. Он обернулся к спут- 
н и кам и жестами показал на грозившую опасность. Говорить 
путники не могли. Людерс лег на землю и предложил всем

* Два раза: «Мало воздуха, качайте сильнее». Три раза: «Много 
ноздуха, качайте тише». Томсон пропускал эти сигналы, так как их 
подолазные костюмы имели собственный запас воздуха.
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последовать его примеру. Пила-рыба несколько раз промча­
лась над ними, причем один раз задела трос Тамма, сильно 
рванув его. К счастью, одно подергивание означало: «Чув­
ствую себя хорошо». Иначе его подняли бы и он мог быть 
убит рыбой.

Несколько минут водолазы лежали неподвижно. Рыба, 
не видя больше добычи, уплыла. Все облегченно вздохнули 
в своих металлических колпаках и стали осторожно подни­
маться. Но как только они двинулись вперед, их преследо­
ватель вновь появился. Людерс отчаянно ругался, хотя его 
никто не слышал. Положение было серьезное. Как отвязать­
ся от хищника? Опасно было двигаться вперед, но не менее 
опасно и подняться наверх. Что делать?

Мюллеру пришла удачная мысль. В тот момент, когда 
рыба отплыла на значительное расстояние, он отошел в 
сторону, засветил ручной электрический фонарь и положил 
его на камни так, что свет падал в сторону от путников, 
оставляя их в тени. Затем Мюллер вернулся, и все стали 
ждать, что будет дальше. Хитрость удалась. К фонарю стали 
приближаться всевозможные рыбы. Скоро явилась туда и 
пила-рыба. Ее глаза, ослепленные светом, не видели водо­
лазов, стоявших в тени. Зато среди освещенных светом рыб 
нашлось немало вкусной снеди, и пила-рыба начала пожи­
рать ее.

Скоро, однако, появилась новая большая рыба — пятни­
стая акула, и между нею и пилой-рыбой завязалась смер­
тельная борьба. В освещенном пространстве воды два хищ­
ника нападали друг на друга. Они расходились, сходились, 
гонялись друг за другом. Акула норовила подплыть снизу 
и, перевернувшись, вонзить острые зубы в брюхо пилы-ры- 
бы. Но пила-рыба быстрым, как взмах сабли, движением 
ускользнула от удара. Однако после нескольких схваток 
пила-рыба была ранена. Вода окрасилась кровью. Но ей 
также удалось нанести акуле ужасный удар своей пилой. 
Кровь, как красный туман или зарево пожара, наполнила 
поле битвы.

И вдруг сверху стали дергать трос по три раза — сигнал 
опасности — «Поднимаем».

Что еще могло произойти там?
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Скоро водолазы почувствовали, что их поднимают на- 
исрх. Всех охватило волнение. Наверху, очевидно, проис­
ходило что-то неладное. Прошло еще несколько томитель­
ных минут. Все недовольно смотрели вверх, как будто 
ожидая оттуда разъяснения.

Когда водолазов подняли в шлюпку и раздели, то они 
узнали, что произошло в их отсутствие на Острове.

— Симпкинс и Флорес, — сказал капитан Муррей, — 
затеяли осаду корабля «Сивилла», где, оказывается, скры­
вался последнее время Слейтон с китайцем. Слейтон отка­
зался сдаться, и теперь они начали пальбу, — слышите?

Со стороны Острова действительно слышались одиноч­
ные ружейные выстрелы.

— Мы пока держим нейтралитет, — улыбаясь, добавил 
Муррей.

Гатлинг взял полевой бинокль и навел его на место 
сражения. У края Острова, возле «Сивиллы», под прикры­
тием толстых мачт и накренившихся бортов кораблей засели 
нападающие. Осажденных не было видно. С той и другой 
стороны от времени до времени слышались выстрелы.

Вдруг на палубе «Сивиллы» показался китаец. Почти 
голый, он размахивал каким-то предметом.

Затем он подбежал к стоявшему рядом с «Сивиллой» 
грузовому пароходу и бросил в него бомбу. Раздался треск 
разорвавшейся бомбы, и вдруг с парохода начали подни­
маться огромные черные клубы дыма.

— Нефть! Так горит нефть! — воскликнул капитан 
Муррей, первый понявший опасность.

Горела действительно нефть, находившаяся в цистернах 
старого парохода. Горящая жидкость спускалась все ниже, 
растекалась по воде, продолжая гореть. Как будто загорелось 
само море. А клубы черного дыма поднимались все выше, 
как над кратером вулкана, заволакивая солнце и покрывая 
все густой пеленой.

Перестрелка прекратилась. На Острове поднялась сума­
тоха. Сирена «Вызывающего» тревожно завыла. Огненное 
кольцо между тем все расширялось, захватывая близлежа­
щие корабли. Китаец бегал над пламенем вдоль борта 
парохода, размахивая руками, и что-то безумно кричал.

— Желтая река! Великая Желтая река!
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Вдруг в дыму рядом с китайцем показался Бокко. Он 
схватил китайца и потащил на другую сторону корабля, к 
мостику. Корма «Сивиллы» загорелась. Какая-то фигура 
промелькнула среди дыма, направляясь к носу корабля. Это, 
очевидно, был Слейтон, но на него никто не обратил вни­
мания. Прозвучал одинокий выстрел. Стрелял Флорес, но, 
по-видимому, промахнулся. Слейтон продолжал бежать, 
бросился в воду и поплыл к Новому Острову.

— Едва ли он спасется там, — сказал задумчиво Мур­
рей. — Горящая нефть разливается на огромное простран­
ство.

Вивиана беспокоилась за Мэгги и ее ребенка. Скоро, 
однако, Мэгги показалась вместе с остальными островитя­
нами. Несмотря на пламя, распространявшееся с огромной 
быстротой, островитяне забегали к себе, чтобы захватить 
кое-что из своего имущества.

— Скорее, Мэгги, скорее! — кричала Вивиана.
Шлюпки беспрерывно подвозили островитян. Мэгги с

ребенком уже были на борту. Китайца принес на руках 
ОТара. Эдуард Гортван приплыл с Флоресом. Флорес был 
угрюм. Казалось, он один с печалью расставался с Островом. 
В другом месте ему не удастся быть губернатором.

— А Бокко где? — спросила Вивиана.
— Замешкался. Сейчас придет, — ответил ОТара, при­

держивая вырывающегося китайца. Несчастный сошел с 
ума.

— Мои рукописи! — вдруг закричал Людерс, — спуска­
ясь в отъезжавшую шлюпку.

— Остановитесь, безумец! — схватил его за руку Гат­
линг. — Почти весь Остров в огне. Вы задохнетесь.

— Нет, ветер относит дым в сторону! — И он отплыл.
— Симпкинса тоже нет, — волновался Муррей. — Если 

ветер прогонит нефть в эту сторону, путь к спасению будет 
отрезан.

На палубу парохода вошел Бокко. В его руках был узелок, 
из которого выглядывал кусок позумента его «придворного» 
мундира...

Ветер изменился, и горящую нефть быстро гнало к 
«Вызывающему».

— Кого еще нет? — спросил Муррей. — Скоро придется 
отвести пароход от берега.
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— Людерса и Симпкинса...
— Вон кто-то бежит!
Это старый Людерс бежал по мосткам, нагруженный 

рукописями.
Море горело уже почти у самого места переправы, когда 

Людерс подбежал и свалился в шлюпку, но тотчас вскочил, 
пылавливая из воды упавший корабельный журнал.

— Где Симпкинс? — крикнули ему с борта, когда шлюпка 
приблизилась.

— Я видал, он... Ох, дайте перевести дыхание, задыха­
юсь... Он бежал к резиденции губернатора. Дайте руку, 
голова кружится...

Людерса подхватили дюжие матросские руки. Плоско­
донная барка — пристань Острова — загорелась.

— Скверно, — сказал Муррей. — Для Симпкинса путь 
отрезан.

Сквозь густые клубы дыма Гатлинг, наконец, увидел 
фигуру человека, показавшегося на палубе «Елизаветы». 
Симпкинсбежал сюда. Нона полдороге он у видал, что пламя 
преграждает ему путь. Мгновение он постоял в нерешитель­
ности и бросился по боковым мосткам в ту сторону Острова, 
куда еще не дошла горящая нефть.

«Вызывающий» был уже под парами.
— Отдать якорь! — скомандовал Муррей. — Задний ход! 

Право руля! Полный вперед!
Пароход огибал Остров, идя в ту сторону, куда бежал 

Симпкинс. Вот Симпкинс добежал до последнего корабля и 
уселся в ожидании помощи. Переменившийся ветер засти­
лал пароход густым слоем дыма, так что трудно было 
дышать. Быстро спустили шлюпку.

— Скорей, скорей! Задыхаюсь! — кричал Симпкинс.
Наконец его взяли на шлюпку и доставили на корабль.

Карманы Симпкинса были сильно оттопырены, лицо рас­
плывалось в улыбке. Заметив пытливый взгляд Гатлинга, 
он хлопнул руками по карману и сказал:

— Вещественные доказательства! Однако пойду пере­
одеваться, весь прокоптился...

Капитан отдал команду идти полным ходом. Жара от 
пожара становилась невыносимой. Дым душил, пламя за­
хватывало все новые пространства.
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— Если бы не водоросли, которые задерживают разлитие 
нефти, без жертв не обошлось бы, — заметил Муррей.

Через четверть часа «Вызывающий» выбрался из полосы 
дыма. Все вздохнули с облегчением. На палубу вышел 
Симпкинс. Он умылся, переоделся и насвистывал что-то 
веселое. Вивиана смотрела на Остров. Над ним, как необъ­
ятный, , гигантский зонтик, касавшийся вершиной высоких 
перистых облаков, расстилался дым, багровый в лучах 
заходившего солнца. А внизу кипело горящее море. Как 
пламенные столбы, падали одна за другой высокие мачты. 
В свете пожара Саргассово море, покрытое водорослями, 
казалось морем, наполненным кровью...



Последний
человек

из
Атлантиды





К А К  Б Ы Л А  О Т К Р Ы Т А  А Т Л А Н Т И Д А

I. ПОДВОДНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

— ЭТО мысль!
Отложив книгу в сторону,мистер Солли еще раз повто­

рил:
— Да. Это мысль! — и погрузился в раздумье.
Мистер Солли — удачливый нью-йоркский фабрикант

и биржевик, нажившийся на военных поставках во время 
второй мировой войны.

Война — прекрасная вещь для таких людей. Чем выше 
росли горы трупов на полях сражений, тем больше округ­
лялся текущий счет мистера Солли. К концу войны мистер 
Солли «стоил» несколько миллиардов долларов.

Но когда он достиг вершины финансового могущества, с 
ним случилась неприятная история. Роскошные обеды, 
обильно орошаемые тонкими винами, вызвали заболевание 
мозговых сосудов. И он слег от мозгового удара, когда менее 
всего ожидал этого. У него отнялись правая рука и нога. 
Удар был легкий, и при тщательном медицинском уходе 
через несколько месяцев больной оправился. Паралич, ка­
залось, прошел. Но врач категорически запретил мистеру 
Солли возвращаться к коммерческой деятельности.

— Довольно, поработали, — сказал врач. —Если вы 
хотите сохранить здоровье, вы должны совершенно изме­
нить образ жизни. Путеществуйте, занимайтесь коллекци­
онированием, благотворительностью —одним словом, чем 
хотите, лишь бы заполнить ваше время и развлечься, но 
избегайте умственного и нервного напряжения. Иначе я не 
отвечаю за вашу жизнь.

После такого ультиматума перед мистером Солли встал 
нелегкий вопрос: чем наполнить жизнь и как использовать 
свои несметные богатства?
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Он был одинок. Это еще больше осложняло положение. 
Ему не о ком было заботиться, кроме как о самом себе.

Ехать в Африку и охотиться на львов, как это сделал 
Рузвельт?

Слишком сильные ощущения такого спорта не привле­
кали Солли.

Благотворительность?
Одна мысль об этом вызывала на его жирном, красном 

лице гримасу брезгливости. Слишком избито, пошло. На­
писать чек на сотню тысяч долларов в пользу университета, 
чтобы потом полюбоваться на свой портрет в газете? Пустое 
и скучное занятие.

Мистер Солли попробовал заняться коллекционирова­
нием. Начал скупуть картины старых итальянских масте­
ров. Но все эти Леонардо да Винчи и Рафаэли, очевидно, не 
учли американского спроса. Большинство уников* было уже 
скуплено. Оскандалившись с покупкой «подлинного» Кор- 
реджио, оказавшегося ловкой подделкой, Солли почувство­
вал отвращение к живописи.

Потом следовали коллекции австралийских бумерангов, 
китайских колокольчиков... Коллекция, составленная из 
трехсот пятидесяти видов живых блох, собранных со всех 
стран мира, заставила говорить о себе некоторое время. Но 
все это было не то... Нужно было найти что-нибудь выдаю­
щееся, что, быть может, обессмертило бы его имя.

Вкусив от плодов богатства и власти, мистер Солли 
втайне мечтал и о славе. Но как купить ее? Это было совсем 
не так просто, как с биржевыми акциями.

И вот, когда он уже терял надежду найти достойную его 
цель жизни, простой случай пришел на помощь.

Личный секретарь мистера Солли случайно оставил на 
письменном столе книжку с серыми и голубыми полосками 
на обложке. Это был томик на французском языке: «Рож е 
Д е в и н ы  И с ч е з н у в ш и й  м а т е р и к . А т л а н т и д а , ш е с т а я  
ч а с т ь  с в е т а .»

Миллионер, скучая, просмотрел эту книгу, но несколько 
строк остановили его внимание.

* Уник — редкий, единственный в своем роде предмет.
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«Необходимо создать, — писал автор, — экспедицию из 
кораблей всех наций для исследования Атлантического 
океана, чтобы найти священную землю, в которой спят 
общие предки древнейших наций Европы, Африки и Аме­
рики».

«Подводная экспедиция для отыскания Атлантиды... Это 
идея!»

Закурив сигару, мистер Солли погрузился в честолюби­
вые мечты. Он, мистер Генри Солли, открывает этот исчез­
нувший материк. Он будет новым Колумбом. Он водрузит 
звездное американское знамя на этом исчезнувшем мате­
рике. А коллекции со дна океана! Там уж, наверно, не будет 
подделок. Все уники неизмеримой ценности.

«Недурное помещение для капитала, — мелькнула 
мысль, привыкшая ко всему подходить с коммерческим 
расчетом. —И слава, слава...»

Да, решительно над этим следует подумать. Надо изу­
чить вопрос. Мистер Солли осмотрел приложенную библи­
ографию в конце книги: «Одна коллекция книг в Смитсо- 
нианском институте содержит более 50 000 томов...» «Ну, 
ото уж слишком! —мистер Солли поморщился, представив 
себе эти груды книг. — Впрочем, для чего существуют 
ученые? Мы поручим им сделать необходимые выборки. А 
пока познакомимся с Девинем».

Забыв даже о строгом режиме врача, мистер Солли 
засиделся за полночь, погруженный в чтение книги.

Пришедший на другое утро личный секретарь мистер 
Картер увидел своего патрона необычайно оживленным и 
был ощеломлен его словами.

— Картер! Мы отправляемся в подводную экспедицию 
разыскивать Атлантиду...

Картер широко открыл глаза, потом покосился на остав­
ленный вчера томик Девиня и понял все.

«Уж лучше бы блох своих ловил», — подумал Картер. 
Ему совсем не улыбалась эта экспедиция. Он только недавно 
был помолвлен.

Но с обычной любезностью он промолвил:
— К вашим услугам, сэр.
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И. АТЛАНТИДА И МЭРИ

Работа закипела. Мистер Солли был неузнаваем. Апатия 
и вялость исчезли бесследно. С утра до вечера он совещался 
с учеными, инженерами, моряками. Солли входил во все 
мелочи и проявлял свои недюжинные практические и орга­
низаторские способности.

Инженеры вырабатывали типы подводных кораблей. 
Воплощалась в жизнь фантазия Жюля Верна об открытии 
Атлантиды «Наутилусом» капитана Немо. Солли забрако­
вал проект постройки одного большого подводного корабля.

— Он нам может понадобиться лишь в конце, когда 
Атлантида будет найдена. И потом большие субмарины*до- 
рогоньки даже для моего кармана. Нам нужны ищейки, 
флотилия мелких судов, которые будут рыскать под волнами 
океана и производить предварительные изыскания.

Остановились на типе небольшой подводной лодки и 
стали вырабатывать ее конструкцию.

На подводных лодках предполагалось устроить окна из 
толстого стекла и сильные прожекторы для наблюдения 
изнутри судна. В дне корпуса должны были находиться 
отверстия, через которые на дно океана могли бы опускаться 
особые зонды для исследования почв. Наконец особые люки 
могли выбрасывать и забирать обратно водолазов. С надвод­
ным миром предполагалось поддерживать постоянную связь 
при помощи радио. Решили построить пять таких субмарин. 
Смета все росла, но это не смущало Солли. По его плану, 
суда необходимо было построить в два года;расходы могли 
быть покрыты одними процентами с его капитала. Первая 
лодка должна была быть готова через полгода. Если ей 
посчастливится, остальные можно будет и не строить.

Несмотря на все эти кипучие сборы, дело могло расстро­
иться и только потому, что в судьбу открытия Атлантиды 
оказалась замешанной судьба белокурой Мэри, невесты 
Картера. Секретарь миллионера был также увлечен ею, как 
Солли Атлантидой. В ее лице Атлантида приобрела сильную 
соперницу.

* Субмарины — подводные лодки.
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Картерсмотрел на затею Солли как на одну из его причуд, 
которые могут пройти так же быстро, как прошли его другие 
увлечения. Но эта причуда могла надолго оторвать его от 
Мэри Ривс.

И он повел тайную интригу, чтобы разрушить эту затею. 
Он уверял врача, что увлечение Солли Атлантидой вредно 
для его здоровья. Он умышленно осложнял работу, чтобы 
оттянуть отъезд.Он разыскивал профессоров, которые не 
верили в существование Атлантиды, и просил их уговорить 
старика Солли отказаться от его затеи. Он поднял целую 
компанию в печати. Большинство ученых осмеивали фан­
тазерство Солли. Газеты помещали карикатуры. Но Солли 
был непреклонен.

К несчастью Картера, Солли нашел в лице профессора 
Ларисона фанатичного сторонника экспедиции.

Ларисон, старик с шарообразным, безволосым черепом 
и узкими, веселыми глазками, переселился к Солли и прямо 
гипнотизировал его своими возбужденными речами об Ат­
лантиде, ее несметных богатствах, погребенных на дне 
океана.

Потеряв всякую надежду расстроить экспедицию, Кар­
тер заявил Солли в одно утро о своем уходе.

— Как, вы покидаете меня в такую минуту? —спросил 
Солли огорченно. — Но какая причина?

Все это было сказано с таким искренним огорчением, что 
Картер после некоторого колебания решил сказать правду.

— Я предполагаю скоро вступить в брак и не нахожу 
возможным в такое время отправиться в экспедицию, кото­
рая займет, может быть, несколько лет.

Солли опустил голову. Потом он вдруг вскочил с кресла 
и, махнув обеими руками, закричал:

— Так за чем дело стало! Женитесь скорее и берите ее с 
собой!

«С собой... — это была новая мысль, которая еще не 
приходила Картеру в голову. — И согласится ли Мэри?»

Неожиданно для него Мэри согласилась принять участие 
в экспедиции и даже выразила живейший интерес,

Мэри перестала быть опасной для Атлантиды.
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III. В ПОИСКАХ АТЛАНТИДЫ

Прошло еще три года. Годы разочарований и обматутых 
надежд. Уже четыре года субмарины бороздили пучины 
Атлантического океана между северо-западными берегами 
Африки и восточными берегами Северной и Южной Аме­
рики. Было сделано много интересных геологических нахо­
док, но следов Атлантиды не находилось. Целые отряды 
водолазов зондировали дно морское на сотни метров вглубь, 
но везде находили только вулканический туф, кристалли­
зовавшийся под давлением воды, гранит и глинистый сла­
нец.

У частники экспедиции были явно переутомлены. У Мэри 
Картер значительно ослабел интерес к Атлантиде.

Ее муж проклинал Атлантиду, Ларисона и Солли. Но 
хороший оклад удерживал его в экспедиции. Сам Солли 
временами впадал в сомнение. Расходы росли, ему давно 
пришлось тронуть основной капитал, и он, Солли, «стоил» 
уже меньше, чем до экспедиции.

Подводная экспедиция Солли вначале возбудила громад­
ный интерес. На время Атлантида стала самой модной темой. 
О ней читались бесчисленные лекции, велись ученые споры. 
Некоторым мерещились богатства, погребенные на дне оке­
ана. Поднимался даже вопрос об основании акционерного 
общества для ведения совместного с Солли работ. Но простой 
расчет заставил подождать результатов экспедиции Солли. 
А эти результаты были пока плачевны. Газеты и журналы 
писали об экспедиции все холоднее, потом перешли к вы­
шучиванию, высчитывали, сколько стоит «миф об Атлан­
тиде», и, наконец, замолчали совершенно. Это для Солли 
было хуже всего. В довершение неприятностей он потерял 
часть состояния, заключенного в нефтяных акциях.

Дальнейшее «закапывание денег в океан», как писали в 
газетах, грозило ему разорением.

Солли стал молчалив и раздражителен.
Не унывал один Ларисон.
— Все наши неудачи ничего не доказывают. Просто мы 

допустили ошибку в исследованиях. Но эту ошибку легко 
исправить. Дело в том, что до сих пор мы ковыряли только 
вершины вулканических гор Атлантиды. Вспомните, что 
еще Платон упоминал об этих высоких горах. Города лежали
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у их подошвы. Следовательно, чтобы искать их, нужно 
опуститься по крайней мере на три тысячи метров, в долины, 
лежащие на дне океана, и проделать в почве несколько 
глубоких косых траншей. И мы найдем Атлантиду. Она 
ждала вас десятки тысяч лет, и неужели теперь, когда вы 
гак близко от нее и от славы, — да, от славы! —вы бросите 
все?

Хитрий Ларисон давно нашел слабую струнку Солли.
Слава!

— Сколько она стоит? То есть сколько это будет стоить 
еще? — спросил Солли.

Стали подсчитывать. Работы на дне океана стоили бе­
зумно дорого. Но упорство и привычка рисковать заставили 
Солли решиться на этот шаг.

Для последних исследований выбрали местность на 12° 
северной широты и 40° западной долготы. На дно были 
опущены громадные воздушные колокола, так как на глу­
бине трех тысяч метров давление воды было слишком велико 
для работы водолазов. Сверла, приводимые в движение 
электричеством с кораблей, стоящих на поверхности океа­
на, бурили и дробили землю, которая через герметические 
люки выбрасывалась из колокола. Несколько раз вода про­
никала под колокол. Шесть рабочих уже поплатились жиз­
нью. Все труднее было найти охотников на место выбывших, 
все дороже оплачивался труд. Три месяца шла эта упорная 
работа. Героические усилия экспедиции привлекли вновь к 
ней внимание «надземного мира». Неутомимый Ларисон 
энергично руководил работами на дне океана. Солли боль­
шую часть времени проводил на плавучем доке, устроенном 
около места работ, — на открытом воздухе. Пребывание в 
подводных лодках было для него тяжело.Зато морской воз­
дух очень укрепил его здоровье. Физически он чувствовал 
себя прекрасно. Но это лечение обошлось ему не дешево. В 
одно утро, посидев над счетами и подведя баланс, он увидел, 
что ему хватит средств продолжать работу только на два 
месяца. А дальше — конец. Он разорен и вдовавок опозорен, 
как старый фантазер и мечтатель.

Вечером, когда Ларисон, усталый, но бодрый и шумный, 
как всегда, поднялся к нему со дна океана, Солли поведал 
печальную новость.

Ларисон в первый раз почувствовал себя растерянным.
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Он, никогда не думал, что этот золотой мешок может 
иссякнуть. Но Ларисон был поглощен своими работами, 
чтобы предаваться отчаянию.

— Этого не может быть!
— То есть как не может быть? Вот посмотрите итог.
— Не может этого быть, говорю я, чтобы работа прекра­

тилась на самом интересном месте. Мы дошли до мягкого 
туфа. Работать легче. И только сегодня я нашел что-то 
чертовски напоминающее кусок черепицы от крыши. День­
ги? Их надо достать!

— Но как?
Ларисон пожал плечами и ушел к себе. Он долго писал 

в этот вечер, сделал какие-то распоряжения и наутро, 
наскоро позавтракав, нырнул «к себе» на дно океана.

IV. НЕОЖИДАННАЯ ПОМОЩЬ

Два роковых месяца были на исходе. Солли занимался 
тем, что подсчитывал, что останется ему на скромную 
жизнь, когда он бросит «глупую затею» с Атлантидой и 
ликвидирует ее. Вызванный управляющий делал ему до­
клад. После ликвидации овечьих ранчо в Техасе оставались 
кое-какие крохи в несколько сот тысяч долларов.

Солли в задумчивости пускал струи дыма, рисуя картину 
своего будущего. Он уедет в уединенное имение в южных 
штатах и будет доживать свой век в полном одиночестве. С 
Африканского берега тянуло горячим дыханием раскален­
ных пустынь.

Вдруг на севере показался ряд кораблей. Когда они 
подошли, Солли увидал развевающиеся вымпелы.

— Это что еще за флотилия?
Он не знал, что это шла неожиданная международная 

помощь. Ларисон не дремал. Он написал горячее воззвание 
в газеты разных стран с призывом ко всему культурному 
человечеству помочь экспедиции «во имя науки». Его горячо 
написанное воззвание произвело впечатление. Был сфор­
мирован вспомогательный флот, корабли которого подхо­
дили теперь к плавучему маяку. Солли давно уже не читал 
гезет: «Ничего, кроме неприятностей». И потому не знал о 
воззвании Ларисона.
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Помощь пришла вовремя, и работа закипела с удвоенным 
темпом. Вскоре были найдены неоспоримые следы Атлан­
тиды: каменная кладка из черных, белых и красных камней, 
хорошо сохранившихся в водонепроницаемом слое. Откры­
тие произвело необычайную сенсацию во всем мире. Почти 
все государства, словно желая наверстать потерянное, при­
няли участие в раскопках.

Работа шла медленно, но теперь это уже была работа не 
вслепую.

Каждый месяц приносил все более радостные новости. 
Солли, оживший и вновь повеселевший, проплывал на 
субмарине вдоль места работ и в окно иллюминатора глядел, 
как из синевы океана, освещенной прожектором, показы­
вались то полуразрушенный ряд колонн, сквозь которые 
проплывали рыбы, мягко шевеля плавниками, то стены 
дома, то покосившийся портик храма...

На пятом году экспедиции были найдены развалины 
храма Посейдона, а в них — громадная библиотека, состо- 
я щая из бронзовых полированных пластин, на которых были 
вытравлены надписи. Надписи прекрасно сохранились. Их 
удалось расшифровать одному русскому ученому-лингви- 
сту. Постепенно Атлантида раскрывала все свои тайны: 
храмы, пирамиды, статуи, дома, бронзовое оружие, утварь 
и бесчисленное количество «бронзовых книг» атлантов.

По окончании раскопок была созвана международная 
конференция из представителей дипломатии и ученого мира 
для разрешения вопроса о судьбе извлеченных со дна океана 
ценнейших археологических коллекций.

Было решено не дробить «центральное ядро» археологи­
ческого материала, дающее полное, почти исчерпывающее 
представление об Атлантиде, ее цивилизации и жизни. Но 
между Европой и Америкой завязался горячий спор: кому 
владеть этим ядром?

В конце концов спор был разрешен в пользу Америки, 
но в виде уступки Европе там был создан Международный 
музей Атлантиды.

Это было грандиозное здание, построенное в стиле ат­
лантов и состоящее из трехсот шестидесяти громадных 
залов, наполненных статуями, утварью, предметами культа 
и т. п. К этому главному зданию примыкал ряд других:
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Международный институт по изучению Атлантиды и биб­
лиотека, включавшая уже более двухсот тысяч томов книг 
по Атлантиде.

Первая речь на торжественном открытии этого музея и 
института была предоставлена профессору Ларисону. Она 
продолжалась более шести часов и была прослушана с 
захватывабщим интересом. Мистер Солли также не был 
забыт на этом торжестве, и его самолюбие было удовлетво­
рено. Ведь в конце концов его скука и лишние деньги помогл и 
открыть Атлантиду.

Дубликатов археологических находок было достаточно, 
чтобы создать богатейшие музеи в Европе. Среди них самы­
ми полными и богатыми оказались музеи Москвы, Парижа 
и Лондона.

На этом мы и закончим краткую историю открытия 
Атлантиды. Далее идет история уже самой Атлантиды. Эту 
историю написал неугомонный старик Ларисон. Такой эн­
тузиаст, как Ларисон, не мог написать сухого ученого 
трактата. Он написал скорее роман, чем историю. Но роман, 
в котором каждое положение основано на научных данных. 
К сожалению, Ларисон неожиданно умер, и рукопись, о 
которой знали многие из его друзей, считалась потерянной. 
Лишь недавно она была найдена среди хлама на чердаке его 
уединенного дома.

Рукопись снабжена примечаниями Ларисона, которые 
мы сохранили. Вот эта рукопись.



П О С Л Е Д Н И Й  Ч Е Л О В Е К  
И З  А Т Л А Н Т И Д Ы

ПРЕДИСЛОВИЕ

Я пишу для себя. На изучение Атлантиды я потратил 
многие годы. Я слишком сжился с нею. Я бродил среди 
развалин Атлантиды на дне океана. Там передо мною про­
носились картины ее былого величия и ужасного конца. По 
многим документам, найденным на дне океана и на повер­
хности земли в различных странах, я познакомился с судь­
бой их обитателей и даже отдельных лиц. И у меня явилась 
непреодолимая потребность записать все это. Я не предпо­
лагаю печатать эту рукопись.

Моя повесть об Атлантиде слишком научна для романа 
и слишком романтична для науки.

Но я не могу не написать ее, потому что эти видения 
преследуют меня,как галлюцинации.

Может быть, описав их, я буду с большим спокойствием 
продолжать свои научные работы.

Профессор Ларисон.

I. АТЛАНТИДА

Солнце склонилось к западу. Вечерний береговой ветер 
доносил до самого корабля ароматы цветущих апельсиновых 
деревьев, магнолий и душистых горных трав.

Пассажиры вышли на верхнюю палубу пятиэтажного 
корабля и любовались величественной картиной.

Перед ним дремали в лучах горячего солнца берега 
великой Атлантиды.

У самого берега возвышался знаменитый Посейдонский 
маяк — одно из мировых чудес. Он имел форму конуса, 
усеченная вершина которого, казалось, упиралась в небес-
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ный свод. Маяк был сложен из громадных каменных кубов 
красного, черного и белого цвета, расположенных красивым 
узором. Вокруг маяка спирально вилась широкая дорога, по 
которой свободно проезжало рядом шесть колесниц.

День и ночь по винтовой дороге тянулись повозки. Одни 
из них доставляли смолистые деревья на вершину маяка, 
другие увозили обратно пепел и угли. На верху маяка была 
круглая площадка, на которой свободно мог разместиться 
целый городок. Здесь были огромные запасы дров, ямы для 
пепла и углей, решетки для костров и целая система шли­
фованных вогнутых бронзовых зеркал. Смолистое дерево, 
смешанное с серой и нефтью, давало яркое пламя, которое 
не могла погасить даже буря. На случай ливня был установ­
лен бронзовый навес. Бронзовые зеркала, как сильные 
конденсаторы, собирали свет и бросали лучи в океан на много 
десятков миль.

Маяк стоял у гавани, окруженный садами, среди которых 
были разбросаны дома кубической формы из камней черно­
го, красного и белого цвета. Дальше почва постепенно 
возвышалась, переходя в горную цепь.

На склонах горы, как расплавленное золото, сверкали 
под солнцем своей бронзовой облицовкой здания Посейдо- 
ниса — столицы мира и Атлантиды. Еще выше, как сторо­
жевой дозор, высился полукруг гигантских гор с снежными 
вершинами.

А вдоль всей горной цепи протянулось одно из самых 
чудесных произведений искусства атлантов, создание вели­
кого ваятеля Атлантиды — Адиширы-Гуанча: бог Солнца, 
изображенный в виде полулежащего на левом боку юноши. 
В правой руке, протянутой вдоль бедра, он держал рог, из 
которого низвергался громадный водопад. Опершись на 
локоть, он протянул раскрытую ладонь левой руки и с 
улыбкой рассматривал расположенные на ней храмы с ве­
ликим храмом Посейдониса посередине, громадные пира­
миды и обелиски. Фигура бога была высечена в горном 
хребте. Требовалось два с половиной дня пути, чтобы пройти 
от локтя статуи до конца ноги. Десятки тысяч рабов труди­
лись над нею.
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Статуя эта с моря, на расстоянии нескольких часов пути 
от берега, производила необычайное, ни с чем не сравнимое 
зпечатление. Громадные храмы и пирамиды на ладони 
статуи казались прекрасными маленькими игрушками.

Снежные вершины окаймляли статую бога Солнца, как 
белое облако, утопавшее в синеве тропического неба.

Пассажиры с немым благоговением смотрели на эту 
величественную панораму.

— Да, велик бог Атлантиды, — задумчиво сказал один 
из них.

Он сидел на золотом троне, под полосатым балдахином, 
в шелковой пурпуровой одежде, вышитой яркими узорами. 
Красные рубины сверкали на его одежде, как угли, в лучах 
заходящего солнца.Черная длинная борода его на щеках 
была завита в мелкие кольца, а ниже заплеталась в жгуты. 
На голове конусообразная тиара была усыпана драгоценны­
ми камнями.

Это был владыка далекого Ашура, один из многих царей, 
подвдасткых Атлантиде. Он приехал с обычными дарами на 
праздник Солнца.

Корабль входил в бухту. Матросы опускали громадные 
пурпуровые паруса, на которых разноцветными шелками 
были вышиты крылатые быки. И паруса падали вдоль мачт, 
построенных в форме «Л», как на сложенный дождевой 
зонтик. Один ряд за другим гребцы опускали тяжелые весла, 
обитые тонкими листами бронзы. Только в самом нижнем 
ярусе весла ударыли еще по воде под ритмические звуки 
флейты.

Наконец был опущен и небольшой носовой треугольный 
парус. Он затрепетал на ветру, как крылья бабочки, и замер.

Корабль входил в широкий канал, берега которого были 
облицованы белым камнем.

Канал проходил через три гавани, лежащие одна за 
другой. При приближении корабля к первой гавани послы­
шались громкие звуки громадных бронзовых труб морской 
стражи.

Шесть таможенных барок, плоских, с заостренными и 
приподнятыми мысами и короткими мачтами в форме «Л», 
подплыли и остановились полукругом около прибывшего 
корабля. На барках стояли солдаты с длинными пиками, 
короткими мечами и в касках из полированной бронзы.
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Начальник морской стражи вошел на палубу корабля. 
Он протянул руку в знак почтения — свободные атланты 
не падали на колени даже перед царями — и просил про­
должать путь. Весла вновь мерно опустились в воду.

Но вот канал неожиданно оборвался, и корабль вошел в 
Большую Гавань Посейдониса, освещенную заходящим 
солнцем. Ветер трепал флаги на верхушках целого леса 
мачт. Человеческие голоса, звуки песен, скрип воротов, лязг 
бронзовых цепей сливались в однообразный шум.

Корабль проследовал дальше, в большой канал длиною 
в девять километров. По берегам канала тянулись дома, 
храмы, склады, богатейшие поля маиса и пщеницы, ороша­
емые сетью мелких каналов. Среди зелени садов были 
разбросаны низкие белые кубообразные дома из белого, 
красного и черного камней, сложенных простым, но краси­
вым узором.

Направо в последних лучах заходящего солнца возвы­
шалось здание Морской Биржи с высокими обелисками, 
испещренными надписями. Перед нею шумела и волнова­
лась толпа, разноплеменная, пестрая: скандинавы, даже 
здесь не осталявшие своих меховых одежд со скрытыми под 
ними коварными мечами; азиаты в красных колпаках и 
длинных одеждах, расписанных золотом; нубийцы — про­
давцы слоновой кости в конических тиарах, звенящие сво­
ими амулетами; желтолицые продавцы лошадей и барыш­
ники...

Наконец корабль остановился в третьем, внутреннем, 
морском бассейне, на поверхности которого скользили, как 
быстрые водяные жуки, небольшие лодки, фелюги, гондолы. 
Путешественники сошли с корабля и расположилися в 
черных гондолах, украшенных диском солнца.

Гондолы быстро поплыли вдольпрямого канала, который 
пересекался тремя концентричными каналами. Внутри этих 
каналов, закованных в красную бронзу, возвышался Свя­
щенный Холм города Посейдониса.

Без сумерок пала на землю южная ночь. Издали, от 
Морской Биржи, донеслись заглушенные расстоянием звуки 
песен, шум толпы...
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На Холме высились громадные бронзовые колонны-«фо- 
нари», с вершин которых падали яркие лучи света. На фоне 
неба чернели леса у края снежных горных вершин, защи­
щавших Атлантиду от северных гиперборейских ветров...

Между первым и вторым кольцевыми каналами были 
расположены громадные здания казарм. В них помещались 
испытанные в своей верности воины, которых набирали 
главным образом среди белокурых, длинноволосых галлов 
и смуглых берберов.

Гости сошли с гондол и стали пешком подниматься на 
Священный Холм. На его вершине уже ясно виднелись 
пирамиды, окружавшие храмы, с храмом Посейдона посе­
редине. Храмы окружало роскошное ожерелье дворцов, 
монастырей, часовен, висячих садов, астрономических ба­
шен и научных лабораторий жрецов. По обе стороны дороги 
росли драконовые деревья сих острыми листьями и корнями, 
сок которых похож на кровь. Среди пальм струились фон­
таны.

Взошла луна, и свет ее ярко осветил город. Аромат цветов 
наполнял воздух. От времени до времени от казарм доносо- 
лись резкие звуки труб.

Никто не повстречался им, кроме стороживших воинов, 
стоявших неподвижно, как статуи. Закованные в блестящие 
латы, они блестели при свете луны, как бронзовые моноли­
ты. Это были «кавалеристы Нептуна» — сыновья жрецов и 
царей. Только знатное происхождение доставляло им честь 
стоять на страже в этих запретных местах.

На высоте Холма сильнее чувствовалось освежающее 
дыхание океана...

Храм Посейдона был воздвинут на усеченной пирамиде, 
покрытой бронзой. Он имел стадий*в длину и весь был 
покрыт серебром, золотом и бронзой. Внутри храма статуи 
и колонны были украшены слоновой костью. На верху храма 
возвышалась гигантская статуя бога, стоящего на своей 
колеснице, запряженной крылатыми конями. Вокругстатуи

* Стадий — древнегреческая мера длины, в разных местах 
неодинаковая. Аттический стадий был равен 177,6 метра.
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высились ряды астрономических колонн, бронзовых нереид 
и золотые статуи царей и цариц, происшедших от десяти 
сыновей Посейдона.

Все эти архитектурные сооружения, облицованные свер­
кающей бронзой, производили впечатление несколько вар* 
варского, но поражающего великолепия.

Недалеко от храма, из скалы, вытекали два источника: 
один с холодной, другой с горячей водой. Источники влива­
лись в бассейны, над которыми были воздвигнуты бани: одна 
летняя, и другая, крытая, — на время зимних дождей.

Проводник привел гостей к одному из дворцов, стоявших 
недалеко от храма Посейдона, в лавровой роще. Цветущие 
глицинии обвивали колонны.

Луна освещала бронзовую облицовку двери, на которой 
был изображен лик бога Солнца в виде человеческой головы 
с разбросанными пылающими волосами.

На стук проводника дверь открылась.
— Трижды великий царь Атлантиды предоставил этот 

дворец в ваше распоряжение, — сказал проводник царю 
Ашура, протягивая руку.

Почетная стража атлантов потрясла копьями и ударила 
ими о щиты в знак салюта, и гости вошли во дворец.

II. СЕЛЬ

— Какая душная ночь! Эта бронзовая облицовка за день 
так накаляется, что даже ночью дышать нечем. Надосказать 
нашему архитектору Кунтинашару, чтобы он выстроил мне 
дворец из пористого камня, как у Шишена-Итца. Открой 
завесу, Ца!

Старуху, няньку царевны Сель, звали Гу-Ширца. Но 
Сель с детства называла ее кратко: «Ца».

Старуха отдернула лиловую завесу, расшитую серебря­
ными лилиями. В открывшейся раме между колоннами 
сверкнула полоса поверхности океана, переливающаяся 
лунным серебристым светом. В комнату ворвался свежий 
ветер и колыхнул широкие концы пояса Сель.
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Сель стояла у столика из слоновой кости, заставленного 
коробочками из яшмы, хрустальными и золотыми флако­
нами удлиненной формы, миниатюрными чашечками из 
оникса и сердолика для белил и румян и маленькими ста­
туэтками.

В протянутой руке она держала зеркало из полированной 
бронзы. Полотняный кусок материи с вытканными змеями 
и цветами, узко стянутый у бедер, прикрывал ее тело до 
пояса. Сверх полотна был повязан темно-синий широкий 
пояс, завязанный узлом у живота. Концы пояса спускались 
ниже колен. Грудь, шея и руки были обнажены. Руки выше 
локтя были перехвачены браслетами в виде змеек. Мелкая 
чешуя их отливала зеленоватым золотом. На их приподня­
тых головках сверкали изумрудные глаза.

Сель любовалась собой в зеркало, поправляя распущен­
ные черные волосы.

С одной стороны девушка была освящена красным огнем 
высокого бронзового светильника, с другой — голубым лу­
чом луны, падавшим сквозь высокие колонны. Бронзовое 
зеркало несколько золотило смуглый цвет ее кожи.

— Ца, сделай мне прическу. Много приехало гостей на 
праздник?

И Сель улеглась на низкую кушетку, покрытую шкурой 
леопарда.

— Едут и едут... Одних царей шестнадцать уже приеха­
ло... Царь Шеркурлы, Агада, Эреха, Ура, Ишна, Марсама, 
Атцора — всех не перечесть... Могуч Гуан-Атагуераган! 
Весь мир покорили атланты. Взять к примеру , хотя бы царя 
Ашура. Каково ему-то на поклон ехать! А не откажешься...

— Ца, какой я сегодня сон видела! Будто мою голубку 
схватил коршун и уносит. Я стала кричать, а голоса нет... 
Вдруг орел поднялся — и камнем на коршуна! И они дрались 
так, что летели перья. Но тут я проснулась. Какая досада!.. 
Я так и не узнала, спас ли орел голубку... Как ты думаешь, 
что означает этот сон? Спросить разве у Эльзаира? Он 
хорошо толкует сны.

— И спрашивать нечего. Я сама растолкую. Голубка — 
это ты. Из-за тебя уж давно пух и перья летят: ссорятся 
женихи, значит. Вот слыхала я, что царь Ашура опять 
сватается за тебя. Он и в прошлом году сватался.
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— Этот черный, с длинной бородой и в кудряшках? Ни 
за что! Чтобы я поехала с этим коршуном на край света, 
оставила свою прекрасную страну? Ни за что!

— Слово царское— закон. Не все по нашей воле делается!
— Я сама себе — слово царское. Ну, это мы посмотрим! 

Что ты так долго возишься с прической?
— Готово. Какое платье прикажешь подать к завтраш­

нему празднику?
— Завтра не платье, а латы, меч и копье!
И она сделала резкое движение рукой, как бы рассекая 

мечом воздух. Под тонкой кожей заиграли хорошо развитые 
мускулы.

— Я завтра еду с отрядом своих амазонок. Пусть знают 
все иностранные соколы и орлы, что дочери атлантов вла­
деют копьем и мечом не хуже их воинов. Может быть это 
отобьет у них охоту брать в жены амазонку*.

Протянув плащ под правую руку, она свободным движс- 
нием закинула конец его на левое плечо.

— Заколи на плече! Опять волочиться будет, — ворчливо 
сказала Ца и подала Сель булавку, сделанную из красной 
яшмы в виде человеческого сердца, пронзенного золотой 
стрелой.

Сель улыбнулась, взглянув на этот древний символ 
несчастной любви. Брошь была сделана рабом Адиширной- 
Гуанчем, ваятелем и придворным ювелиром.

— Что делает Адиширна-Гуанч? Как его Золотые Сады? 
Он успевает их закончить к празднику?

— Говорят, все готово. Он там, в садах.
— Я пойду посмотреть на его работу!
— Что ты Сель!.. — замахала руками Ца. — Отец строго 

запретил входить в Золотые Сады, пока они не будут окон­
чены. Завтра их откроют, тогда смотри сколько хочешь!

— Я потихоньку!.. У меня есть ключ.
— Ни один ключ не подходит к замкам, открывающие 

Золотые Сады.
— А мой подойдет!
Ца подозрительно посмотрела на свою воспитанницу.

* Женщины атлантов принимали участие в войнах, сражаясь 
наравне с мужчинами. — Ларисой.
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— Откуда он у тебя?.. Уж не сам ли Адиширна-Гуанч 
преподнес его тебе?

— А хоть бы и так! — и, рассмеявшись, Сель обняла 
Цн. — Идем со мной, моя старушка...

Ца была обезоружена лаской своей любимицы.
— Он сейчас занят своими государственными делами. 

Нот что: пройдем к нему и посмотрим, что он делает. Если 
у пегое докладом Шишен-Итца, то можно бродить безопасно 
в Золотых Садах хоть до утра.

Ца неодобрительно покачала головой, но поплелась, 
ковыляя, за девушкой.

III. ГУАН-АТАГУЕРАГАН, ЦАРЬ АТЛАНТИДЫ

Царь занимался государственными делами в длинной 
узкой комнате без колонн. Стены были покрыты бронзовыми 
барельефами, изображавшими подвиги царей Атлантиды. 
Низ стен на высоте двадцати локтей был увешан цветными 
коврами с вытканными сценами из мифологии. Над самым 
потолком сквозь квадратные окна виднелось звездное небо. 
Другой ряд окон выходил во внутреннее помещение дворца, 
на второй этаж. Сюда и забралась Сель со своей нянькой и 
заглянула вниз из-за шелковой занавески окна.

Гуан-Атагуераган сидел у узкой стены в конце коридо­
рообразной комнаты на высоком троне из драгоценного 
дерева. Спинка трона украшалась золотым диском солнца. 
Львиные лапы, вырезанные из слоновой кости, поддержи­
вали ножки трона.

По одну сторону стоял в длинной черной одежде один из 
жрецов — Вестник Солнца, — который совершал объезды 
владений Атлантиды.

По другую сторону — любимый жрец царя — Шишен- 
Итца.

У трона на разостланной по мозаичному полу шкуре 
пещерного медведя лежал на животе рабскорописец.

Перед ним стоял небольшой пюпитре листами папируса, 
тушью и кисточкой.

Царь сидел, устремив неподвижный взор в пространство, 
и медленно диктовал:
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— Пиши: «Я — царь, могучий, почитаемый, исполин, 
первый, сильный, отважный, лев и богатрь Гуан-Атагуери 
ган, могущественный царь, владыка Атлантиды. Я — нс 
преодолимое оружие, разрушитель городов, попиратель 
врагов, царюУруазала, поднявшему восстание против вли 
сти моей, — гнев мой падет на тебя.

Я воздвигну пирамиду из голов непокорных. С живот 
сдеру кожу твою и растяну ее на городских воротах, кап 
охотник растягивает шкуры затравленных зверей. Я воз 
двигну столб перед воротами города, со всех бунтовавших 
вельмож я сдеру кожу и этими кожами обтяну тот столб, 
как сделал это Мушизимбардене. Иных я посажу на колы* 
вверху столба, а еще иных на колья, расставленные вокруг 
него. Я отрежу пленным ноги и сложу в кучи. Я отрежу уши, 
носы и руки. Подростков обоего пола я сожгу живьем.

И гнев мой постигнет тебя даже у края земли...»
— Перепиши приказ и поставь мою печать, — обратился 

он к Шишену.
— Пошли тысячу кораблей с Непобедимыми Легиона­

ми, — обернулся царь к Вестнику Солнца, — и пусть они 
не оставят камня на камне. Власть атлантов должна стоять 
незыблемо, как сама земля!

До сих пор это так и было. Бронзовое оружие, неисчис­
лимый флот и расчетливая дальновидная политика подчи­
нила атлантам все известные народы мира. Их власть, как 
бронзовое кольцо, опоясала земной шар. Там, где трудно 
было достигнуть одной силой оружия, атланты пускали п 
ход политику. Пользуясь междуусобными войнами, они 
приходили на помощь одной из воюющих сторон, брали под 
свою защиту, побеждали врага и постепенно подчиняли 
своей воле оба враждующих государства. У атлантов завя­
зались торговые сношения с отдаленнейшими государства­
ми. Цивилизация атлантов, их архитектура, астрономия, 
медицина проникли во все страны мира. Изменяясьна новых 
местах, эта цивилизация все же сохранила свои основные 
черты. Лишь тайны своей металлургической промышлен­
ности, секрет выработки бронзы, которой придавалась кре­
пость стали, бережно хранились атлантами.
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Восстания были редки. Но если они были, их подавляли 
i; беспощадной жестокостью. Высота научных знаний касты 
«рецов и варварская пышность и жестокость правления 
уживались в Атлантиде.

Покончив с Вестником Солнца, царь обратился к Ши- 
шсну-Итца:

— У тебя что?
— Трижды великий, могучий, непобедимый...
— Короче. Мы одни, у меня немного времени до восхода 

солнца.
— Верховный Совет жрецов просит подтвердить на новый 

юд прежний порядок взимания десятины в пользу храмов 
ю всех государственных доходов.

— Довольно будет и пятой части. Жрецы скоро будут 
богаче меня.

— Но это вызовет недовольство и даже, может быть...
Царь нахмурил брови. Над его длинным носом легли две

глубокие складки — признак сдерживаемого гнева.
— Что такое?.. Недовльство?.. Жрецы забываются. Они 

берут на себя слишком много. Они хотят управлять от моего 
имени. Я не могу потерпеть ограничения моей власти!.. На 
заседаниях Верховного Совета жрецы стараются подавить 
мой авторитет авторитетом своих знаний. А если я и наста­
иваю на своем, они призывают авторитет божества. Воля 
богов для меня священна, но так ли интересуются боги 
нашими земными делами, как это представляют жрецы? 
Отныне в Совете вместо семи Верховных жрецов будет 
только три. Четыре места я отдаю военачальникам и лицам 
царствующего дома Посейдонисов. Заготовь приказ!

Шишен-Итца вытер ладонью выступивший на лбу хо­
лодный пот.

— Великий царь...
— Довольно слов! Я хочу быть великим на деле...
— Пусть гнев твой обрушится на меня, но это невозмож­

но...
— Ну, теперь они не скоро кончат, — шепнула Сель и, 

дернув няньку за одежду, побежала по крутой малахитовой 
лестнице.

Нянька ковыляла вслед за нею, тряся старой головой.
— Быть беде... быть беде... Не может быть здорово тело, 

когда руки ссорятся с головой...
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— Что ты ворчишь там?
— Нельзя обижать жрецов! Гнев бога страшнее царскот 

гнева!

IV. АДИШИРНА-ГУАНЧ

Сель подошла к высокой золотой стене, ограждавшей 
Золотые Сады. У стены была низкая дверь. Вынув из-под 
плаща бронзовый ключ, Сель открыла замок, пружиня 
которого издала мелодичный звон. Тяжелая дверь подалась 
с трудом.

— Идем!
Ца тяжко вздыхала и колебалась.
— Ну, оставайся здесь, если боишься. Я одна пойду! — 

решительно сказала Сель и проскользнула в полуоткрытую 
дверь.

Сгорбившись, кряхтя и мотая головой, старуха последо­
вала за нею.

В проходе она зацепилась платьем за острый край золо­
того листа и изорвала платье.

— Н ек добру это... не к добру, — ворчала она.
А Сель уже стояла на высокой площадке и смотрела как 

зачарованная на волшебную картину, растилавшуюся перед 
нею.

Золотые Сады спускались широкими террасами. Каждая 
терраса сверкала в лунных лучах своими золотыми деревь­
ями, листьями, плодами, феерическими цветами. Все это 
было вычеканено из золота и серебра. На цветах сидели 
бабочки, раскрыв свои крылья, на ветках — птицы; сверну­
тые ужи, громадные ящерицы и улитки виднелись в золотой 
траве. Целые поля маиса были вычеканены из золота и 
серебра с волшебным искусством. По обе стороны дорожки, 
усыпанной золотым песком, дремали громадные золотые 
львы. Самый сильный ветер не мог поколебать ни одной 
ветки, ни одного листа в этом необычайном саду.

Сель долго не могла оторваться от этой картины...
Даже старуха Ца, забыв о своем неповиновении царско­

му слову, в восторге хлопнула кривыми, костлявыми паль­
цами по коленям и воскликнула:

— Вот так внук!
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— Какой внук? — с недоумением спросила Сель.
— Адиширна, внук он мне...
— Я и не знала!.. Отчего же ты не говорила мне об этом?
— Мы люди маленькие, кому интересно наше родство? 

А только нельзя не похвалиться. Ведь этакие способности 
дали ему боги!.. Не всякому и жрецу в пору сделать такое... 
А гак рабом и умрет... Что делать?.. Одному на роду написано 
царствовать, а другому — быть рабом... Каждому свое...

— Я и не знала, — сказала еще раз в задумчивости 
Сель. — Да... Одному царствовать, а другому быть рабом. 
Но боги или люди создали это разделение?..

Ца взмахнула руками.
Не дав ей ответить, Сель быстро заговорила:
— Слушай, Ца, ты ведь меня любишь?.. Ну, конечно! Я 

;шаю. Не целуй край моего плаща. Так слушай, Ца: сиди 
нот здесь, на этом золотом льве, — не бойся, он не проснется 
и не тронет тебя. Сиди смирно и дожидайся меня. Я скоро 
вернусь... Я одна!..

Прежде чем Ца успела открыть рот, Сель уже бежала 
вниз по золотистой дорожке.

На второй террасе были видны люди в коротких одеждах 
рабов. Некоторые их них имели только повязку у бедер. Они 
возились около фонтанов.

Около группы склоненных рабов стоял стройный юноша 
в черной короткой рубахе, перетянутой широким кожаным 
поясом. Руки выше локтей и широкая грудь его были откры­
ты. Густые вьющиеся волосы стянуты узким ремешком. 
Несмотря на этот простой костюм, юноша был прекрасен, 
как молодой бог.

Это был раб Адиширна-Гуанч, гениальный художник, 
скульптор и ювелир.

Сель подбежала к нему сзади и в смущении остановилась.
Рабы прервали работу и подняли головы. Адиширна 

повернулся и замер от удивления...
— Ты?!
— Я пришла посмотреть на работы, — сказала она. —  

Что ты тут делаешь?..
Чтобы скрыть смущение и радость, художник с жаром 

принялся объяснять:
— А вот посмотри. Струи фонтанов сделаны из брилли­

антов. Мы сейчас оживим их!
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Наклонившись к колодцу в земле, он крикнул на бер 
берском наречии:

— Ширан, дай свет!
Фонтан осветился лучом света, идущим из-под земли 

Свет переливался цветами радуги, скользил внутри брил­
лиантовых струй фонтана, и это создавало иллюзию стру­
ящейся воды.

Сель была восхищена.
— Да ты колдун, — сказала она, смеясь, и поправило 

красную розу на своей груди. — Покажи, что здесь есть еще 
интересного.

— Вон там пруд...
— Идем! — повелительно сказала она.
Сель и Адиширна отделились от рабов и подошли к 

уединенному пруду.
— Вода в нем сделана из горного хрусталя!
Адиширна наклонился к земле, повернул скрытый рычаг,

и пруд осветился голубым светом.
Еще один поворот рычага, и в хрустальной глубине 

медленно поплыли золотые рыбки, шевеля плавниками и 
хвостиками.

— Колдун, колдун! — И, по-детски восхищенная, Сель 
захлопала в ладоши.

— Здесь нет колдовства, — Сказал художник, и румянец 
удовольствия покрыл его смуглые щеки. — Законы механи­
ки, не больше! Все эти птицы, — И он махнул рукою по 
направлению веток с сидящими птицами, — могут петь и 
махать крыльями. Желаешь посмотреть?

— Нет, не надо... — сказала Сель и задумалась. — Скажи 
мне, Адиширна, как пришла к тебе в голову мысль создать 
этот волшебный сад?

— Как пришла мне в голову эта мысль? — медленно 
проговорил художник, опуская голову.

Он что-то обдумывал и, казалось, колебался. Потом, 
решительным движением вскинув голову, он взглянул пря­
мо в глаза Сель.

— Вот как... Для меня этот сад — символ.
— Что же это означает? — спросила Сель, несколько 

смущенная пристальным взглядом художника, но не опу­
ская глаз.
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— Посмотри на этот сад! — с воодушевлением начал 
художник. — Ты видишь в нем роскошные плоды, но не 
можешь насладиться их вкусом. Ты видишь диковинные 
цисты, но не можешь сорвать их. А если захочешь сделать 
по, они только больно уколют руки. Здесь все чарует глаз, 
и ничто не доступно для обладания... Жизнь — это тот же 
Золотой Сад...

Вздохнув, художник опустил голову и замолчал.
Молчала и Сель.
Потом, подойдя к нему ближе, она спросила взволнован­

ным, тихим голосом:
— Ты... ты хотел бы обладать всеми цветами мира?
— Только одним! — воскликнул художник, вновь окинув 

гс горячим взглядом.
— Каким же? — спросила Сель.
— Этот цветок ты! — страстно воскликнул юноша.
— Но ты забыл, что сад, в котором растет этот цветок, 

для тебя^запретный, — лукаво смеясь возразила Сель и, 
повернувшись, побежала к ждущей ее Ца.

V- ПРИ СВЕТЕ ЗВЕЗД

Синий купол звездного неба покрывал Атлантиду.
На вершине огромной пирамиды, у храма Посейдониса, 

жрец Эльзаир, астроном и астролог, наблюдал движение 
небесных светил.

На обширной площадке, мощенной шашками черных и 
белых мраморных плит, стояли различныеастрономические 
инструменты из бронзы.

Астроном записывал на бронзовых пластинках свои на­
блюдения. Он макал стилос, сделанной из вещества, не 
растворяющегося в едких кислотах, в стеклянный сосуд в 
виде раскрытой пасти льва, и наносил на пластинку знаки, 
напоминающие ассирийскую клинопись. Кислота выедала 
на пластинках эти знаки неизгладимыми темными углуб­
лениями. Небольшая глиняная лампа, изображающая дель­
фина, с волокнистым фитилем, вставленным в масло, бро­
сала слабый свет на полированные таблицы.

Жрец был так погружен в свое занятие, что не слыхал, 
как в люк, закрывавший вход на площадку, постучались.
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Стук повторился.
— Кто там?
— Именем Солнца!
Жрец поднял люк, и на площадку вошли пять жрецол 

Кунтинашар— архитектор и математик, Анугуан — нс 
торик, законовед и дипломат, Зануцирам — химик и 
инженер металлургической промышленности, Агушат 
ца — врач и Нуги-Эстцак — философ и хранитель культа

— Как твои наблюдения, Эльзаир? — спросил Кунти* 
нашар.

Эльзаир развел руками.
— Или в моей голове, или в небе творится что-то 

неладное. Планеты сдвигаются со своих орбит, и даже вес 
неподвижные звезды будто сдвинулись немного вправо с 
предначертанного им в вечности места... Смотри сам...

Кунтинашар подошел к инструментам, внимательно 
осмотрел их, произвел градусные измерения, проверил 
цифры таблиц и пожал плечами.

— Да, загадочное явление...
— Я сообщу об этом Ацро-Шану, Хранителю Высших 

Тайн. Если не сумеет и он объяснить, то одни боги знают, 
что творится в небесах!

— Просматривал ли ты таблицы за прежние годы? — 
спросил историк Анугуан.

— Я просмотрел уже за четыре тясячи пятьсот лет. 
Ничего подобного в записях не встречается.

— Ну, вот что, — произнес Зануцирам, — вы, звездо­
четы и математики, интересуютесь только небом, а нам 
интересно то, что творится здесь, на земле. Нуги-Эстцак, 
посмотри, хорошо ли прикрыта подъемная дверь!

— Кого?.. — спросил рассеянно Нуги-Эстцак.
Философ не слышал вопроса. Мысли его были далеко.
Посмотрев на него и безнадежно махнув рукой, Зану­

цирам подошел к двери, поднял ее, убедился, что внизу 
никто не подслушивает, и, плотно закрыв, сказал впол­
голоса:

— Мы одни... Агушатца, скажи, что ты сегодня узнал во 
дворце?

Агушатца осмотрелся кругом, как бы не доверяя и этому 
уединенному месту, и так же тихо начал говорить:
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— Плохие новости... Царь жаловался на боль головного 
мускула*, и я был у него... Ничего серьезного.

— Ничего серьезного? Да, это плохие новости, — с 
иронией проговорил Зануцирам.

— Есть хуже, — продолжал Агушатца. — Возвращаясь 
из опочивальни царя, я встретил царского скорописца. И он 
успел шепнуть мне, что Гуан-Атагуераган уменьшил наши 
доходы наполовину и изменил не в нашу пользу состав 
Верховного Совета.

— Этого надо было ожидать...
— Так больше продолжаться не может!
— Здесь нас пять из семи членов Верховного Совета. 

Великий Ацро-Шану, хранитель Высших Тайн, живет в 
тысячелетиях, — он выше наших забот. Шишен-Итца с тех 
пор, как царь пленился его дочерью и «породнился» с ним, 
взяв ее в свой гарем, готов лизать царские пятки. Только 
мм одни можем защитить интересы великой касты жрецов. 
Мы — соль Атлантиды. Мы — истинная сила ее. Мы храним 
знания, накопленные десятками тысячелетий.

— Так откажемся строить, откажемся лечить, выделы­
вать бронзовое оружие и строить корабли, — и царь сразу 
почувствует, что значит ссориться со жрецами!

— Нож хочет перестать быть острым, а солнце горя­
чим? — с улыбкой произнес архитектор Кунтинашар. — Не 
забросят ли нож, и не разведут ли костры, если угаснет 
солнце, чтобы обогреться? Ты увлекаешься, Агушатца. Это 
опасный путь!.. А что, если обойдутся без нас? Посмотри на 
этого выскочку, раба Адиширну-Гуанча. Он не накоплял 
знания тысячелетиями, как наша каста, и он вырос в грязи, 
а сумел создать произведения, достойные богов. Он был и 
остался рабом, и тем не менее мне, великому Кунтинашару, 
приходится завидовать этому мальчишке! Да, завидовать! 
Перед вами я не скрываю этого. Когда приезжают иноземцы, 
что поражает их больше всего? Не мой маяк, а его бог 
Солнца, на чьей ладони мы помещаемся сейчас со всеми 
нашими храмами и пирамидами. «Кто создал это чудо?» —

* Не только на бронзовых таблицах атлантов, но на ассирийских 
клинописях, трактующих о болезнях, встречается это упоминание о 
«юловном мускуле»; точно нам не удалось установить смысла этой 
фразы. — Ларисок.
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спрашивают иноземцы. Раб. Не я!.. Как это перенести? А 
среди этого сброда найдется не мало таких , как Адиширнл, 
Мы держим их в полуживотном состоянии и этим охраняем 
наши законные права. Но что, если развяжут их скрытые 
силы?.. Твой план, Агушатца, никуда не годится...

— Но что же нам предпринять?..
— Надо убрать неугодного нам царя.
Эта мысль была у всех жрецов, но никто не осмеливался 

высказать ее первой.
И они сидели в выжидательном молчании.
— Ты философ, Нуги-Эстцак, — нарушил молчание 

жрец-архитектор, — скажи нам, что бы ты делал, если бы 
камень преградил тебе дорогу?

— Чтобы решить эту задачу, не нужно быть филосо­
фом, — простодушно ответил Нуги-Эстцак, — на это хватит 
ума и у раба. Я отбросил бы ногой камень в сторону...

Жрецы переглянулись и поняли друг друга.
— Да, но как это сделать?.. — задумчиво произнес ар­

хитектор.
— Вот как, — добросовестно показал философ, шаркнув 

своей сандалией по скользким плитам.
Жрецы улыбнулись.
— Если бы это было бы так просто! — произнес архитек­

тор.
— А что этот... головной мускул, — обратился к Агушат- 

це астроном, — чем его излечивают?
— Настой из двенадцати горных трав, собранных на заре 

в новолуние.
— Нет ли чего-нибудь покрепче? Да, покрепче! Чтобы 

сразу мускул этот самый головной...
— Есть, конечно. Но, может быть, ты сам подашь царю 

это питье «покрепче», Эльзаир? Первый глоток он застав­
ляет выпить раба, второй — меня, а потом пьет сам.

— Какое возмутительное недоверие к жрецам!..
— Бросим загадки, — сказал Кунтинашар, — Гуан-Ата- 

гуераган обречен нами на смерть!..
— История знает такие примеры, — воскликнул историк 

Анугуан, — 8227 лет тому назад жрецами был убит царь 
Абунарцалаган, 5016 лет тому назад был такой же случай
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цареубийства «для блага великой Атлантиды». Так и запи­
сано в летописи нашего тайного архива: «для блага великой 
Атлантиды».

— Но жрецам, — сказал Кунтинашар, — не следует 
принимать непосредственного участия. Надо создать двор­
цовый переворот. Пусть это будет делом рук брата царя — 
Келетцу-Ашинацака. Маленькому князьку Атцора* заман­
чиво сделаться властелином мира. Его не трудно будет 
убедить в том, что он законный наследник, неправильно 
устраненный от престола. За доказательствами дело не 
станет. Можно призвать на помощь магию и астрологию — 
.тго по твоей части, Эльзаир. Возведенный на престол с 
нашей помощью, он будет послушным орудием в наших 
руках. Воспользуемся его приездом на праздник Солнца и 
посвятим его в наш план.

— Этот план лучше других, — сказал Анугуан, толстень­
кий старик с полузакрытыми глазами. — Но здесь есть одно 
препятствие: Келетцу-Ашинацак родился с сердцем овцы. 
Он вялый, нерешительный и боязливый. Едва ли нам удастся 
склонить его на такой поступок... Что ж, попробуем! А если 
не удастся, про запас у меня имеется план получше... Я 
имею сведения, что среди рабов...

В подъемную дверь кто-то сильно постучал три раза.
Жрецы переглянулись, быстро разошлись в разные сто­

роны и сделали вид, что углубились в астрономические 
наблюдения за звездами.

— Три стука... Царь... — шепнул Эльзаир и открыл люк. 
Вошел царь в сопровождении двух окруженных белокурых 
телохранителей и жреца Шишена-Итца.

Царь подозрительно оглядел жрецов.
— Почти весь Верховный Совет совещается со звезда­

ми? — сказал царь, иронически улыбаясь.
— Великий царь! Звезды меркнут, когда восходит солн­

це! — певуче, на придворный манер, произнес Эльзаир.

* Атцор вместе с Атлантидой погибли на дне океана. На поверхности 
остались лишь вершины гор, составляющие теперь Азорские острова.
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— До зари еще далеко! — холодно отклонил царь льсти 
вое приветствие Эльзаира. — Составь мне гороскоп на з« 
втра. Мне хочется узнать, успешно ли пройдет завтрашнее 
празднество, на которое съехались все мои вассалы.

— Гороскоп составлен, трижды великий владыка. Звезды 
благоприятствуют тебе. Вот он: « Государю царю моему 
доношу я, Эльзаир, главный астроном города Посейдониса, 
Привет с пожеланием мира царю моему. Да будут милости­
вы боги к царю-государю моему. В шестой день месяца Ану 
приступили мы к наблюдению нашему, и видели мы...»

Царь слушал и исподлобья испытующе смотрел на при­
сутствующих.

Лица жрецов были напроницаемы...

VI. ПРАЗДНИК СОЛНЦА

Ночь была на исходе. Воздух посвежел. Побледнели 
звезды. Потянуло предутренним ветерком. На огромной 
площадке, обрывающейся на востоке крутыми утесами к 
океану, при свете факелов служители храма спешно закан­
чивали убранство алтарей. Рабы снимали лестницы, верев­
ки, брусья, окончив декоративные работы. Наконец все было 
готово.

Наступил великий годовой праздник Солнца.
К нему Посейдонис готовился целые месяцы. ЭТо был 

не только религиозный праздник. Это была демонстрация, 
которая должна была показать всем приезжим подвластным 
царям и правителям великолепие, богатство и могущество 
метрополии.

С горы, от Священного Холма, по горной извилистой 
дороге показались огни, вытягиваясь и изгибаясь вдол ь пути, 
как длинный светящийся змей. В тишине ночи послышались 
визгливые звуки флейт, громыхание бронзовых колесниц, 
тяжкие вздохи громадных слонов. Головная колонна уже 
входила на площадку, разливаясь по ней огнями факелов, 
а светящийся хвост процессии еще виднелся на Священном 
Холме.

Впереди шел отряд воинов, сверкавших бронзовым воо­
ружением, за ним — жрецы в роскошных тяжелых одеяни­
ях, усыпанных драгоценными камнями. На черных носил-
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Kiiх, с золотыми дисками солнца по сторонам, четыре слу­
жителя храма несли самого Ацро-Шану — великого Вер­
ховного жреца, хранителя Высших Тайн, который один раз 
п год, в праздник Солнца, оставлял свой недоступный даже 
м ногим жрецам дворец у храма Посейдониса и являлся миру. 
Он считался самым старым человеком на земле. Одни 
определяли его возраст в двести лет, другие — еще болеее. 
Народ был уверен в его бессмертии.

Иссохшее, морщинистое лицо его напоминало мумию. 
Густая белая борода достигла колен. На этом безжизненном 
пергаментном лице большие, молодые, горящие как угли 
глаза производили жуткое впечатление.

Толпа невольно отхлынула. Многие рабы пали на колени.
Верховного жреца бережно усадили на высокий престол 

пред главным жертвенником. Остальные жрецы заняли свои 
места у жертвенников, расположенных полумесяцем, за­
мыкавшим выступ площадки. В центре этого полумесяца 
стоял еще более высокий трон царя атлантов, на семидесяти 
двух постепенно суживающихся мраморных ступанях. 
Вверху спинки трона был укреплен большой бронзовый диск 
солнца, поддерживаемый двумя переплетающимися змея­
ми. Вокруг этого трона расположены были семьдесят два 
трона царей главнейших стран, подчиненных Атлантиде.

В шествии этих царей, окруженных придворной стражей, 
были представлены все окраски и оттенки человеческой 
кожи — от черной, как эбонит, кожи нубийцев до белой, 
как слоновая кость, северных галлов; все одежды, все раз­
нообразие вооружения и украшений.

Когда прибывшие заняли свои места, все огни внезапно 
были погашены, как будто опустили темный занавес на весь 
этот пестрый, разноплеменный человеческий муравейник.

Только вверху мерцали побледневшие звезды.
Резко прозвучала большая бронзовая труба, и вдругстало 

тихо. Если бы не пофыркивание коней и слонов да случайный 
лязг медного вооружения, от времени до времени нарушав­
шие тишину, можно было подумать, что вся громадная 
площадь пуста...
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Среди этой жуткой тишины вдруг раздался голос жрецп, 
Высоким тенором, надрывно, с переливами и неожиданны 
ми паузами, так же неожиданно прерываемыми вскриками, 
он пел об ужасах мрака, таящего в себе неведомые опасности, 
о страхе смерти, о тоске души, лишенной солнца...

Как бы в ответ на этот вопль раздался хор детских голосош, 
Хор пел однообразную, заунывную мелодию, а жрец покры* 
вал ее своими плачущими переливами...

Вдруг, как будто из недр земли, послышался тихий хор 
басов. Он незаметно вплелся в хор детей, как шум прибоя.

Наконец тысячи бронзовых труб огромного органа, при- 
водимого в движение паром, потрясли прибрежные скалы — 
и вдруг все сразу смолкло...

Резкий, неожиданный переход к полной тишине потряс 
толпу больше раскатов грома...

Нервы присутствовавших были напряжены до последне­
го предела. Люди в толпе сдавливали руками грудь, будто 
им не хватало воздуха, падали на землю, некоторые рвали 
на себе волосы...

Но ритуал был построен искусной рукой. В этот самый 
последний, крайний, опасный предел первого напряжения, 
среди страшной тишины, которая, как обрушивавшаяся 
скала, придавила всех, послышался простой, спокойный, 
задушевный старческий голос Верховного жреца. Не пение, 
а молитва, похожая на простую беседу, полная тихой ласки 
и надежды.

— Бог Солнце, услышь наше моление и даруй стражду­
щему, истомленному человечеству свой благостный свет...

К невидимому жрецу из толпы протягивались руки...
— Ты один — защитник наш...
— Спаситель...
— Заступник пред всемогущими богами... — слышались 

сдержанные, рыдающие выкрики из толпы.
Слабый голос Верховного жреца окреп. Он уже не молил, 

а почти приказывал богу:
— Озари благостным светом народ твой, трижды священ­

ный бог; теплом твоим, как покрывалом, покрой землю 
твою, да произрастит она плоды на потребность человеку. 
Дай лицезреть нам сияющий лик твой!..
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Читая молитвы, жрец наблюдал за песочными часами. 
Они стояли на алтаре, скрытые от глаз толпы священными 
сосудами.

Восток заалел. Черная фигура жреца уже ясно выделя­
лась на розовом фоне неба. И вдруг жрец пртянул руку с 
жезлом и громким, повелительным голосом воскликнул:

— Явись!.. Явись!.. Явись!..
И, словно послушный его воле, из-за горизонта брызнул 

золотой луч, сверкнул край солнца, и оно поднялось, сия­
ющее, над океаном и сразу залило своим светом площадку, 
загорелось на полированной бронзе воинов, засверкало на 
парче и бриллиантах царей и жрецов и всю землю наполнило 
яркими красками. Будто только теперь из-под земли под­
нялись высокие мачты, увитые розами, арки из зелени и 
живых цветов, яркие флаги и пестрые ковры...

Весь океан, насколько мог охватить глаз, был покрыт 
разукрашенными пятипалубными кораблями неисчисли­
мого флота атлантов...

«Да, могуч царь Атлантиды, и трудно бороться с ним», — 
невольно думали гости, глядя на усеянный судами океан.

Воины ударяли медными мечами о щиты, радостный крик 
понесся по океану навстречу солнцу...

Тысячеголосый хор запел гимн Солнцу — трижды свя­
щенному богу, жизнеподателю, светлому, сильному, ра­
дость несущему.

Ритуал закончился обычными жертвоприношениями 
быков и тельцов. На пылающий жертвенный огонь были 
пролиты вино и масло.

От бронзовых курильниц прямыми столбами, розовыми 
в лучах восходящего солнца, поднимались еще клубы дыма 
душистых трав и смол, когда по трубному сигналу толпа 
всколыхнулась, чтобы идти на поле бога Войны, где пред­
стоял парад войск.

Вторичный звук труб заставил толпу двинуться в путь.
Шествие растянулось лентой по прекрасной дороге, ко­

торыми славилась Атлантида.
Весь путь был усеян цветами и зелеными ветками.
Впереди шествия на высоком золотом шесте, увитом 

красными розами, сверкал диск солнца.
На повороте дороги, перед самой колесницей царя, вдруг 

выросла фигура старика.
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На нем была одежда из разорванной шкуры козлеики 
Длинные, взлохмаченные седые волосы головы и бороли 
покрывали его до пояса. На бронзовом от загара лице пылали 
большие умные глаза.

Старик властным движением руки остановил колесницу 
царя.

Стража бросилась к старику, но царь сделал жест рукой, 
и воины отошли в сторону.

Царь боялся и уважал старика На-Шана, пророка м 
прорицателя.

— Во что еще бить вас, — грозно закричал старик, 
продолжающих ваши беззакония?.. Вся голова больна, и все 
сердце в скорби... От стопы ноги до головы нет ничст 
целого... Язвы, и багрянные пятна, и гноящиеся раны, ш 
очищенные от гноя, не перевязанные и не размягченные’ 
маслом...

Его голос перешел в истерический крик:
— Земля ваша пуста! Ваши города будут сожжены огнем 

и опустеют от безлюдья, и земля обратится в пустыню. Гдг 
была тысяча виноградных лоз, вырастет терновник и колю 
чий кустарник, и во дворцах царей возрастет репейник и ни 
укреплениях — терновник... Совы и демоны будут перекли­
каться в развалинах... Вот грядет гнев бога, и огонь пожи 
рающий поглотит вас... Горе, горе, горе!..

Толпа притихла в благоговейном ужасе. Царь слушал 
смущенный, стараясь сохранить вид невозмутимого вели 
чия.

«Неужели гнев богов, — думал царь, — обрушится на 
меня? В чем я согрешил перед ним?..»

И вдруг его взгляд встретился с устремленным на него 
взором жреца Кунтинашара. И взор показался царю полным 
укора и угрозы...

Их взгляды скрестились, как мечи...

VII. АКСА-ГУАМ-ИТЦА И АТА

У склона скалы прилепился маленький глинобитный 
домик с плоской крышей. Маленькое квадратное оконце не 
имело рамы; двери из тонких досок на ременных завесах, 
прибитых бронзовыми гвоздями, были открыты.
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В тени дома сидела старуха и пряла. Космы седых волос 
падали ей на лицо, изборожденное глубокими морщинами, 
и она время от времени отводила костлявой рукой прядь 
полос от ввалившихся глаз. Ее длинный нос почти соеди­
нился с выдающимся острым подбородком.

Перед нею на земле сидела хорошенькая худенькая 
девочка. Перебирая грязными ручонками камешки, она 
смотрела в лицо старухи.

— Ну, дальше, бабушка!
— Дальше. Да... о чем я?.. — шамкала старуха, связывая 

порвавшуюся нить пряжи.
— О Золотом веке, — как же ты забыла, бабушка?
— Да, да... О Золотом веке... Ну вот, говорю я, давно, 

давно это было...
— И все было золотое?.. И хлеб золотой? И камни и 

яблоки?
— Время было золотое... Все люди жили счастливо,как 

боги на небе. Не было ни царей, ни рабов, ни бедных, ни 
богатых. Бог Солнце грел, ласкал и баловал людей, как 
любимого первенца. Из зеленых ветвей люди делали себе 
пояса и венки на голову и так ходили, свободные и радостные, 
среди садов, которые им круглый год давали сладкие плоды. 
Чистые источники утоляли жажду. Люди рождались среди 
цветов, наслаждались жизнью до глубокой старости, и мир­
но засыпали вечным сном, окруженные детьми, внуками и 
правнуками. И смерть их была так же легка, проста и 
спокойна, как закат солнца...

— А потом?
— А потом люди согрешили, и боги прогневались на них.
— Чем они согрешили?
— Они захотели быть равными богам и все знать.
— И боги отняли у них этот Золотой век?
Послышались шаги.
К дому подходил Акса-Гуам-Итца, сын жреца Шишена- 

Итца. На нем была черная шелковая туника, расшитая по 
краям золотым узором; на ногах его были легкие светло- 
желтые сандалии. Он подхватил девочку на руки, и она, 
смеясь, вырывалась.

— Здравствуй, бабушка! — сказал Акса- Гуам, опуская 
девочку на землю. — Ата дома?

— На работе. Скоро придет.
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— Даже сегодня на работе?
— Для нас нет праздников...
— А старик Гуамф?
— В доме.
Акса вошел в помещение. Все оно состояло из одной 

комнаты, чисто выбеленной известкой и перегороженной 
домотканной полотняной занавеской с вышитыми на ней 
мелкими цветами. Грубый деревянный стол, несколько 
скамеек и шкафчик с глиняной посудой составляли всю 
меблировку. В углу поместилась домашняя мельница для 
помола зерен: каменный куб и на нем каменный цилиндр с 
ручками. Рядом стояла высокая каменная ступа с пестом 
для выжимания масла. В другом углу, на мраморном поста 
менте, стояла небольшая статуя Бога Солнца, прекрасная 
скульптура, сделанная еще в детстве Адиширной-Гуанчем.

Дед Гуамф, лысый, с седой бородой, сидел на лавке у 
окна и мастерил силки для птиц. При входе Акса-Гуама он 
поднялся и рукой приветствовал гостя.

— Сиди, сиди, дедушка Гуамф. С праздником! Что же 
ты не пошел на встречу Солнца?

— Куда уж мне! Там меня задавят, старика. Будет. Шесть 
десятков лет провести в сырых шахтах — это не шутка. А 
солнышко я и здесь встретил как полагается. Слава ему, оно 
не гнушается посылать свет свой и нам, бедным рабам...

— А Адиширна-Гуанч где?
— Все возится со своими Золотыми Садами.
— Говорят, он создал удивительные вещи.
— А какой для него из всего этого толк? Одно только, что 

плетьми не бьют. У меня вот они какие рубцы на спине от 
ременных семихвосток. А состарится он и тоже будет, как 
я, птиц силками ловить, чтобы прокормить себя.

— Послушай, Гуамф. Тебе не приходили в голову мысли, 
что могло бы быть иначе?

— Как иначе-то?
— Но ведь всякому терпению может быть конец. Вас 

миллионы...
— Вот куда ты гнешь! Бунтовать? Пробовали. И бунто­

вали. Только что же из этого вышло? У нас кирки да лопаты, 
а у них мечи, острые копья...

— А если бы...
Гуамф неожиданно вспылил.
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— Если бы... Е сли  бы... Оставь! Не ковыряйся в старых 
ранах! Пусть грызут привычной болью...

Акса-Гуам опустил голову и задумался.
— Ну, однако, пойду я, — сказал он, поднимаясь. — Я, 

вероятно, встречу Ату на дороге... Прощай, старик!
— Да хранит тебя пресветлый бог!..
Не успел Акса-Г уам выйти из дома, как услышал на дворе 

чужие голоса и остановился. Выглянув из окна, он увидел, 
что во двор вошли два человека в одежде служителей храма. 
Акса-Гуам не хотел, чтобы они видели его здесь.

— Повивальная бабка Цальна здесь живет? — спросили 
они.

— Здесь, — отвечала Цальна, в испуге роняя веретено. — 
Я Цальна.

— Именем Солнца приказываю тебе явиться сегодня 
после захода солнца к воротам священного храма. Мы 
встретим тебя там и проведем дальше.

— Слушаю... — Цальна низко наклонилась. — Роды, 
осмелюсь спросить?

— Там узнаешь!
Служитители храма удалились.
Акса-Гуам вышел из дому и пошел по белой, сверкающей 

на солнце дороге. Палящий зной умерялся тенью финиковых 
пальм и платанов.

По правой, надгорной, лежали шахты, где добывали
руду.

Слева, до самых берегов океана, насколько хватает глаз, 
раскинулись рабочие поселки. Жалкие глинобитные сакли 
прижимались друг к другу, как испуганное стадо.

В грязи маленьких двориков катались черномазые голые 
дети.

В шахтах, несмотря на праздничный день, шли работы.
Акса-Гуам спустился в одну из шахт.
Его жреческая черная одежда с вышитым золотым диском 

на груди служила ему пропуском.
Надсмотрщик склонил голову и протянул к нему руку в 

знак почтения.
Акса-Гуам небрежно кивнул головой и углубился в ла­

биринт шахт. Своды шахт были укреплены толстыми, по­
косившимися бревнами. Кое-где мерцали небольшие мас­
ляные светильники. Было душно и жарко.
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Выходящие газы не раз взрывались в этих шахтах от 
пламени светильников. Нередко происходили и обвалы. 
Рабочие гибли сотнями, но на это мало обращалось внима­
ния: в них недостатка не было.

Если руда была богатая, на месте обвала производили 
раскопки. Заживо погребенные рабочие выходили тогда из 
своих могил. Но если пласт руды был тонок или обвал 
требовал слишком много времени на восстановление шахты, 
она просто забрасывалась с зарытыми рабами, а шахта 
прокладывалась в другом месте.

Чем дальше пробирался Акса-Гуам, тем уже и ниже 
становилась шахта. Приходилось идти согнувшись.

Навстречу ему ползли на четвереньках рабы, впряжен­
ные в бронзовые корытца, наполненные рудой.

Некоторым из них Акса-Гуам кивал головой и тихо 
говорил:

— После вечерней смены... в старых шахтах...
Шахта сузилась еще больше.
Здесь, лежа на боку, забойщики рубили рудоносную 

почву бронзовыми кирками.
Нагнувшись кодному из забойщиков, Акса-Гуам шепнул 

ему:
—Скажи своим... сегодня после вечерней смены, в старых 

шахтах...
— Будем, — ответил забойщик и отер с лица обильные 

струи пота, застилавшие глаза.
Акса-Гуам вышел из шахты и вздохнул всей грудью.
Дальше шли поля, где месяцами обжигалась руда. Целые 

пирамиды ее высились кругом, курясь дымом. Под ними 
рабы день и ночь поддерживали пламя.

Акса-Гуам бросил им ту же фразу и пошел дальше.
Солнце жгло все сильнее. Дорога стрелой протянулась 

между курящимися пирамидами. Здесь было тяжело ды­
шать, и Акса Гуам, несмотря на усталость, ускорил шаги.

Груды обжигаемой руды кончились. Начинались поля, 
где руду дробили и просеивали сквозь бронзовые сита.

Еще дальше потянулись каменные ограды, над которыми 
поднимались густые клубы дыма. Здесь помещались пла­
вильные печи.
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Рядом высилась еще более высокая стена, окружавшая 
целый город, где очищенные руды меди и олова превраща­
лись в сплав бронзы. Здесь же изготовлялось бронзовое 
оружие. Сюда никто не имел доступа, кроме жрецов, на­
блюдавших за работами. Рабы жили при заводах и не 
выпускались за ограду стены, которая охранялась стражей.

Ата работала у плавильных печей, перетаскивая в узкой 
корзине на спине шлак.

Акса-Гуам остановился у ворот. В ворота беспрерывной 
вереницей въезжали повозки с рудой, обратно — порожние. 
Рабы хлестали ослов, надсмотрщики — рабов. Полна дви­
жения была и дорога. Беспрерывным потоком двигались 
нагруженные поклажей ослы, лошади, верблюды и слоны. 
Свист плетей сливался с ревом животных и короткими 
выкриками рабов.

Женщины несли за спиной, в плетенных корзинках,
детей.,

За стеной прозвучала бронзовая труба, и рабы начали 
выходить из ворот.

Акса-Гуам стал в стороне на груде шлака.
— Ата!..
Одна из рабынь обернулвсь.
Черные удлиненные глаза ее сверкнули радостью.
Акса-Гуам повернулся и пошел вверх от дороги, по 

горной тропинке.
Ата, сестра Адиширны-Гуанча, последовала за ним на 

некотором расстоянии.
Вслед ей пронеслось несколько шуток и замечаний из 

толпы рабов:
— Бегай, бегай за ним! Он тебя в жены возьмет — во 

дворце жить будешь!
— Мало им гаремов своих. За рабынями таскаются! 

Тьфу! — со злобой произнес чернокожий раб и погрозил 
кулаком вслед удалявшейся паре.

Ата догнала Акса-Гуама за поворотом тропинки, скрыв­
шей их от большой дороги.Акса-Гуам протянул руки к Ате.

— Не бери моих рук, они грязны от работы... Я сейчас 
вымоюсь в ручье, — сказала она с краской смущения на 
лице.

Акса-Гуам взял ее за плечи и поцеловал в лоб.

165



— Что же ты не на празднике? — сказала Ата, плескаясь 
у горного ручья.

Позолоченные солнцем брызги падали на ее смуглую 
кожу. С непроизвольной грацией она вытянула руки на­
встречу падающей сверху хрустально чистой струе.

Акса-Гуам залюбовался ею.
Она была так же хорошо сложена, как Адиширна-Гуанч. 

В такой же короткой черной рубахе, перетянутой ременным 
поясом, она казалось его младшим братом. Только тяжелая 
коса, закрученная на затылке, удлинявшая еще больше ее 
удлиненный череп атлантов, да контуры девичьей грудьи 
говорили о том, что она не мальчик. Кончив умываться, она 
сорвала дикий шиповник и приколола к волосам.

— Ну, вот... — и она сама протянула Акса-Гуаму руку.
Акса-Гуам горячо пожал ее, и рука об руку они углуби­

лись в густую тень лавровой рощи, к тому месту, где из 
расщелины скалы ниспадал горный ручей.

Они сели.
Воздух был наполнен запахом полыни, горьких горных 

трав. Откуда-то тянуло ароматом цветущих апельсиновых 
деревьев.

Снизу, с дороги разносился разноголосый шум.
Дальше виднелась полоса океана, греющегося в лучах 

полуденного солнца.
Высоко над ними лежало поле бога Войны.
Временами оттуда доносились громовые раскаты брон­

зовых труб и крики толпы.
Но в роще было тихо. Только звенящий многоголосый 

хор цикад стоял в воздухе... Однообразный, он сам сливался 
с тишиной. Это была звенящая тишина.

— Почему ты не на празднике? — с лукавой улыбкой 
повторила свой вопрос Ата. Она держала в руках сорванную 
ветку лавра и медленно обрывала листья.

— Оттого, что я здесь! — с такой же улыбкой произнес 
Акса-Гуам.

— А вдруг там заметят твое отсутствие?
— Ну что же! Отец посердится, тем дело и кончится. 

Довольно того, что я был на встрече Солнца. И в конце 
концов все это очень скучно. Наши войска будут ослеплять 
глаза иноземных гостей своей полированной бронзой, трубы 
будут так реветь, что лошади станут взвиваться на дыбы и
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падать на колени. Конечно, это величественное зрелище, 
но я видал его уже много раз. На свете есть более интересные 
пещи!.. — и он с ласковой улыбкой посмотрел на нее.

— А потом? — спросила Ата, опуская длинные густые 
ресницы, от которых под ее глазами ложились синие тени. — 
Что будет дальше?

— Потом будут военные игры. Затем уже при свете 
факелов состоится церемония подношения подарков. Это 
интереснее. Белолицые люди в меховых одеждах, говорят, 
привезли из гиперборейских стран живого белого медведя 
и какого-то диковинного зверя вроде рыбы, с круглой голо- 
иой и сильными плавниками. Говорят, они водятся на краю 
света, где вода от холода становится твердая, как хрусталь.

Ата слушала с детским любопытством, широко открыв 
глаза.

— Где же эти животные?
— Они подохли от жары...
— Бедные звери!.. Ну, что же будет потом?
— Потом наш царь будет одаривать гостей тканями, 

редкими благовониями из душистых смол, корней и сока 
цветов, винами, золотом, камнями — всем, чем только 
богата наша страна, только не бронзовым оружием...

— А твоя сестра тоже на празднике? Ведь она теперь 
царица? — задала Ата неожиданный вопрос.

Акса-Гуам нахмурился.
— Нет, она не царица. Она будет в царском гареме. Отец, 

Шишен-Итца, в восторге от этой «чести»... Бедная сестра 
моя... Как она рыдала! Она ненавидит царя... Ноя не допущу 
этого!.. — Акса-Гуам потряс сжатым кулаком. — Ну, до­
вольно об этом. Скажи и ты что-нибудь мне про себя... 
Почему тебя поставили на эту тяжелую работу? Я уже не 
раз задавал тебе этот вопрос.

— Оставь, не все ли равно!
— Нет, на этот раз ты не уклонишься от ответа! Иначе 

я расправлюсь с тобой, как с рабыней!
И, взяв у нее ветку лавра, он шутя стал бить ее по плечу.
— Говори же, говори!
— Ну, слушай, если ты уж так настаиваешь. Я служила 

в доме жреца Кунтинашара. Однажды вечером, когда я 
ставила ему на ночь прхладное питье, он сказал мне:

167



«Ты нравишься мне, Ата. Я хочу иметь тебя в своем 
гареме».

«А ты не нравишься мне, Кунтинашар, и я не хочу быть 
в твоем гареме», — отвечала я.

— Так и сказала?! — восхищенно воскликнул Акса-Гу- 
ам, хлопая в ладоши.

— Так и сказала.
— Ну, а он что?
— Он улыбнулся, считая это ответом девочки, которая 

говорит, не обдумывая своих слов.
«Не забывай, что ты раба, а я господин твой. Иди ко мне!»
Я стояла неподвижно.
Он поднялся и пошел ко мне.
Тогда я одним прыжком уклонилась от него и схватила 

короткий меч, лежавший у его изголовья.
Он испугался и страшно рассердился.
«Змея!» — прохрипел он и вызвал раба, дежурившего за 

дверью.
«Отправить ее немедленно на тяжелую работу в Черный 

город...» Вот и все...
— Какая смелость! — воскликнул Акса-Гуам. — Он мог 

тут же убить тебя этим же мечом.
И, улыбнувшись, он прибавил:
— Да, не везет Кунтинашару. Твой брат заставляет 

зеленеть его от зависти, а ты... Но слушай, Ата! Так дальше 
продолжаться не может. Надо изменить все это. Ты знаешь, 
что я люблю тебя, и для меня ты не рабыня. Отец никогда 
не согласится на наш брак, это противно законам. Но мы 
изменим законы. Мы всю Атлантиду перепашем бронзовым 
плугом!..

— Я знаю, что никогда не буду твоей женой. Эта мысль 
и не приходила мне в голову. Мне довольно твоей любви.

— Но я хочу, чтобы ты была моей женой. И не только 
это. Любовь к тебе мне открыла глаза на ужас рабства, 
несчастная судьба моей сестры — на ужас царского само­
властья. И я увидел целый океан страдания рабов... Их 
заглушенные стенания преследуют меня, отравляют мне 
жизнь. Мне кажется, что в каждом из них стонет твоя душа. 
Освободить их, освободить тебя —вот что хочу я...

Ата смотрела на него широко открытыми глазами, в них 
светился ужас.
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Но Акса-Гуам уже не видел ее. Он говорил, как в
бреду:

— Я говорил с Адиширной, предлагая ему примкнуть 
к готовящемуся восстанию рабов. Он витает в грезах, 
он слишком художник, чтобы много думать об этом. Но 
и он примкнет к нам, ты увидишь. Его помощь необхо­
дима. Среди рабов уже давно идет брожение... Я стану 
во главе восстания. Я сам поведу их на Священный 
Холм. Мы овладеем арсеналами и скрестим мечи с 
воинами царя. И мы победим их, потому что с нами 
правда!

В этот самый момент легкий волнообразный подзем­
ный толчок колыхнул землю.

Ата покачнулась и побледнела.
— Что это?..
— Мы не оставим камня на камне! А потом мы 

создадим новую, свободную Атлантиду, где не будет ни 
рабов, ни царей, а только радость свободного труда. И 
настанет вновь Золотой век!

Второй, более сильный толчок заставил Акса-Гуама 
вернуться к действительности. Колыхнулись листья де­
ревьев. Небольшой камень, лежавший у самого края 
утеса, сорвался и покатился вниз, ударяясь о камни с 
постепенно замирающим цоканьем.

— Что-то эти колебания почвы стали повторяться все 
чаще!

Увидев бледное от испуга лицо Аты, он шуткой 
постарался успокоить ее.

— Видишь, Ата, сама земля содрагается от преступ­
лений жрецов и царя!

Но Ата не улыбнулась.
Она с тоской посмотрела на Акса-Гуама и тихо про­

шептала:
— Не делай этого!
— Ты боишься?
— За тебя...
— Ты будешь с нами, Ата?
— Я умру за тебя...
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VIII. В МАГИЧЕСКОМ КРУГЕ

В комнате уже находились жрецы: Кунтинашар, Зану- 
цирам, Анугуан, Агушатца и Нуги-Эстцак.

— Вот и Эльзаир, — сказал Кунтинашар. — Нет только 
Келетцу-Ашинацака.

— По обыкновению колеблется. Мы нарочно назначили 
это свидание в полдень, когда царь и весь его двор засыпают. 
Но Келетцу-Ашинацак придет за гороскопом, который я 
составил для него, — сказал Эльзаир.

— Его звезда, конечно, восходит?
— Так же верно, как то, что звезда царя Гуана-Атагуе- 

рагана заходит.
— Хорошо уметь повелевать звездами! — с улыбкой 

сказал Кунтинашар.
— Не смейся! Звезды не лгут, — обиделся астролог.
— Еще бы звезды лгали! Лгут только люди!.. Но не будем 

препираться. Анугуан, ты хорошо подготовил старуху?
— Цальна угадывает с полуслова. Хитрая старушонка! 

Надо ей бросить пару солнечных дисков*. Пустьони погреют 
ее старые кости.

Дверь открылась, и в комнату вошел брат царя Атлан­
тиды — Келетцу-Ашинацак, царь Атцора, в сопровождении 
жреца Шитца.

Жрецы встали и подняли руки в знак благословения и 
приветствия.

— Да будет свет твоего величия с нами, — Сказал 
Кунтинашар.

— Привет вам. Ну, как мой гороскоп, Эльзаир? Хорошо? 
Все благополучно?

У Келетцу-Ашинацака были близорукие глаза, которы­
ми он пристально смотрел, закинув несколько голову. Его 
маленькие сухие ручки были в беспрерывном движении. Он 
суетливо теребил пальцами рыжеватую бороду. Только при 
торжественных выходах он сдерживал эти невольные дви­
жения, не приличествующие царскому величию.

* На монетах атлантов изображались: на одной стороне диск солнца, 
а на другой — голова царя. Поэтому атланты называли иногда золотую 
монету «солнечный диск». — Ларисой.
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— Слава Солнцу! Великий царь, твой гороскоп прекра­
сен! Звезды благоприятствуют тебе. Позволь мне прочесть.

И Эльзаир начал нараспев:
— Великому и славному, могужественному властелину 

Атцора...
— Не надо, не нада... — замахал Келетцу сухими руч­

ками, — главное!.. Да... главное говори... и своими слова­
ми... да...

— Твоя звезда, великий царь, в своем восходящем тече­
нии горела ярче всех и пересекла путь звезды трижды 
исликого царя Атлантиды Гуана-Атагуерагана, и лучи его 
звезды померкли в лучах звезды властелина Атцора.

Келетцу-Ашинацак был взволнован, обрадован и испу­
ган.

— Что же это значит? Что это значит? — спросил он, 
обводя жрецов пристальным взглядом сощуренных, близо­
руких глаз и усиленно теребя рыжеватую бороду.

— Великий царь! — выступил жрец Анугуан. — Чтобы 
ответить тебе на этот вопрос, я изучил все бронзовые 
таблицы государственного архива со дня твоего рождения. 
И вот что узнал я: законный царь Атлантиды — ТЫ.

— Я?.. Вот как! Но я младший! Хотя мы родились 
двойней!..

— Ты — старший, великий царь! Об этом говорят не 
только наши таблицы!

Анугуан подошел к стене, открыл потайную дверь и 
впустил Цальну.

— Вот повивальная бабка, которая принимала тебя и 
твоего царственного брата. Говори, старуха, кто родился 
первым: царь Келетцу-Ашинацак или Гуан-Атагуераган?

— Первым родился царь Келетцу-Ашинацак. Я хорошо 
заметила у первенца большую родинку на правом плече...

— Родинку?.. Да, у меня есть большая родинка на плече.
— Потом родился Гуан-Атагуераган. Когда младенцев 

омыли и показали родителю, трижды великому царю Ата- 
гуераган-Кукулькану, то он сказал, указывая на Гуана:

«Вот первенец и наследник мой!»
— Но почему же? Почему?.. — обиженно воскликнул 

Келетцу-Ашинацак.
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— Не гневайся, великий царь! Твоему родителю нс 
понравился цвет волос на твоей голове. И еще: лицом ты 
был похож на овцу... И потом: ты родился слабенький, и 
отец боялся, что ты можешь умереть или будешь хилым 
царем...

— Хилым царем? Да? Так и сказал?
— Или хилым мужем, — я уж точно не помню...
— Ты больше не нужна, Цальна, — сказал Кунтинашар.
И Цальна, низко кланяясь, удалилась.
Жрецы выжидательно молчали. Келетцу-Ашинацак си­

дел озадаченный, теребя свою бородку. Наконец Анугуан 
нарушил молчание.

— Великий царь! Я хранитель законов. И я считаю, что 
во имя святости закона ты должен быть восстановлен в своих 
правах!

В близоруких глазках Келетцу вспыхнула радость, но он 
испуганно замахал ручками.

— Что ты!.. Что ты!.. А как же брат?
— Мы предложим ему уступить место добровольно. Если 

же он не согласится, то...
— Конечно, не согласится! Конечно! Столько лет царст­

вовал — и вдруг...
— Если не согласится, то у тебя есть армия и флот. Часть 

войск и военачальников Гуана-Атагуерагана недовольна 
им. Среди подвластных Атлантиде царей ты всегда можешь 
найти союзников. Мы с тобой. Тебе нужно лишь одно: 
заявить о своих правах. Остальное сделаем мы... с тобой и 
от твоего имени.

— Я не знаю... Это так неожиданно...
— Твои колебания понятны, великий царь, — сказал 

Эльзаир. — Родственные чувства... любовь к брату... Но наш 
земной путь предначертан на небесах. Если ты еще сомне­
ваешься, то мы сделаем вот что. Данной мне богами властью 
я вызову тень твоего отца. Пусть он сам решит судьбу 
престола.

— Тень отца? — с испугом и интересом воскликнул 
Келетцу-Ашинацак.

— Да, тень отца!
И, отворив скрытую в стене дверь, Эльзаир повелительно 

сказал:
— Войди!
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Келетцу-Ашинацак нерешительно вошел. Жрецы после­
довали за ним.

Совершенно круглая комната, окрашенная в голубой 
цвет, с куполообразным потолком, напоминало небесное 
полушарие. Сходство дополняли разбросанные по полу зо­
лотые звезды. В центре мозаичного пола из синих камней 
был выложен геометрически правильный кругсо вписанным 
и нем пентаклсм. Посреди круга возвышался узкий бронзо­
вый трон, с диском солнца наверху спинки. По сторонам 
трона стояли два высоких бронзовых светильника в виде 
грех перевитых змей. Их нагнутые хвосты служили ножка­
ми. Три золотые головки, с изумрудными глазами и откры­
тыми, как для укуса, ртами, склонились над пламенем.

— Садись! — так же повелительно сказал Эльзаир.
Келетцу-Ашинацак боязливо переступил черту круга и

взобрался по ступенькам на трон.
— Сейчас разорвется завеса времени!..
И Эльзаир, подняв руку, стал торжественно и протяжно 

произносить заклинания:
АЦАН, ЦИТА, АТИЦ, НАЦА.
При каждом его слове пламя светильников меркло и, 

наконец, совсем погасло. Комната погрузилась в непрони­
цаемый мрак.

У Келетцу-Ашинацака от нервного напряжения зазве­
нело в ушах и перед глазами пошли зеленые круги.

Наступило томительное молчание.
Вдруг вдали послышались нежные звуки флейты. В тот 

же момент на стене появилась змейка голубоватого цвета. 
Световая змейка беспрерывно двигалась, то разгораясь, то 
бледнея. Ее движения и сила света были неразрывносвязаны 
со звуками флейты. Мелодия звучала быстрее и сильнее — 
быстрее извивалась и ярче светилась змейка. Звуки замед­
лялись и затихали — бледнел и замедлялся в своем движе­
нии свет; однообразная мелодия состояла всего из пяти 
повторяющихся нот.

Эта однообразная музыка и игра света гипнотизировали 
Келетцу. Он никак не мог понять, видит ли он светящиеся 
звуки, или слышит игру света.

Одновременно присоединилась вторая световая змейка 
и вторая флейта. Потом третья, четвертая, звуки и световые 
змейки догоняли друг друга, сплетались, расходились. По­
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степенно из отдельных змеек образовался светящийся круг. 
Тогда движение змеек прекратилось, умолкли и звуки 
флейты. Круг горел ровным фосфорическим светом. Он стал 
углубляться и превратился в круглое окно, за которым было 
пустое пространство, наполненое легким туманом.

Перед пораженным Келетцу-Ашинацаком предстала, 
как ему показалось, тень его отца. Тень подняла руку по 
направлению к Келетцу, и в комнате 'но прозвучал голос:

— Келетцу-Ашинацак! Трон Атлантиды ждет тебя...
Все погрузилось во тьму.
Келетцу вскрикнул и потерял сознание.
Жрецы вынесли его в первую комнату и привели в 

чувство.
— Трижды великий царь Атлантиды! — торжественно 

обратился к нему Кунтинашар.
— Я еще не царь Атлантиды... — слабо произнес Келетцу 

с блуждающим взором.
— Для нас ты уже царь. Тень отца твоего возвела тебя 

на престол!..
— Да, но тень отца сказала: «Трон ждет тебя...» Может 

быть, по смерти брата?..
Кунтинашар бросил раздосадованный взгляд на Эльза- 

ира.
— Ответ твоего отца совершенно ясен: «Трон ждет тебя». 

Значит, нельзя медлить, — сказал Эльзаир.
— Да, да... Хорошо. Я подумаю... Я слишком устал. Я 

дам ответ... да... Шитца, проводи меня.
И Келетцу-Ашинацак, опираясь за руку жреца, удалил­

ся.
— Не мог ты заставить эту тень говорить иначе! «Трон ждет 

тебя». Сказал бы: «Келетцу! Я приказываю тебе силой отнять 
трону Гуана. Ты законный наследник престола», или что-нибудь 
в этом роде, — сердился Кунтинашар. — Удивительная у вас, 
магов, привычка, говорить туманно, загадками. Вот и перету- 
манил!

— Кто ж его знал!.. — смущенно проговорил Эльзаир. — 
Ему все разжевать и в рот положить надо...

— А царек ничего... подходящий был бы царек, — сказал 
Зануцирам. — Очень удобный!..

— Удобный, коща будет цдрем. А посадить-то его как?
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—Надо начать с другого конца, —Анугуан. — Мне известно, 
да теперь и вам известно, чтоготовится восстание рабов. Во главе 
стоит Акса-Гуам-Итца, сын Шишена-Итца—верною царского 
пса! То-то молодость! Увлекся, говорят, какой-то рабыней и 
теперь всю Атлантиду перевернуть хочет! Вот этого-то Акса- 
Гуама мы и используем. Если восстание направить умелой 
рукой, они могут убить Гуана-Атагуерагана. Нам это и нужно. 
С рабами же скоро расправимся и на престол возведем эту 
лтцорскую овечку — Келетцу. И мы будем неограниченными 
правителями Атлантиды. А сорвется восстание и уцелеет голова 
Гуан-Атагуерагана — слетит голова Акса-Гуама, да и его отцу 
несдобровать. Мы же останемся в стороне.

— Вот истинный дипломат Атлантиды! Хранитель законов, 
поддерживающий восстание рабов! — со смехом сказал Кунти- 
нашар.

Легкий волнообразный подземный толчок отбросил всех 
алево. Где-то зашуршала обвалившаяся штукатурка.

— Эти подземные толчки начинают беспокоить меня!
— Пустяки! — беспечно сказал Кунтинашар.
— Но не всегда дело кончается пустяками, — возразил 

Анугуан. — Наши таблицы повествуют о нескольких ужасных 
землетрясениях и извержениях вулканов. Вот эта самая пира­
мида, которая крепче скалы, дала три тысячи семьсот лет назад 
громадную трещину, и ее пришлось перекладывать. Чтожебыло 
тогда с дворцами и храмами?..

— Ты собираешься жить три тысячи лет, Анугуан? Я думаю, 
на наш век хватит! А там... Пусть хоть все пирамиды лопаются, 
как скорлупа печенных яиц!

Сладко зевнув, он прибавил:
— Однако пора и на покой!

IX. ЗМЕЕНЫШ

— Кончено!
Адиширна-Гуанч положил бронзовое зубило и молоток, 

отошел от статуи и окинул ее взглядом.
Перед ним, как живая, стояла Сель в короткой легкой 

тунике, с копьем в правой руке, приготовленным для мета­
нья. Вся фигура дышала порывом. Правая нога выдвинута 
вперед и согнута в колене. Левой рукой, на ремешке, она
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сдерживала пару остромордых, поджарых собаке напряжен 
ными мускулами. Волосы Сель были плотно обтянуты лен­
той, сколотой впереди булавкой в виде полумесяца. Этот 
полумесяц символически изображал ее имя*

Адиширна залюбовался своим произведением. Такой ои 
увидел Сель в первый раз на охоте, в лесу.

Большая луна уже поднялась над океаном. Лунный луч 
скользил по мраморному лицу статуи, и Адиширне показа­
лось, что Сель улыбнулась ему.

В порыве любви он подошел к статуе и поцеловал ее в 
холодные мраморные губы.

— Кхе, кхе, кхе... боги святые, он с ума сошел...
Адиширна в смущении отпрянул от статуи и обернулся.

Перед ним стояла нянька царевны Сель — бабушка Гу- 
Шир- Ца.

— Что случилось? Говори скорее!
Ца стала рыться непослушными, старческими руками в 

складках своей одежды, причитая и охая; наконец извлекла 
свернутый кусок материи и подала Адиширне.

— На вот... читай...
Адиширна вырвал из рук Ца кусок материи, раскрыл и 

в волнении начал читать при свете луны. Потом он вскрик­
нул, засунул послание за пазуху и быстро убежал. Адишир- 
на-Гуанч мчался по широким улицам к Священному Холму.

Жители Атлантиды наслаждались похладой ночи. Из 
темной зелени садов неслись звуки песен, флейт и воркова­
ние китцар**. Дома были освещены. Отдернутые занавеси 
меж колонн открывали для глаза внутренние помещения. 
Атланты возлежали у столов, увитых розами и уставленных 
блюдами и чашами. Рабы наливали вино в чаши тонкой 
рубиновой струей, высоко поднимая узкие, длинные амфо­
ры. Слышались шутки и смех.

— ... Ты мало пьешь, оттого и боишься землетрясений, — 
услышал Адиширна отрывок фразы. — Пей больше, и ты 
привыкнешь к колебаниям почвы. Земля пьяна и шатается. 
Будем пить и мы. Раб, вина!..

* С е л ь на языке атлантов означает луна. — Ларисой.
** Китцара — музыкальный инструмент, напоминающий греческую 

кифару. — Ларисой.
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Адиширна продолжал быстро идти. В густой тени лавро­
вой рощи зазвучала веселая песня. Чей-то женский голос 
пел:

А т л а н т и д а  т и х о  д р е м л е т  
В  г о л у б ы х  л у ч а х  л у н ы ... 
К а к  л у н а  ц е л у е т  з е м л ю , 
П о ц е л у й  м е н я  и т ы !

Мужской голос отвечал:

П у с т ь  з а ж г у т с я  с т р а с т н о  о ч и ! 
П о ц е л у я м и , л ю б о в ь ю , 
В и н о г р а д н о й , с л а д к о й  к р о в ь ю  
М ы  н а п о л н и м  ч а ш у  н о ч и !

Оба голоса слились в дуэт:

Б уд ь  ч т о  б у д ет ! Н е  п е ч а л ь с я !  
Я р к о  с в е т и т  н а м  л у н а ... 
П е с н и  п о й  и о б н и м а й с я ,
Ч а ш у н о ч и  п е й  до  д н а !

Раздался смех и звук поцелуя.
Адиширна взошел на подъемный мост у Священного 

Холма.
— Кто идет? — окликнул воин.
— Адиширна, раб. Меня вызвали во дворец Шишен-Итца 

починить трубы в ванной комнате.
Адиширна-Гуанч, гениальный скульптор и ювелир, ко­

торые родятся один раз в тысячелетие, принужден был 
исполнять по требованию жрецов и царя самые различные 
работы, вплоть до починки водопроводов и дверных замков. 
Адиширну знали на Священном Холме, и он беспрепятст­
венно переступил запретную черту.

На Холме не было такого оживления, как в самом городе. 
Дворцы стояли особняком, окруженные высокими стенами.
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Адиширна свернул на боковую дорогу, густо обсаженную 
кипарисами. Кипарисы стояли сплошной стеной, и здесь 
было почти темно. Пахло смолистой хвоей. Впереди послы 
шалея треск песка под чьим-то сандалиями. Адиширни 
спрятался меж кипарисов.

Медленной походкой, напевая под нос песню, прошел 
один из сторожей. Когда его шаги замолкли вдали, Адишир­
на отправился дальше. В конце аллеи светились огни дворца. 
Адиширна пробрался через чащу кипарисов и стал в обход 
приближаться ко дворцу. Занавесы между колоннами были 
опущены. За ними слышались голоса. На площадке перед 
дворцом, у одной из колонн, укрывшись за кустом олеандра, 
стоял раб Куацром, слуга в доме жреца Шишен-Итца, и 
подслушивал.

Адиширна подошел к нему и тихо спросил:
— Где Акса-Гуам?
Куацром махнул на него, приложил ладонь к своему рту 

в знак молчания и показал на занавес.
Адиширна прислушался к голосам. Говорили жрец Ши­

шен-Итца и его жена.
— Позор! Позор! Проклятие на твою голову! Ты родила 

и вскормила своей грудью змееныша! Акса, мой сын, — 
изменник и предатель!.. Он замышляет цареубийство. Он 
проводит время с рабами и подготовляет восстание... Он 
опозорил мое великое в истории Атлантиды имя... Я должен 
сейчас же донести на него царю!..

— Но, может быть, можно все исправить?.. Не допстить 
восстания. Расстроить их планы. Не спеши, молю тебя!..

Адиширна быстро отвел Куацрома в сторону:
— Донос?
— Донос.
— Слушай, Куацром... Надо во что бы то ни стало 

помешать Шишену-Итца... задержи его, придумай что-ни­
будь... мне сейчас некогда об этом думать... царь не должен 
знать о заговоре, понимаешь? По крайней мере, чем позже 
он узнает о нем, тем лучше. Где Акса-Гуам?

— Он в старых шахтах, на тайном сходке рабов.
— Ладно. Так помни же, Куацром!..
Адиширна быстро зашагал по кипарисовой аллее.
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X. В СТАРЫХ ШАХТАХ

Адиширна вмешался в толпу рабов.
Акса-Гуам кончал речь.
Он говорил о тяжких страданиях рабов, об их жизни, 

похожей на вечную каторгу, и призывал их восстать, сбро­
сить цепи, убить царя, захватить власть в свои руки и стать 
свободными, какими они и были когда-то.

Яркие лучи луны освещали людской муравейник. Пол­
уголые рабы заполняли громадную котловину заброшенных 
старых шахт. Рабы облепили своими телами кучи щебня, 
сидели на утесах, камнях...

Адиширна внимательно оглядел толпу и сразу почувст­
вовал: в ней нет единства.

Одни из рабов жадно слушали Акса-Гуама, полуоткрыв 
рот и кивая утвердительно головами, другие стояли непод­
вижно и смотрели на него недоверчиво и враждебно.

— Смерть или свобода!.. — крикнул Акса-Гуам и сошел 
с утеса.

Его место занял раб, по прозванию «Злой». Он имел 
светлую окраску кожи. Серые глаза его смотрели насмеш­
ливо. Злая улыбка кривила рот.

— Акса-Гуам, жреческий сынок, говорил нам о наших 
страданиях. Спасибо ему, что он просветил нас, без него мы 
и не знали об этом!

В толпе послышался смех.
— Но откуда у него вдруг появилась такая любовь к 

рабам? Не вместе ли с любовью к одной из наших деву­
шек? — и он покосился на Ату, стоявшую рядом с Акса-Гу- 
амом. — А что, — обратился он прямо к Акса-Гуаму, — если 
твоя любовь пройдет или Ата бросит тебя? Тогда ты воспы­
лаешь к рабам такой же ненавистью? Вы, рабы, — продол­
жал он, обращаясь к толпе, — хотите стать свободными. С 
чего вы начинаете? С того, что выбираете себе нового царька 
Акса-Гуама. А что, если он подведет нас под плети, а потом 
сбежит на свой Священный Холм?.. Только сами рабы могут 
освободить себя от рабства! Восстание — не дело влюблен­
ных в расшитых золотом одеждах. Вот мое мнение! — И он 
сошел со скалы.
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Толпа пришла в сильное возбуждение. Теперь толп* 
казалось единодушной. Но это единодушие явно было не в 
пользу Акса-Гуама. На него устремились тысячи враждеб 
ных глаз. Над толпой поднимались кулаки.

— Не верьте ему!..
— Он подослан жрецами! — послышались возгласы. — 

Гнать его вон!
На скале появился Кривой. Надсмотрщик выбил ему 

глаз, и с тех пор за ним утвердилось это прозвище. Кривой 
хитро прищурил свой единственный глаз и поводил головой 
из стороны в сторону, потом приложил указательный палец 
к кончику носа и сказал:

— Так вот...
Толпа заинтересовалась этим комическим началом и 

затихла.
— Злой прав. Но только он смотрит одним глазом, 

которым я не вижу...
— Хо-хо, — засмеялись в толпе.
— Атнперь я посмотрю другим глазом, которым я вижу... 

Скажите мне, положа руку на сердце, верите ли вы сами и 
успех восстания, в то, что вы будете Свободны, что вы 
победите легионы атлантов? Нет, не верите. И все-таки 
восстание будет. Почему? Потому, что нет сил больше 
терпеть. Потому,что нам хуже не будет: убитым — мир, 
живым — та же каторга. В это время приходит к нам 
Акса-Гуам и говорит: «Я с вами. Я помогу вам». А хоть бы 
и так? Лучшее нами, чем против! Что побудилоего прийти — 
не все ли равно? Наша девушка? Верно! Но ведь девушек 
наших у них полные гаремы. Выбирай любую. А он к нам. 
Может, и восчувствовал горе наше? Что же выходит? Верить 
не верьте ему, а гнать тоже незачем... Авось пригодится. 
Верно я говорю?

И, ткнув опять пальцем в кончик носа, он сошел со скалы.
Акса-Гуам вытер со лба пот. Он совершенно не ожидал 

такого поворота дела. Он привык смотреть на рабов как на 
безгласное стадо, забитое и покорное. Довольно сказать им 
ласковое слово, погладить по шерсти, и они пойдут за ним. 
Он снизошел до них. Он так долго умилялся своей ролью 
благодетеля и спасителя — и вдруг вся эта сходка превра­
тилась в суд над ним. Эти резкие свободные речи о нем, о
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его личной жизни, этот язвительный или насмешливый 
гон... Он чувствовал, как против его воли в нем поднимается 
исковая ненависть и презрение его касты к рабам...

Суровый и гордый, поднялся он на скалу.
—Я пришел помочь вам, а вы судите меня. Я нс собираюсь 

делаться вашим царьком. Пусть Злой станет во главе вос­
стания... Я...

Толпа вдруг заволновалась, расступилась. Через толпу, 
расталкивая рабов, быстро шел Куацром. В руках он нес 
какой-то мешок.

— Расступись! Расступись! Важное известие!..
Куацром подошел к скале, поднял мешок и вытряс из

него какой-то круглый шар.
— Что это?.. — с недоумением спросил Акса-Гуам и вдруг 

сильно побледнел и в ужасе отшатнулся.
Освещенная лунным светом, на него смотрела остекле­

нелыми глазами голова его отца, жреца Шишена-Итца...
Акса-Гуам схватился за скалу, чувствуя, что теряет 

сознание.
Ата истерически вскрикнула.
— Шишен-Итца узнал о восстании и шел к царю, чтобы 

донести на тебя и предупредить его о восстании, — заявил 
Куацром. — Адиширна сказал мне: «Задержи во что бы то 
ни стало Шишена-Итца, чтобы он недонесо заговоре рабов». 
Я не мог иначе задержать его... Лучше он, чем ты. Он был 
злой господин... Чтобы не сразу узнали, кто убит, я отрезал 
голову и унес в мешке... Вот... Я сделал, как мне было 
приказано...

Толпа слушала эти слова в полном молчании.
Акса-Гуам сел на камень и опустил голову на руки.
Ата боязливо жалась к нему, не решаясь открыто про­

явить участие.
Когда первое впечатление прошло, рабы начали обсуж­

дать создавшее положение. Теперь царь неизбежно должен 
был узнать о готовящемся восстании. Так же неизбежна 
была тяжкая расплата за заговор. После долгих и горячих 
споров план восстания был выработан. Решено было идти 
приступом на Священный Холм. Но тут неожиданно на 
скалу поднялся Адиширна-Гуанч.

— Этот план никуда не годится, — сказал он решитель­
ным голосом.
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— Брат! — воскликнула Ата.
Акса-Гуам поднял голову и с недоумением посмотрел нл 

Адиширну.
— Священный Холм прекрасно укреплен со стороны 

каналов. Мосты могут быть подняты. Вы должны будете 
наполнить трупами каналы, прежде чем перейти их. Нотам 
вас встретит бронзовая щетина копий. Мы поведем ни 
приступ только часть нашей армии, чтобы отвлечь внима­
ние. Главные же силы мы пустим в обход и обрушимся нл 
Священный Холм со стороны гор. Это кратчайшая дорога и 
к царскому дворцу. Но там нужно раньше овладеть оружием. 
Я подумаю над этим...

— Итак, на заре!.. — Адиширна не успел докончить. 
Сильный подземный толчок потряс скалы и волной прока* 
тился по долине. Зашуршали падающие камни.

— Если подземные силы раньше не разрушат Священный 
Холм, — добавил он.

Но слова его потонули в шуме взволнованной толпы. 
Муравейник пришел в движение. Рабы расходились, обсуж­
дая события.

Акса-Гуам, Ата, Адиширна и Гуамф шли по дороге.
— Прости меня, Акса, я был невольным виновником 

смерти твоего отца!.. Но я думал, что Куацром умнее...
Акса-Гуам только мрачно кивнул головой.
Они вышли на безлюдную боковую дорожку. Ата взяла 

Акса-Гуама за руку и крепко сжала ее, желая утешить. 
Акса-Гуам ответил рукопожатием.

— Ты тоже примкнул к... восстанию? — спросил Акса. 
Он хотел сказать: «примкнул к нам», но после речей рабов 
не смог сказать этого.

— Я не верю в восстание! — сказал Адиширна. — Я 
преследую личные цели и откровенно говорю об этом.

И, вынув из-за пазухи кусок материи с письменами Сель, 
он подал его Акса-Гуаму.

Акса-Гуам прочитал:
«Отец выдает меня замуж за царя Ашура. Я скоро должна 

уехать. Отец узнал о моем свидании с тобой в Золотых Садах 
и очень рассердился. Он запер меня в Соколином Гнезде. 
Сель».
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Акса-Гуам знал Соколиное Гнездо. Это была своего рода 
тюрьма для лиц царского дома. Подземный ход вел из самого 
дворца к горе. Внутри горы была проложена винтовая лес­
тница, которая выводила в помещение, вырубленное на 
громадной высоте: небольшой балкончик над отвесным, как 
пена, утесом. Побег был невозможен.

— У меня один путь к Сель — через дворец! — сказал 
Адиширна.

Оба замолчали, думая каждый о своем.
— Брось это дело! — сказал Гуамф Акса-Гуаму.
Ата только крепче сжала его руку и пристально посмот­

рела ему в глаза.
Он тяжело вздохнул, до боли сжал руку Аты и сказал 

глухим голосом:
— Поздно!

XI. АЦРО-ШАНУ И КРИЦНА

Дворец хранителя Высших Тайн Ацро-Шану стоял особ­
няком у храма Посейдона, окруженный высокой стеной.

Дворец имел два этажа: нижний помещался под землей. 
В верхнем были парадные залы для приема, украшенные со 
сказочным великолепием. Золотые статуи богов, мебель, 
треножники, осыпанные драгоценными камнями, слепили 
глаза.

Ацро-Шану очень редко бывал здесь. Только ранним 
утром, проведя ночь за бронзовыми таблицами, он приходил 
иногда подышать свежим воздухом. Он садился у балюст­
рады на открытой площадке, щурил глаза и тихо дремал или 
думал. Раб приносил скромный завтрак — маленькую пре­
сную булочку в виде двух сплюснутых шаров и чашу клю­
чевой воды.

Как только жара усиливалась, он спускался в свои под­
земные комнаты. Здесь всегда стояла ровная прохладная 
температура. Хорошая вентиляция освежала воздух. Днев­
ной свет проникал, преломленный шлифованными зерка­
лами. Зеркала эти вращались по ходу солнца. Но в дневном 
свете не было нужды: Ацро-Шану работал только ночью.
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Нижнее помещение представляло полный контраст i 
верхним этажом. Белые мраморные стены не имели никак и х 
украшений. Комнаты были обставлены почти скудно, самой 
необходимой деревянной мебелью. Простая деревянная кро> 
вать была покрыта двумя шкурами леопардов. Вдоль стен 
длинной анфилады комнат тянулись полки с рядами брон­
зовых таблиц. Каждая полка имела надпись на бронзовой 
пластинке и номер; сами пластинки были также классифи­
цированы и пронумерованы. Один каталог этой библиотеки 
занимал целую комнату.

Была ночь.
Ацро-Шану сидел в деревянном кресле у длинного стола. 

Огонь светильника золотил бронзовые пластинки, грудами 
лежащие на столе. Заслонив рукой глаз от света, Ацро-Шану 
внимательно читал. Рядом с ним сидел молодой жрец Крин- 
ца — его ученик. Тишина была необычайная. Ни один звук 
не проникал сверху.

Старик откинулся на спинку кресла и, полузакрыв глаза 
тихо сказал:

— Бедная Атлантида!
Кринца не осмелился нарушить молчания.
— Я стар... мне сто сорок девять лет. Пора на покой, — 

начал Ацро-Шану после долгой паузы. — Тебя избрал я, 
Крицна. Тебя посвящу в Высшие Тайны Атлантиды. Ты 
молод. Моложедругих. Новтебе сильный дух и бесстрашная 
мысль. Чувствуешь ли ты себя готовым познать истину? 
Готов ли во имя ее расстаться с самым дорогим для тебя?

— Готов! — твердо произнес Крицна.
— Так слушай: Высшая Тайна в том... что ее нет!
Крицна смотрел на жреца с недоумением.
— Для толпы, даже для царей и низших жрецов у нас 

много тайн. Мы знаем, как лечить болезни. Мы знаем ход 
небесных светил. Мы даже знаем, когда должно наступить 
затмение солнца или луны. Мы можем вызывать мертвых. 
Чего же больше? Да, мы обладаем великими знаниями, но 
в них нет ничего таинственного... Тысячи лет мы наблюдали 
за ходом болезней человека и записывали эти наблюдения. 
Тысячи раз мы испробовали — сперва на больных рабах — 
тысячи разных трав, настоев и смесей. Тысячи больных 
умирали от наших лекарств, но от некоторых они выздорав­
ливали. Мы тщательно записывали все это, сверяли записи,
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делали выводы. Так ощупью, слепо, опытным путем мы 
создавали нашу медицину. Почему настой горькой коры 
известного нам дерева исцеляет лихорадку? Мы не знаем 
сами. Мы лишь знаем его целебное действие... Тысячи лет 
мы наблюдали светила неба и записывали наши наблюде­
ния. Сравнивая их, мы заметили закономерность и перио­
дичность многих небесных явлений и научились предска­
зывать наступление этих явлений... У нас нет других тайн, 
кроме тысячи накопленных наблюдений. Но и это тайны 
лишь потому, что наш опыт мы скрываем от непосвященных. 
И только в этом наше могущество!

— А вызывание духов?..
— Мы прибегаем ко многим средствам, чтобы удержать 

их влияние и власть. Зная заранее о затмении солнца, мы 
говорим, что гнев богов сокроет солнечный свет и лишь по 
нашей молитве вернет его людям. И при помощи этого мы 
заставляем царя повиноваться нашей воле.

— И царь не знает?..
— Царь верит в Тайну и суеверен так же, как и последний 

из рабов. Воспитание царей находится в наших руках... Ты 
спрашивал о вызывании духов. Отражение на парах при 
помощи зеркал восковой фигуры и слуховая трубка... Вот и 
все привидение... Как-нибудь я объясню тебе, как это дела­
ется...

Кринца был поражен.
После некоторого колебания он сазал:
— Но это обман!
— В чем истина? Разве сами чувства не обманывают нас? 

И потому народ любит чудо и тайну, и мы даем их народу. 
Обман? Да! Но это дало нам возможность посвятить себя 
исключительно знанию и сделать много полезных народу 
открытий...

— Почему же не посвятить в эти знания и народ?.. И что 
получают рабы от всех полезных открытий?..

Ацро-Шану нахмурился.
— Рабы?.. Кто же будет копаться в шахтах, если рабы 

станут заниматься наукой?..
Крицну не удовлетворил этот ответ. Целый вихрь мыслей 

и сомнений закружился в его голове. Несколько успокооив- 
шись, он спросил:

— Ну, а боги?..
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— Их нет!
Крицна почувствовал, что у него кружится голова.
Искоса посмотрев на него, Ацро-Шану смягчил удар.
— Если хочешь, они есть, но не таковы, какими пред­

ставляют их цари и рабы. Солнце «божественно» своей 
оплодотворяющей силой, теплом и светом. Но ни один раб 
не исполняет с такой точностью свою работу, как солнце 
свой восход, течение по небу и заход. Может ли оно убавить 
свой свет или ускорить свой путь? Солнце не бог, а раб 
времени и пространства...

Крицна молчал, опустив голову...
Лицо его было бледно, густыеброви нахмурены. Громад­

ное напряжение мысли и внутренняя борьба отражались на 
этом лице.

Ацро-Шану незаметно наблюдал за ним, как врач на­
блюдает больного, производя над ним опасную операцию.

— Я знаю, Крицна, это трудно... Сомнения терзают тебя 
и будут терзать... Но ты выйдешь победителем... А когда 
буря уляжется в твоей душе...

Вошел раб.
Это было необычно. Во время занятий никто не имел 

права входить в комнату Ацро-Шану.
Жрец нахмупился и недовольно забарабанил иссохшими 

пальцами по столу.
— Что-нибудь срочное?..
Раб преклонил одно колено.
— Трижды священный! Вестник Солнца и Эльзаир про­

сят тебя впустить их по неотложному делу.
— Пусть войдут!
Эльзаир и Вестник Солнца вошли, опустив головы.
Ацро-Шану благословил их поднятием руки.
— Говорите...
— Трижды священный! — сказал Эльзаир. — Я не осме­

ливался раньше нарушить твой покой... Меня уже давно 
беспокоят необычайные явления в небесах... Светила как 
будто сошли со своих мест... Их путь не проходит уже по 
точкам, установленным на наших пирамидах и инструмен­
тах... Не предсказывают ли эти явления, думал я, великих 
бедствий? И вот является Вестник Солнца, и его сообщения 
как будто подтверждают мои опасения...

— Говори! — обратился Ацро-Шану к Вестнику Солнца.
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— Трижды священный! Я совершил свой обычный объезд 
по нашим владениям для сбора налогов и ревизий. И везде 
я заставал ужасные картины. На восток и на запад от 
Атлантиды все острова в огне вулканов. Многие города уже 
погибли от извержения и землетрясений. Земля колеблется, 
здания рушатся, и люди мечутся, как стадо испуганных 
овец...

— Бедная Атлантида!.. — вновь тихо произнес Ацро- 
Шану. — Ты прав, Эльзаир! Твой наблюдения имеют связь 
с наступлением печальных событий, о которых говорит 
Вестник Солнца. И все же ты ошибся, Эльзаир. Планеты не 
сместились со своих мест, и неподвижные звезды так же 
неподвижны, как и раньше.

— Но мои наблюдения?.. Проверь их сам! Это истина! Я 
видел своими глазами!..

— А ты веришь глазам? — и, обратившись к Крицне, он 
сказал: — Слушай. Вот хороший пример твоей «истины». 
Что ты думаешь, Эльзаир, если после чаши крепкого вина 
тебе покажется, что все шатается вокруг?

Эльзаир покраснел от обиды.
— Н оя был трезв...
— Я не о том. Подумаешь ли ты, что колонны сместились 

с мест, или найдешь причину явлений в своей голове?.. Так 
и здесь. Сместились не звезды, а пирамиды, и потому 
вершины пирамид не совпадают с обычными течениями 
звезд.

Эльзаир был совершенно озадачен.
— Но пирамиды стоят незыблемо на земле!
— А сама земля?..
Эльзаир начал понимать.
— Не проще ли допустить, что сдвинулась одна земля, а 

не весь небесный свод? Так оно и есть. Подземные силы огня 
изменили положение самой земли; сдвинулись и все твои точки 
наблюдения. Только сейчас я изучал явления, предшество­
вавшие ужасным землетрясениям, постигавшим Атлантиду 
тысячелетия тому назад... Тогда было тоже самое... И так 
же, как теперь, первыми начали действовать вулканы на 
соседних с Атлантидой островах; они меньше Атлантиды, и 
подземным силам огня легче справиться с ними — прорвать­
ся наружу! Увы!.. На основании многих исследований я 
пришел к заключению, что мы перед небывалой катастро­
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фой... Атлантида обречена!.. Сообщения Вестника Солнца 
лишь говорят о том, что мы ближе к катастрофе, чем я 
преполагал...

Эльзаир и Вестник Солнца стояли пораженные. Только 
Крицна не проявил особого волнения: «подземные силы* 
клокотали в нем самом.

— Созовите на завтра Верховный Совет... Если мы 
бессильны предупредить несчастье, позаботимсяоспасении.

— Крицна, сообщи во дворец о созыве Верховного Совета.
Крицна поднялся наверх и вышел на мраморную балю­

страду дворца.
Внизу лежала Атлантида, упоенная лунным светом и 

ароматом цветов. Как всегда, со стороны города доносились 
смягченные расстоянием звуки музыки и песен. Вдали мерно 
вздыхал океан.

Но Крицна ничего не видел. Он крепко сжал голову и 
стоял с искаженным лицом под яркими лучами луны. «Все 
ложь и обман.. Нет богов... нет тайны... Есть только жадная, 
корыстная каста жрецов, которая из знания делает тайны, 
чтобы угнетать народ и утопать в роскоши...»

Взгляд его упал на золотую статую Бога Солнца, сияю­
щую в лучах луны.

Вдруг в порыве бешеного гнева Крицна сбросил статую 
с пьедестала.

Она со звоном покатилась по мраморным плитам пола.

XII. ВОССТАНИЕ РАБОВ

Жрецы и двор давно знали о готовящемся восстании 
рабов, хотя время восстании им еще не было известно. 
Священный Холм спокойно ожидал событий.

До сих пор эти восстания не представляли большой 
опасности для «государства», то есть для его господствующих 
каст: царского дома, жрецов, военачальников. Эти восста­
ния походили скорее на неорганизованные бунты.

Однако на этот раз события развертывались иначе. За­
долго до рассвета, еще в полной тьме, рабы тихо, бесшумно 
оставили шахты. Так же бесшумно наносились внезапные
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удары тяжелыми бронзовыми кирками в головы надсмотр­
щиков и сторожей. И они падали как снопы, не издав ни 
звука.

Не прошло часа, как весь Черный город оказался в руках 
восставших. Мрак и тишина скрывали события.

У дорог и тропинок, ведущих к Священному Холму, были 
поставлены сторожевые отряды, чтобы удержать случайно 
уцелевших надсмотрщиков и сторожей, которые могли пре­
дупредить о событиях Священный Холм. Но это было сде­
лано лишь из предосторожности: в Черном городе неосталось 
ни одного сторожа, ни одного надсмотрщика с уцелевшим 
черепом...

Рабы двинулись к старым шахтам.
Здесь находился штаб восстания.
— Если мы и не победим, мы дадим почувствовать 

Священному Холму растущую силу рабов, - сказал Злой, 
обращаясь к толпе. Нам нужно во чтобы то ни стало 
вооружиться бронзовыми мечами и копьями. Арсеналы 
охраняются большими и хорошо вооруженными отрядами 
rohhob. Нам не одолеть их нашими мотыгами и кирками. 
Итак, чтобы достать оружие из арсенала, нам нужно уже 
быть хорошо вооруженными. Много готового оружия име­
ется еще на заводе. Это здесь, под рукой. Завод охраняется 
меньшим отрядом, чем арсенал. С этим отрядом, быть 
может, мы справимся скорее. Но при первом же натиске они 
могут зажечь огни с сигналом тревоги и вызвать к себе на 
помощь дежурные легионы. Надо овладеть заводами так же 
быстро и бесшумно, как мы овладели Черным городом. Но 
как это сделать?

— Мне известно, - сказал Акса-Гуам, - что перед рассве­
том сменится отряд, охраняющий завод. Смена будет идти 
по дороге Дракона. У двух источников эта дорога проходит 
в глухом месте через котловину... Нападем на этот отряд, 
покончим с воинами, наденем их доспехи, явимся в завод в 
виде смены и займем ее место. Тогда завод будет в наших 
руках со всем его оружием.

— А пороль? — спросил Адиширна.
— Я узнал его: «Змей и Солнце».
План был принят.
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Рабы пропустили отряд, отрезали отступление и сразу 
напали на него с трех сторон: спереди, с тыла и с левой 
стороны дороги, — правая обрывалась крутым утесом.

Удар был неожиданнй, но закаленные в боях воины 
атлантов оказывали упорное сопротивление. Щиты защи­
щали их от камней. Копья были длиннее мотыг и корок, 
Воины разили ими рабов без особого вреда для себя. Отряд 
могбыть легкосброшен с утеса, но надобыло по возможности 
полностью сохранить вооруженные воинов. На стороне ра­
бов был численный перевес. Копья застревали в телах рабов. 
Прежде чем воины успевали извлекать острие копья, к 
древку тянулись десятки рук и цепко хватались за него, 
несмотря на удары других копий. Мало-помалу большинст­
во копий перешло в руки рабов. Движения воинов затруд­
нялись недостаточной шириной дороги. Потеряв копья, 
воины пустили в ход мечи. Но копья дали перевес рабам: 
мечи были короче копий. Один за другим падали воины, 
загромождая трупами дорогу, что еще боьше затрудняло 
маневрирование.

Отряд был обречен...
Через какой-нибудь час он представлял груду тел. Ни 

одного человека в отряде не осталось в живых. Рабы быстро 
сняли с трупов воинов вооружение, смыли кровь у источника 
и надели его на себя.

Акса-Гуам нарядился в доспехи начальника отряда, и 
все двинулись в путь. У дороги остался заградительный 
отряд.

«Смена стражи» у завода произошла благополучно. На­
чальники отрядов обменялись паролями, и ночная смена, 
звеня бронзовым оружием, потянулась в обратный путь. К 
их приходу все трупы были сброшены с утеса, путь был 
очищен, следы сражения заметены.

Покончить с небольшим отрядом внутренней стражи 
завода не представляло большого труда. Громадные заводы, 
изготовлявшие бронзовое оружие, были в руках восставших.

На заводе оказалось семь тысяч готовых мечей и копий 
и пять тысяч еще не полированного, но годного к боюору жия. 
Рабы ликовали. Никогда еще восстание не начиналось такой 
удачей. Крепла вера в победу над Священным Холмом.
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Приближалась заря, и надо было спешить покончить с 
арсеналом и до восхода солнца перебросить главные силы в 
горы.

Вооруженные рабы, представлявшие уже грозную воен­
ную силу, быстро двинулись к арсеналу.

Их вооружение ввело гарнизон арсенала в заблуждение.
— Кто идет? — спросил выдвинутый вперед дозор.
— По распоряжению Кетцаль-Коотля, начальника воо­

руженных сил Атлантиды, легионы «охраны» для подкреп­
ления гарнизона, — ответил Акса-Гуам.

Половина рабов успела перейти мост, когда обман был 
обнаружен, и то лишь по недосмотру самих рабов: часть 
слишком ретивых рабов, не получивших вооружения, по­
следовала за отрядом со своими кирками. Их заметили и 
подняли тревогу. Но было уже поздно. Мечи скрестились, 
потрясая тишину ночи лязгом бронзы. Воины атлантов 
сражались с обычной стойкостью. Рабы теснили их, воины 
отступали внутрь громадного арсенала, отдавая с боя каж­
дый шаг. С треском ломались тяжелые двери складов, толпы 
полуголых рабов вливались туда, выходя обратно в полном 
боевом вооружении. Рабы побеждали.

Еще продолжались отдельные схватки в самих складах 
и в углах широких мощеных дворов, а вооруженные ряды 
рабов уже двигались быстрым маршем по горной дороге в 
обход Священного Холма. Короткие стычки по дороге со 
сторожевыми отрядами не задерживали этого стремитель­
ного продвижения.

За одну ночьбезоружные, бессильные рабы превратились 
в грозную армию, вооруженную шестнадцатью тысячами 
мечей и копий.

Несмотря на все предосторожности, от Священного Хол­
ма не удалось скрыть захвата арсенала. Арсенал помещался 
у подножия Священного Холма. Шум битвы ясно доносился 
туда в тишине ночи. Но это же сражение у арсенала дало 
возможность главным силам рабов продвинуться далеко 
вперед в горы, прежде чем рабы были замечены. Во главе 
этих главных сил были Кривой и Адиширна. На долю Злого 
и Акса-Гуама выпала трудная задача с меньшими силами 
вести наступление на Священный Холм со стороны наиболее 
защищенной и принять на себя главный удар лучших леги­
онов атлантов — кавалерии «Нептуна» и «Непобедимых».
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Священный Холм уже ослепительно сверкал бронзой 
своих храмов и дворцов в утренних лучах солнца, когда 
Акса-Гуам и Злой со своими отрядами подошли к кольце 
вому каналу, у подножия Священного Холма. Подъемные 
мосты были подняты. Вся набережная на стороне Священ 
ного Холма горела, как бронзовая стена, вооружением 
выстроившихся в боевом порядке воинов.

Рабы приуныли, глядя на густой лес копий противника... 
Канал преграждал путь рабам.

Но обе враждующие стороны недолго стояли в выжида­
тельном молчании.

В канале у берега стояло множество мелких судов. Злой 
махнул рукой на эти суда, и работа закипела. Рабы стяги­
вали баркасы и фелюги к одному месту и под ударами копий, 
пущенных с того берега, составляли плавучие мосты. Набе­
режная поднималась над водой на полтора человеческих 
роста, но это не останавливало рабов. Они двинулись по 
мостам и, становясь друг на друга, карабкались на берег. 
Копья сбрасывали их. Скоро из тел рабов на судах у берега 
выросло возвышение, по которому ползали, как муравьи, 
новые ряды рабов. Весь канал покраснел от крови. Трупы 
покрывали поверхность воды. Но главное было сделано: 
прежде чем солнце достигло зенита, рабы были на другом 
берегу. Многие из них впервые вступили на Священный 
Холм. Воины атлантов отошли на широкую площадь перед 
каналом, чтобы получить большую свободу маневрирова­
ния, и здесь началась длительная, упорная борьба.

У воинов атлантов было большое преимущество в том, 
что они стояли на холме, рабы же внизу, на узкой площадке, 
имея за собой канал. Подкрепление к рабам могло вливаться 
лишь медленно, по мере захвата площади. Груды тел за­
трудняли движение. Рабы стали ослабевать. Атланты уси­
лили натиск. Наступил момент, когда прижатые к каналу 
ряды рабов могли быть сброшены в воду. Злой и Акса-Гуам 
сражались в первых рядах. Оглянувшись, Злой увидел, что 
рабы отступают.

«Конец!» — подумал он.
Но в этот момент среди воинов атлантов также произош­

ло замешательство. Их задние ряды спешно отступали.
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Как потом оказалось, на горном фронте положение ат­
лантов было отчаянным. Адиширна и Кривой лавиной об­
рушились с гор и вплотную подошли к самому дворцу царя. 
Туда и было спешно вызвано подкрепление. Отряд Акса-Гу- 
ама и Злого вздохнул свободнее. Скоро рабы перешли в 
наТггупление и упорно теснили врага к вершине Священного 
Холма.

Но в это самое время на Священном Холме произошли 
события, предрешившие исход восстания.

В ту ночь, когда рабы подняли восстание, у царя Гуана- 
Атагуерагана был прощальный прием отъзжающих после 
праздника Солнца подвластных царей.

Чтобы поразить их в последний раз богатством и вели­
колепием двора, прием происходил в Изумрудном Зале, 
помещавшемся в подземной части дворца. Все стены гро­
мадного зала были сплошь покрыты драгоценными камня­
ми. Эти камни, подобранные по цветам, изображали фан­
тастические цветы и пейзажи.

На бронзовом небе сияло топазовое солнце, хризопразо- 
вые деревья отражали свою зелень в изумрудных водах. 
Желтые и розовые бериллы, красные рубины венчиками 
цветов поднимались из хризолитовой травы.

Трон стоял у стены, сплошь выложенной одними изум­
рудами, разные оттенки которых составляли сложный узор. 
Это была в буквальном смысле изумрудная стена; она была 
отделена от капитальной стены коридором, в котором по­
мещались светильники. Светих проникал сквозь изумруды, 
производя необычайный световой эффект.

Царь был предупрежден уже о восстании. Церемония 
приема была затянута, чтобы ко времени ее окончания 
порядок на Священном Холме был восстановлен: приезжие 
цари не должны были знать о восстании. Это было тем легче 
сделать, что в Изумрудный Зал не проникал никакой звук 
с поверхности земли.

Но восстание ворвалось и в это скрытое помещение.
Прежде чем подоспели на помощь горному фронту вои­

ны, снятые с поля сражения с канала, Адиширна и Кривой 
овладели дворцом. Звук мечей уже послышался в соседнем 
зале. И вдруг вооруженные рабы ворвались в Изумрудный 
Зал. Почетные караулы царей и сами цари вынуждены были 
пустить в дело мечи.

7 - 8 2 0
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Только Гуан-Атагуераган восседал еще на престоле i 
величавой неподвижностью и наблюдал за битвой. Но в душе 
его было смятение. Дворцовая стража и цари дрались к 
мужеством отча яния, но ряды их редели с каждой минутой... 
Смерть смотрела в глаза царя Атлантиды...

В это мгновение, когда падали последние защитники 
дворца, царь вдруг вспомнил о возможном спасении. Он 
хотел гордо встретить смерть, как подобает царю Атланти­
ды. Но мысль о спасении заставила его сбросить маску 
величия. Быстро сбежав по ступенькам трона, он вынул 
тяжелый бронзовый меч, крепко сжав рукоятку, усыпанную 
бриллиантами, и с размаху разрубил изумрудную стену. 
Несколько ударов образовало проход в стене. Крупные 
изумруды, как горох, покатились на мозаичный пол. Царь 
бросился в образовавшийся проход. По его пятам к проходу 
кинулось несколько рабов.

Вдруг один из рабов, увидев крупные изумруды, накло­
нился к полу, стал пригоршнями собирать их, засовывая в 
рот и за панцирь. Другие рабы с разбегу налетели на него и 
упали. Куча тел заслонила проход.

Царь бежал...
Пылающий гневом Кривой подбежал к замешкавшимся 

у разбитой стены рабам и стал избивать их. Адиширна 
потрясал мечом и призывал к порядку. Ничего не помогало. 
Не видя больше противника, толпы рабов рассеялись по 
залам дворца и занялись грабежом. В кладовых нашлись 
громадные амфоры с вином. Вино наливали в вогнутые 
щиты, и, истомленные зноем и битвой, рабы жадно пили и 
тут же падали от опьянения...

XIII. КОНЕЦ ВОССТАНИЯ РАБОВ

Как только жрецы узнали о восстании, они собрались на 
Совет в одной из пирамид. Здесь они были в безопасности. 
Подземные ходы, соединявшие дворцы и пирамиды, были 
хорошо скрыты. От своих служителей жрецы знали о ходе 
борьбы.

Несмотря на посланный жрецами приказ военачальни­
кам подавить восстание немедленно, сверху приходили 
неутешительные вести.
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Исход продолжавшегося сражения был сомнителен,
В окрестностях Атлантиды были расположены громад­

ные гарнизоны, С помощью их не представляло особого 
груда подавить восстание, но теперь каждый лишний час 
причинял жрецам убытки: рабы разоряли их дворцы, и 
притом большинство рабов составляло «движимое имуще­
ство» жрецов. Этот живой товар неплохо расценивался на 
Морской Бирже.

Только к закату солнца успех правительственных войск 
определился окончательно. Армия Кривого и Адиширны 
была оттеснена в горы и рассеяна в лесах. Кривой был убит 
во дворце, итруп его разрублен на части воинами «Нептуна». 
Адиширна-Гуанч пропал без вести.

Покончив с главными силами рабов, воины атлантов 
двинулись на остатки армии Злого и Акса-Гуама. Рабов 
прижимали к каналу, они падали в канал и тонули.

Небольшая группа рабов со Злым во главе, как разъярен­
ные львы, защищала мосты, прикрывая отступление.

Наконец, пронзенный в горло, пал Злой. Священный 
Холм был очищен. Оставались лишь отдельные группы 
рабов, которых воины травили, как собак, загоняли во дворы 
и тупики и зверски убивали.

Акса-Гуам был ранен в руку и голову. Его оттеснили от 
отряда Злого.

Отбиваясь от наседавших воинов, он стал в углубление 
бронзовой стены, окружавшей дворец Верховного жреца 
Ацро-Шану, прислонившись спиной к узкой бронзовой 
калитке.

От потери крови и усталости у Акса-Гуама кружилась 
голова и глаза застилало туманом. Как во сне, он машиналь­
но махал мечом, отбивая удары копий.

Неожиданно калитка открылась за ним, и он едва не упал 
навзничь. Подозревая ловушку, он обернулся и увидел 
перед собой Крицну — ученика Ацро-Шану. Крицна под­
держал его и, ухватив за руку, втолкнул в калитку. Сюда 
же бросился один из воинов. Крицна выхватил из слабеющей 
руки Акса-Гуама его меч и ударил воина по голове. Тот 
свалился. Но за ним вырос другой. Длинным копьем он 
пронзил грудь Крицны.

— Закрой калитку! — успел крикнуть Крицна и упал, 
обливаясь кровью.
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Акса-Гуам захлопнул калитку и заложил тяжелый брон ­
зовый засов.

Он склонился к Крицне. Глаза Крицны тускнели. Кровь 
с клокотанием выходила из раны в груди и изо рта.

— Умираю... так лучше... все ложь и обман... и жизнь 
обман... — хрипло говорил он с паузами. — Оставь меня... 
беги...

И Крицна склонил голову на землю. Легкая судорога 
прошла по его телу. Акса-Гуам медленно шел по саду. Он 
не думал о бегстве... Он ни о чем не думал. Он был слишком 
разбит телом и духом.

Из-за стены доносились звуки удаляющегося сражения, 
крики и стоны.

Но здесь было тихо и мирно, как всегда.
Пальмы горели своими веерообрзными вершинами в 

лучах вечернего солнца. Цветы благоухали. В яркой зелени 
деревьев кувыркались и кричали бело-розовые и красно-зе­
леные попугаи, привязанные за ногу золотыми цепочками.

— Доброе утро, Ацро-Шану! — картаво и резко прокри­
чал вслед Акса-Гуаму попугай.

Акса-Гуам спускался по желтой песчаной дорожке, уса­
женной по сторонам цветущими белыми лилиями и белыми 
туберозами. Их сильный, сладкий запах пьянил ему голову.

На ветке большого апельсинового дерева сидела ручная 
обезьяна и внимательно чистила большой, зрелый, сочный 
плод. Увидев Акса-Гуама, она сорвала еще один апельсин 
и с насмешливым криком запустила в него. Как оранжевый 
мяч, апельсин покатился по желтой дорожке.

Акса-Гуам вспомнил, что он со вчерашнего дня ничего 
не ел.

Он поднял апельсин и с наслаждением стал есть его 
сладкую, сочную, душистую мякоть. Обезьяна что-то за­
кричала ему вслед на своем языке.

Он невольно улыбнулся, кивнул обезьяне головой. Она 
приветливо закивала в ответ. И странно: ему стало как-то 
легче на душе.

Он подошел к мраморному водоему, снял с себя тяжелые 
доспехи и вымылся в холодной ключевой воде. Оставшись 
в короткой черной тунике жреца с вышитым на груди
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золотыми нитками диском солнца, он почувствовал себя 
легко и свободно. С удовольствием он растянулся на зеленой 
траве, расправляя усталые члены.

«Если бы не болели раны, было бы совсем хорошо», — 
подумал он.

Сладкая истома сковывало тело. Он невольно закрыл 
глаза и стал погружаться в дремоту.

Вдруг словно какой-то толчок разбудил его. Он быстро 
сел.

Ата! Что с ней?.. Как мог он так долго не думать оней.
Ата умоляла его позволить ей сражаться вместе с ним.
— Многие наши женщины-рабыни вооружаются и идут 

на Священный Холм, чтобы умереть или победит... Я не 
могу остаться дома... Я сильна, и я хочу быть с тобой...

Но он настоял на своем. Он убедил ее остаться, уверяя, 
что если она будет рядом с ним на поле сражения, опасения 
за ее жизнь будут отвлекать его и это скорее может погубить 
их и повредить восстанию.

Со слезами на глазах она простилась с ним прошлой 
ночью на старых шахтах...

«Что с нею?.. Не пошла ли она разыскивать меня и не 
убили ли ее воины атлантов?»

Одним прыжком он поднялся на ноги и быстро пошел 
вниз по дорожке. Перелез через стену и стал спускаться со 
Священного Холма.

Кратчайшая дорога вела мимо дворца его покойного отца.
Минуту Акса-Гуам колебался, но потом решительно 

зашагал по этой дороге. Она уже вся была очищена от рабов. 
От времени до времени встречались отряды воинов. О его 
участии в восстании знали немногие обитатели Священного 
Холма. В своей одежде жреческой касты он беспрепятствен­
но шел вперед.

Подходя к дворцу отца, он невольно замедлил шаги.
Дворец одной стороной выходил на дорогу, поднимаясь 

своими тяжелыми колоннами над бронзовой оградой.
Вдруг Акса-Гуам остановился. У него перехватило ды­

хание.
В одном окне стояла его мать с растрепанными, седыми 

космами волос и безумными глазами. Она узнала его и, 
указывая на него пальцем протянутой руки, истерически 
захохотала.
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— Вот он!.. Вот он!.. — кричала она. — Змееныш! Зме­
еныш! Где ты прячешь голову твоего отца? Она нужна 
Агушатце... Он делает мумию. Разве бывают мумии без 
головы?... Отдай голову отца!.. Отдай голову!..

Две рабыни подхватили ее под руки и силой оттянули от 
окна.

Акса-Гуам зажал уши и бросился бежать. Но крик матери 
стоял в его ушах:

— Отдай голову твоего отца!..
Только добежав до моста у канала, он несколько успо­

коился.
Бедная мать!.. Голова отца... Она на старых шахтах... 

Голова жреца... Акса-Гуам даже не знает, закопали ли ее в 
землю...

XIV. ГИБЕЛЬ АТЫ

В Черном городе еще не улеглось волнение. Толпы рабов 
наполняли улицы. Воины атлантов не преследовали рабов. 
Священный Холм очищен, а от кары рабам не убежать.

На широкой площади, где перекрещивались две дороги, 
какой-то раб узнал его:

— Смотрите, он! Вот он! Вот Акса-Гуам, царь рабов!
— Предатель!
— Изменник!
Толпа окружила его. В него полетели камни.
Разъяренные женщины протягивали к нему кулаки и 

кричали:
— Отдай мне убитого мужа!
— Ты погубил моего сына!
— Где мой брат?
Какой-то раб фракиец подскочил к нему и сбил его 

ударом на кучу щебня. Потом посадил, нахлобучил ему на 
голову свой красный колпак и закричал:

— Коронование царя рабов!
Кольцо толпы сжималось все сильнее. Г рад камней падал 

на Акса-Гуама. Окрававленный и бледный, сидел он в 
красном колпаке и смотрел на толпу невидящим взором.

— Что смотреть на него? — сказал раб-бербер с копьем 
в руках. — Разве в нем не кровь врагов наших? Отойдите!
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Рабы отошли в сторону, и раб-бербер пустил копье прямо 
в грудь Акса-Гуама.

Но прежде чем оно вонзилось, из толпы раздался женский 
отчаянный крик, чье-то тело метнулось между Акса-Гуамом 
и летящим копьем.

Копье пронзило насквозь грудь молодой женщины.
Это была Ата.
Она повернула голову к Акса-Гуаму и успела только 

сказать:
— Мою жизнь... — Кровь хлынула из горла и раны, и 

она замолчала, тяжело хрипя.
— Ата! — крикнул Акса-Гуам. Но силы изменили ему. 

Он потерял сознание и свалился с кучи камней к трупу Аты.
Толпа отхлынула и затихла, взволнованная неожидан­

ной смертью Аты.
Но тот же раб-бербер, рассерженный тем, что ему испор­

тили меткий удар, которым он хотел похвастаться, закри­
чал:

— Еще одну рабыню сгубил он! Смерть ему! — и бросился 
к Акса-Гуаму. Несколько рабов последовали за ним.

— Стой, собака! — вдруг вырос как из-под земли старик 
Гуамф, заслоняя собой тела Аты и Акса-Гуама.

Рабы остановились в смущении. Старика Гуамфа знали 
и уважали в Черном городе.

— Уйди, старик! — понижая тон, сказал раб-бербер.
— Звери вы или люди? — накинулся на него Гуамф. — 

Вам мало крови? Так убейте и меня старика!
И, обратившись к рабу-берберу, Гуамф продолжал:
— Где ты был, Ширна, когда брали Священный Холм? 

Ни один из рабов, которые бились там, не поднимет руку 
на Акса-Гуама: кто бы он ни был, он бился вместе с нами и 
за нас отдавал жизнь, как последний из рабов. Где ты достал 
копье, Ширна, которым хотел убить Акса-Гуама и убил мою 
внучку? Поднял на дороге после сражения? Я знаю тебя и 
твою шайку! Когда нас давят, вы подлизываетесь к надсмот­
рщикам и доносите на своих. Когда мы воюем, вы подусь­
киваете других и выжидаете дома, кто победит, чтобы 
лягнуть копытом побежденного. Нам всем жилось бы легче, 
если бы не было таких, как ты. И ты смеешь судить побеж­
денного?

Раб-бербер смутился и исчез в толпе.
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— Слушайте, рабы! Акса-Гуам потерял отца, — продол­
жал старик. — Мать его лишилась рассудка. Девушка, 
которую он любил, лежит перед вами с копьем в груди. Ему 
нет дороги назад, на Священный Холм...

Не дослушав конца речи, толпа рабов вдруг отхлынула 
и побежала к шахтам. По дороге, со стороны Священного 
Холма, медленно двигался отряд конницы. Не прошло пяти 
минут, как площадь была пуста. Слышно было только 
цоканье бронзовых подков по каменным плитам дороги да 
бряцание оружия.

Как победители, гордые и самоуверенные, воины атлан­
тов медленно проехали, не кинув даже взора на группу у 
каменной кучи: трупов валялось слишком много на дороге, 
а дряхлый старик не стоил внимания.

Стало совсем тихо. Только жужжал рой синих мух, 
блестящих в закатных лучах, собравшийся над зияющей 
раной Аты.

Гуамф оттащил Акса-Гуама от дороги и скрыл за кустом 
труп Аты.

Акса-Гуам пришел в себя.
Гуамф ласково положил ему руку на плечо:
— Ты не сердись очень на них. — Он махнул рукой в 

сторону шахт. — Тяжело опять становится в ярмо... По­
мнишь, как я сам рассердился на тебя, когда ты заговорил 
об освобождении рабов? Когда это будет и будет ли? Может 
быть, когда-нибудь, через тысячи лет, и взойдет наша звезда 
и исцелит наши раны. Но только тогда уж нас не будет, а 
может быть и не останется следа и от самой Атлантиды... И 
никто не будет знать, что и мы боролись за дело рабов и 
через тысячелетия посылали привет тому, кто будет счаст­
ливее нас...

— Пить... — хрипло прошептал Акса-Гуам и застонал от 
боли.
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XV. ОБРЕЧЕННЫЕ

Заседание Верховного Совета открылось в Медном Зале 
царского дворца.

Стены зала были покрыты медными листами с барелье­
фами, изображающими подвиги царей Атлантиды. Разве­
шанное внизу по стенам бронзовое оружие атлантов, от 
древнейших, грубо отделанных секир до мечей и панцирей 
последней отделки, полированных до зеркального блеска, 
придавало залу вид музея. Все члены Верховного Совета 
были в сборе, кроме верховного жреца Ацро-Шану.

Но царь не стал ожидать его. Сидя на высоком бронзовом 
троне, в полукруге кресел, занимаемых членами Совета, 
царь открыл заседание.

— Именем Солнца и волею нашей...
В Атлантиде произошло неслыханное событие. Восстав­

шие рабы посягнули на мою священную жизнь. От руки 
презренной черни погибли все мои гости и цари. Лишь царь 
Ашура избежал ужасной гибели, бежав вслед за мной, и 
любезный брат мой, царь Атцора, — он не был во дворце по 
причине недомогания.

В восстании — о великий позор! — принимал участие и 
один из сыновей жрецов. Отец его поплатился своею головой 
за сына-изменника... Главные зачинщики: Акса-Гуам-Ит- 
ца — пусть гнев богов падает на его голову — и раб Ади- 
ширна-Гуанч — да развернется под ним земля, — до сих 
пор не разысканы. Кто в этом поовинен, Кетцаль-Коотль?

Военачальник склонил голову.
— Они будут разысканы, трижды великий...
— Если они не будут разысканы живыми или мертвыми, 

прежде чем солнце трижды скроется за утесом Льва, ты не 
увидишь, Кетцаль, четвертого восхода солнца.

Но рабы... — и царь в гневе даже привстал с кресла, что 
было совершенно необычайным нарушением этикета. — 
Гнев мой не имеет границ. Пусть рабское племя помнит из 
поколения в поколение, что значит гнев царя Атлантиды. 
Я истреблю их всех до единого. Я подвергну их таким 
пыткам, от которых содрогнется сама земля. Повелеваю 
набрать в наших колониях новых рабов! Рабы обречены. Все 
до единого...

Кетцаль-Коотль тяжело вздохнул.
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— Не гневайся, трижды великий... Почти все рабы 
покинули Черный город... Их бегство было столь поспешно, 
что в их квашнях остался замешанный хлеб. Они укрылись 
в лесах... Остались лишь старики, старухи и дети-сироты...

— И ты, старая собака, не сумел выследить дичь... Это 
измена. Вы все изменники и заговорщики!.. Оцепить леса!..

— Сделано!
— Обыскать все тропинки с охотничьими собаками!..
— Ищут, и многих уже поймали.
— Травить их, как диких зверей! Пусть вся Атлантида 

зальется их кровью!
В зале произошло движение.
На черных носилках четыре служителя храма осторожно 

внесли Ацро-Шану, Верховного жреца.
Поддерживаемый под руку, жрец медленно сошел с 

носилок, благословил царя, подошел к своему креслу и, не 
опускаясь в него, обратился к царю с речью:

— Трижды великий, могучий, непобедимый, богами 
хранимый владыка Атлантиды! Моя старая грудь разрыва­
ется от тоски, глаза источают слезы, и язык мой не повину­
ется мне... Но боги бессмертные повелели мне сообщить тебе 
о великом бедствии, которое надвигается на Атлантиду. 
Увы, увы... Мы все погрешили перед богами, и гнев их 
обрушился на нас...

Гуан-Атагуераган заметно побледнел.
— Говори скорее, в чем дело, — сказал он глухим голо­

сом.
— Атлантида обречена... Атлантида должна погибнуть... 

от страшного землетрясения. Огонь пожрет ее.Боги открыли 
мне прошлой ночью, что гибель Атлантиды неизбежна. Бог 
Солнце, пылающий и грозный, явился мне в виде воина. 
Одежды его были как расплавленная бронза, и свет лица его 
ослеплял. И он сказал мне: «Спасайтесь!.. Спасайтесь, пока 
не поздно. Ибо не останется камня на камне и не уцелеет 
ни одно живое существо. Огонь истребит, океан поглотит 
Атлантиду. И там, где стояли высокие горы, только волны 
морские будут вздымать гребни свои. И сама память об 
Атлантиде сотрется в веках...»

Ацро-Шану говорил грозно, как пророк, и каждое слово 
его леденило сердце...
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Царь откинулся, судорожно сжал ручку трона и прикрыл 
глаза. По его лицу прошла судорога.

— Ты лжешь, старик!.. Вы все лжете!.. Я не верю вам! 
Вы хотите запугать меня. Не за то ль, что уменьшил ваши 
доходы?

— Ничто не спасет Атлантиду! Страшный день гнева 
близится! — воскликнул Ацро-Шану.

И как бы в подтверждение этих слов вдруг прокатился 
сильный волнообразный подземный удар.

Со светильников сорвались языки пламени, и некоторые 
из них погасли. Бронзовое оружие со звоном и лязгом 
обрушилось на пол. Кресла и царский престол покачнулись. 
С оглушительным треском расселась капитальная стена. По 
всему мозаичному полу, от входных дверей, протянулась 
большая трещина. Постепенно суживаясь, она доходила до 
самого подножия престола.

Царь с ужасом смотрел на эту трещину, как на подпол­
завшую змею, которая готова ужалить его.

Снаружи слышались крики и плач испуганных женщин 
и детей. Но в самом зале стояла гнетущая тишина. В эти 
немногие мгновения сознание людей должно было прими­
риться с мыслью, которая переворачивала всю их жизнь. 
Этобылотак неожиданно, так необычайно странно и нелепо, 
что мозг отказывался понять... И царь смотрел как загип­
нотизированный на зловещую трещину и не мог произнести 
ни слова.

Раздался второй толчок. Зазвенело оставшееся на стенах 
оружие, и затрепетали хрустальные подвески на бронзовых 
светильниках...

Царь встал с престола и, забыв об этикете, подошел к 
окну, чтобы освежить голову. Ветер доносил сюда соленую 
свежесть океана.

Царь посмотрел вниз на огни Атлантиды, расстилавшей­
ся у подножия Священного Холма.

— Бедная Атлантида... — прошептал он, повторяя слова 
Ацро-Шану.

Убитый, растерянный, обернулся он к собравшимся. 
Хрустнул пальцами, унизанными кольцами и перстнями, 
и, обводя взором жрецов, спросил:

— Что же делать теперь?..
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Члены Верховного Совета поднялись со своих кресел и 
образовали шумную толпу. От торжественности заседания 
не осталось и следа. Они говорили все разом, не слушая друг 
друга и размахивая руками. Только Ацро-Шану сохранял 
полное спокойствие.

— Тише! — сказал он. — Стыдно! Вы не рабы! Если 
потеряем спокойствие, кто позаботится о нашем спасении?

Наступило молчание. Все были смущены.
— С Атлантидой кончено, — продолжал Верховный 

жрец. — Надо подумать о нашем спасении. А оно может 
быть только в одном — бегстве. Не теряя ни одной минуты, 
мы должны собираться в путь; мы должны взять с собой наше 
оружие, нашу армию — это первое и главнейшее, так как 
нужно будет заново строить свое могущество... Многие 
друзья отвернутся от нас и станут врагами. Нужно взять с 
собой наши драгоценности, наших животных, семена наших 
хлебных растений. Наш флот может перевезти только ар­
мию... Для жителей Священного Холма и свободных граж­
дан должны быть построены новые огромные корабли-ков­
чеги. Предстоят бури и ливни, и корабли должны быть 
построены так, чтобы бороться с ними!.. Надо немедля 
браться за работу. Каждая минута дорога...

— Но кто будет строить корабли? Кто возьмет на себя 
черную работу по сборам в путь? Рабы бежали! — сказал 
Кунтинашар.

— Надо вернуть рабов, — ответил Ацро-Шану. — Надо 
объявить им помилование и поставить на работы.

— Никогда! — гневно воскликнул царь. — Помиловать 
бунтовщиков? Цареубийц? Никогда! Мы привлечем к рабо­
там воинов!

— У воинов будет достаточно своей работы! — осмелился 
возразить Кетцаль-Коотль. — И потом... Мои воины? Какие 
же они столяры и плотники? Воины умеют только владеть 
мечом! Их пришлось бы еще долго учить новому ремеслу.

— Сейчас не время для мести... — сказал Ацро-Шану. — 
У нас нет выбора: или помиловать рабов или погибнуть 
вместе с ними.

— Лучше погибнуть, чем помиловать! — упрямо ответил 
царь.
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— Ну что ж? Твоя воля священна. Будем готовиться к 
гибели, — сказал Ацро-Шану, лукаво взглянув на царя 
из-под нависших бровей.

— Но... я успею спастись! — смущенно произнес царь, 
помолчав.

— Да, ты можешь успеть. Но что будет с тобой, если при 
тебе не будет армии, жрецов, оружия, всяческих запасов и 
золота? Ты будешь как тростник, ветром колеблемый.

Царь колебался.
— Вот что... — продолжал Ацро-Шану с той же скрытой 

улыбкой. — Ты жаждешь мести. Она не минует рабов. Мы 
можем пообещать им помилование. Но ничто не помешает 
нам взять лишь столько рабов, сколько нам нужно для 
путешествия и устройства на новом месте. Остальных мы 
оставим, в последний момент пообещав им вернуться за 
ними. Поверь, что гнев богов настигнет их здесь вернее, чем 
меч Кетцаль-Коотля. Ни один не уцелеет... А когда обжи­
вешься на новом месте и обзаведешься новыми рабами, 
можно будет покончить с мятежниками, вывезенными из 
Атлантиды. Не так ли?..

Царь нахмурился и процедил сквозь зубы:
— Согласен!.. Кетцаль-Коотль! Разошли вестников по 

всем лесам. Объяви им от моего имени о царской милости.

XVI. КРЫЛАТЫЙ ЗМЕЙ

Во все города и селения Атлантиды были разосланы 
гонцы. На площади у храмов звучали бронзовые трубы этих 
вестников несчастья. Глашатаи кричали перед испуганной 
толпой:

— Гнев богов обрек Атлантиду на гибель!.. Все население 
волей царя призывается на общественные работы... Мы 
должны спешно готовиться к бегству!..

Посейдонис походил на встревоженный муравейник. 
Люди бегали по улицам испуганные, бледные, как во время 
пожара. Общее несчастье сблизило людей и нарушило кас­
товые преграды. Незнакомые люди различных каст окли­
кали друг друга:

— Слыхали?
— Да. Ужасно!.. — и разбегались в разные стороны.
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Казалось, вся Атлантида потеряла голову. Люди переби­
рали свои вещи, отбрасывали ценное, складывая ненужное, 
суетились без толку, забывая о сне и еде. Некоторые впадали 
в странное отцепенение: сидели молча, ничего не слыша, 
как статуи. Женщины плакали, прижимая детей к груди.

Так длилось несколько дней, пока Священный Холм не 
организовал правильных работ.

Хмурые, плохо верящие в «царскую милость», возвра­
щались рабы из лесов. Другого выхода им не оставалось. Все 
же часть рабов не вернулась в Черный город. Одни из них 
не верили в неизбежную гибель Атлантиды, другие предпо­
читали лучше умереть свободными, чем вернуться к рабст­
ву.

Близкая опасность, казалось, удесятеряла силы людей. 
Работы шли днем и ночью с короткими перерывами на сон 
и обед.

По горным дорогам из лесов тянулись беспрерывной 
лентой обозы, снабжавшие доки и верфи строительными 
материалами. Люди и животные падали замертво на дороге, 
их оттаскивали в сторону, очищали путь, и работа продол­
жалась с тою же лихорадочной поспешностью.

Готовые корабли нагружались оружием, домашним 
скарбом, животными, не только домашними, но и дикими: 
атланты хотели сохранить по возможности все, что напо­
минало бы им на новых местах их солнечную родину. 
Каждому свободному гражданину разрешалось взять по 
семи пар домашних животных и птиц и по две пары диких.

Новые верфи покрывались тысячами строящихся судов; 
на судах были сооружены крытые палубы на случай бурь и 
ливней.

При всей напряженности и лихорадочности работ скоро 
выяснилось, что с первыми отходящими кораблями можно 
будет вывезти лишь ничтожную долю накопленных тыся­
челетиями богатств Атлантиды. Царские и жреческие со­
кровища казались неисчерпаемыми. Решено было взять в 
первую очередь самое ценное и менее громоздкое. Если 
катастрофа замедлится, оставшееся имущество можно бу­
дет вывезти постепенно. Однако на это было мало надежды. 
Чтобы вывезти в первую очередь хотя бы часть несметных 
богатств правящих каст, нужно было сознательно бросить 
на верную гибель не только рабов, но и часть свободного
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населения Атлантиды. Однако, чтобы избежать паники и 
восстаний, Священный Холм заверял население, что все 
оно, до последнего раба, будет увезено до наступления 
катастрофы.

Наконец сборы царствующего дома были окончены. Все 
члены царской семьи собрались во дворец царя перед тем, 
как отправиться на корабли. Не было только Сель, находив­
шейся еще в Соколином Гнезде. Послали за нею. Но послан­
ный вернулся в смущении: Сель не было в Соколином 
Гнезде.

Ее жених, царь Ашура, был огорчен этим известием, а 
Гуан-Атагуераган разгневан. Он возлагал большие надежды 
на брак царя Ашура со своей дочерью. Теперь царь Атлан­
тиды особенно нуждался в дружбе и помощи могучего 
подвластного царя! Увы! Останется ли он подвластным? 
Удастся ли сохранить хотя бы дружбу его?..

Царь потребовал немедленно привести для допроса нянь­
ку Сель, старуху Гу-Шур-Ца.

Она явилась пред грозные очи царя, низко кланяясь, 
всхлипывая и утирая слезы краем плаща.

— Где Сель? — спросил сурово царь.
— Трижды великий!.. — и Ца упала на колени. — Не 

гневись на рабу твою... Я не виновата... Я хранила ее как 
зеницу ока, но в прошлую ночь крылатый змей спустился с 
горы... Крылья его были как у летучей мыши, а ноги как у 
льва... Из ноздрей его шел дым, и огнем дышала пасть его... 
Сель сидела на балконе и отдыхала в ночной прохладе. Вдруг 
змей схватил ее в свои когти и взвился с ней в воздух... Я 
успела уцепиться за плащ Сель... Змей и меня приподнял 
на воздух... Но плащ упал с плеча Сель, а вместе с ним упала 
ия... Вот все, что осталось от Сель... — И Ца бросила к ногам 
царя голубой шелковый плащ Сель, расшитый серебрянны- 
ми лилиями.

Все были поражены рассказом. Но царь подозрительно 
посмотрел на жрецов.

— Что ты скажешь, Кунтинашар?
— Трижды великий... Я не знаю, что сказать. Бежать 

Сель не могла... Может быть ее похитили...
Царь глубоко задумался.Одно несчастье преследует его 

за другим... Неужели боги наказывают его за ссору с жре­
цами?. . Гордость и страх боролись в его душе. Страх победил.
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— Да будет воля богов!.. — И, обратившись к жрецам, 
он сказал: — Молитесь богам, чтобы недо конца преследовал 
нас гнев их... А я... я сделаю все, что могу... Я восстанавливаю 
ваши права!.. Корабли ждут нас. Но пусть продолжаются 
поиски Сель после нашего отъезда. Может быть, нам удастся 
спасти ее...

И, тяжело вздохнув, он обратился к рабам:
— Носилки!..
Последний царь Атлантиды, мерно колыхаясьна золотых 

носилках, спускался со Священного Холма, чтобы никогда 
сюда не возвращаться...

XVII. «ЗОЛОТОЙ ВЕК»

Акса-Гуам поправлялся медленно. Он долго бредил вос­
станием.

Наконец лихорадка оставила его.
— Ну что, сынок, ожил? — ласково спросил его дедушка 

Гуамф.
Акса-Гуам посмотрел вокруг. Он лежал в старой шахте. 

Слабый свет виднелся со стороны входа.
— Три недели я тебя берег в этой мышиной норе от ваших 

ищеек. Первое время очень опасно было. Ну, теперь у них 
столько забот, что не до тебя. Адиширна был. Тайком 
пробрался. Зовет в лес. Говорит, хорошо у них там!..

Акса-Гуам ушел к Адиширне, как только позволили 
силы. Гуамф проводил его. Ночью, тайными тропами про­
бирались они среди гигантских стволов, поднимавшихся 
ввысь, как колонны храма. Когда-то в старину эти стволы 
и брали для колонн. Теперь они шли на постройку кораблей.

— Ну и проказник внук мой! Такую штуку выкинул, 
что... Да вот сам увидишь! — болтал дедушка Гуамф и 
смеялся беззубым ртом.

Среди стволов, у пещеры, показалось пламя костров. 
Когда путники подошли ближе, они увидели Адиширну, 
который жарил на вертеле горную серну.

— Ого-го! — закричал дедушка Гуамф.
Адиширна вскочил и схватился за меч. Но, узнав Акса- 

Гуама и деда, он бросился к ним навстречу.
Акса-Гуам дружески поздоровался с ним.
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Вдруг, привлеченная их голосами, из пещеры вышла 
женщина.

Акса-Гуам взглянул на нее и отшатнулся, пораженный 
неожиданностью.

— Царевна!.. Сель!..
— Да, это она, — сказал Адиширна... — Моя жена!.. — 

прибавил он с радостным смущением.
— Но почему ты здесь, Сель?..
Все расположились около костра, и Адиширна рассказал 

Акса-Гуаму историю похищения Сель «крылатым драко­
ном». Этим «драконом» был сам Адиширна. Он решил во что 
бы то ни стало похитить Сель. Проникнуть через дворец ему 
нс удалось. Тогда он рискнул на последнее средство. Достал 
канат, укрепил его на вершине горы, пад Соколиным Гнез­
дом, и спустился по канату к балкону Сель. Канат оказался 
коротким: до балкона не хватало всего каких-нибудь два 
локтя. Адиширна поднялся по канату, привязал конец его 
у ступни ноги и бросился вниз головой. Протянутые руки 
достали до рук Сель. Привыкшая к физическим упражне­
ниям, сильная и ловкая, Сель сама поднялась по канату, а 
вслед за ней и Адиширна. Чтобы избавит няньку от царского 
гнева, Адиширна успел крикнуть ей о «крылатом драконе», 
который похитил царевну.

— Так удалось мне сорвать недоступную розу Золотых 
Садов, — закончил он рассказ, весело взглянув на Сель.

Акса-Гуам не понял этих слов, но Сель ласково улыбну­
лась Адиширне в ответ.

Дедушка Гуамф зашевелился.
— Ну, дети, мне пора... Цальна, наверно, давно уже 

ворчит. Навещайте старика! А когда отчалят все корабли, 
спускайтесь с ваших гор. Здесь хорошо, да больно холодно... 
Жрецы говорят, что Атлантида погибнет в огне. А я так не 
очень им верю! Ну, погремит, потрясет, тем дело и кончится. 
Мало я на своем веку этих подземных толчков пережил! 
Земля прочно построена. Поверьте мне, старику!.. Да хранят 
вас Боги!..

И он скрылся во мраке леса.
Акса-Гуам поселился в соседней пещере.
Но ему не легко было смотреть на счастливую пару. При 

виде Адиширны и Сель его рана — потеря Аты — болела 
сильней.
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И он старался забыться в движении, пропадая целыми 
днями на охоте. Адиширна и Сель с эгоизмом влюбленных 
были очень довольны этим увлечением Акса-Гуама охотой, 
Акса-Гуам обеспечивал их провизией, и они все время могли 
проводить вместе. Они переживали «золотой век». Погло 
щенные своею любовью, они не думали о катастрофе. Кру 
гом был простор не тронутой человеком природы. Далеко 
внизу, как игрушечный, виднелся великий Посейдонис; еще 
дальше — голубая пелена океана. Чистый горный воздух 
был наполнен ароматами горьких трав и хвои, близость 
пояса вечных снегов умеряла зной.

Особенно радостны были восходы солнца. Разноголосый 
хор птиц, румянец зари и разливающаяся по океану золотая 
река солнечных лучей приводили их в такой восторг, что 
они падали на колени перед восходящим светилом, возде­
вали руки и начинали петь гимн солнцу. Это было нс 
религиозное обожествление солнца, но чистый восторгперед 
великолепием мира...

Потом приходил Акса-Гуам, уставший, часто окровав­
ленный, и приносил на плече свежую дичь, горных коз, меха 
убитых зверей.

Пока аппетитно дымилось поджариваемое мясо, Акса- 
Гуам рассказывал о своих охотничьих приключениях...

И дни проходили незаметно.
Казалось, их «золотой век» никогда не кончится.
Но катастрофа сама напомнила о себе.
Еще накануне извержения вулкана в жизни леса стало 

твориться что-то неладное. Птицы срывались со своих гнезд 
и с беспокойными криками целыми стаями тянулись к 
океана. Из земли вылезали змеи и большие ящерицы; змеи 
с шипеньем целыми клубками скатывались вниз. Среди 
деревьев мелькали горные козы, лисицы и крупные звери. 
Блеяли козы, звери рычали и бежали все в одном направ­
лении — вниз. Ломая деревья и громко трубя, промчался 
слон-отшельник. В воздухе стояла необычайная тишина и 
то особенное напряжение, которое испытывают нервные 
люди перед грозой. Но земля была неподвижна. Уже не­
сколько дней не чувствовалось ни малейшего колебания 
почвы. Однако непонятное беспокойство овладело обитате­
лями лесов.
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Адиширна и Сель уговаривали Акса-Гуама не идти на 
охоту.

— Пустяки! —ответил Акса-Гуам. — Сегодня-то и охо­
титься! Смотрите, козы бегут целыми стадами. Прощайте! 
Я скоро вернусь! — И он бодро зашагал в чащу.

Адиширна и Сель с тревогой проводили его глазами.
Акса-Гуам вышел на поляну и с изумлением остановился. 

Вся она была покрыта стадами бегущих коз. Он уже стал 
выбирать, в какую из них бросить копье, как вдруг ужасный 
толчок бросил его на землю. Как одна, упали и все козы, но 
тотчас поднялись и с жалостным блеянием побежали вниз 
еще быстрее. Вслед за толчком послышался взрыв необы­
чайной силы. Человеческое ухо не способно было уже вос­
принять его как звук. Акса-Гуаму показалось, что его 
ударили в оба уха. Он опять упал, почти потеряв сознание. 
Лежа на земле, он увидел, как над самым высоким горным 
хребтом вздымается огромный столб пара. С оглушитель­
ным грохотом жерло вулкана выбрасывает целые горы 
мелких и крупных камней. Пар, вода и пепел, поднимаясь 
все выше, распластывались над вершиной, как зонтик. Небо 
быстро затягивалось мглой. Над вулканом в несколько 
минут образовались темные тучи. Засверкала молния, за­
гремел гром. Дождь и мелкие камни затрещали по листьям 
деревьев и скалам. Ухо несколько привыкло к грохоту 
вулкана и уловило новые звуки: отдаленный рев, быстро 
приближающийся.

— Откуда этот рев? — воскликнул Акса-Гуам и вдруг 
увидел, что столбы пара и тучи окрасились багровым отсве­
том...

— Огонь!.. Огонь и горячий пар растопили вековые льды 
и снега на вершине гор!..

Так оно и было. Через несколько минут огромные водо­
пады уже неслись с вершин гор, увлекая в своем течении 
тысячепудовые камни, стволы деревьев, барахтавшихся 
животных.

Еще минута — и один из водопадов обрушился в долину, 
на высоком берегу которой находился в это время Акса-Гу­
ам. Путь к пещере был отрезан. Нечего было и думать 
перебраться через это бешеное течение... Приходилось ду­
мать лишь о собственном спасении.
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Пары спускались ниже, наполняя воздух удушливым 
запахом серы и углекислоты... Кружилась голова... Несколь­
ко камней больно ударили по телу... Акса-Гуам поднялся, 
обмотал голову шкурой леопарда, которая была на нем, и 
бросился вниз, по горному кряжу, разделявшему два потока.

Высеченная из скал статуя Бога Солнца преграждала 
путь водопадам, и они растекались по обе стороны. Священ­
ный Холм не заливался водой, и туда бежал Акса-Гуам...

С величайшими усилиями ему удалось добраться до 
Холма.

Но здесь он увидел новые ужасы — ужасы человеческого 
безумия...

Сюда, на Холм, собрались брошенные, обреченные на 
гибель рабы. Власти больше не было. Не было ни царей, ни 
жрецов, ни воинов. Все были свободные, вольные, все были 
равны. И все были безумно богаты... Да, да!.. В Атлантиде 
остались еще несметные богатства. Землетрясение разру­
шило скрытые сокровищницы, и из храмов, пирамид, двор­
цов просыпались прямо на дорогу, в грязь, целые горы 
изумрудов, бриллиантов, золота... Безумие охватило тол­
пу... Рабы собирали драгоценности, набирали в мешки, 
дрались, отнимали друг у друга, убивали... Закапывали 
бриллианты, хватали пригоршнями драгоценные камни, 
жадно прижимали их к груди или вдруг разбрасывали с 
безумным смехом. И самоцветные камни горели в грязи, 
как капли крови в багряном свете вулкана. Иные надевали 
роскошные, кованные золотом и усыпанные бриллиантами 
тяжелые облачения жрецов и праздничные одежды царей и 
с высокими коронами и тиарами на головах плясали безум­
ный танец... И все это покрывалось беспрерывным грохота­
нием вулкана...

«Что, если кто-нибудь из них узнает меня?» — в ужасе 
подумал Акса-Гуам.

Но все они были слишком возбуждены, чтобы понимать 
что-нибудь.

Близкий к безумию, он бросился к Черному городу.
«Дедушка Гуамф, Цальна!.. Что с ними?..»
Он был уже недалеко от их дома, когда новый подземный 

удар потряс почву. И вдруг громадная трещина разверзлась 
между ним и домом дедушки Гуамфа. Из недр земли под­
нялся пар, насыщенный серой.
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В клубах пара он увидел, как на другой стороне трещины 
появилась девочка Ле, сестра Адиширны.

Она размахивала ручонками и что-то кричала.
Он не мог помочь ей... Ветер отнес в сторону пар, и он 

увидел, как большой камень, упавший с неба на голову Ле, 
замертво уложил кудрявую шалунью...

— Здесь больше некого спасать!.. — крикнул он с отча­
янием и бросился к порту. В гавани еще стоял один из 
последних кораблей. Гребцы с усилием налегали на весла, 
но встечный ветер затруднял выход в открытый океан. 
Акса-Гуам бросился в волны и поплыл. Среди высоких 
бурных волн, освещаемых зловещим красным светом, вид­
нелись головы рабов. Они плыли к кораблю, но немногие из 
них достигали цели: одних топили волны, других убивали 
падающие на головы камни с неба. Подплывавших совсем 
близко поражали с корабля метко пущенные копья. Акса- 
Гуам упорно плыл, стиснув зубы. Мрак сгущался, волны 
поднимались все выше. Гребцы бились из последних сил и 
медленно подавали корабль вперед. Акса-Гуама увидели. 
Копья замелькали вокруг него. Акса-Гуам нырнул, проплыл 
под водою до самого корабля и слабеющей рукой ухватился 
за бронзовое кольцо...

XVIII. ГИБЕЛЬ АТЛАНТИДЫ

Адиширна и Сель не пострадали от первого извержения, 
выбросившего массы паров, грязи и камней. Пещера укрыла 
их от каменного дождя, а потоки воды низвергались вниз 
бушующими водопадами по сторонам и водяной завесой с 
верхней скалы. В воде недостатка не было, а в пещере 
хранились запасы сушеных плодов и вяленого мяса, 
заготовленного Акса-Гуамом.

Но сам Акса-Гуам пропал бесследно. Адиширна и 
Сель оплакивали его гибель.

Прошло несколько дней.
Когда вода несколько спала, Адиширна и Сель вышли 

из своего убежища. Оглядевшись вокруг, они были по­
ражены. Местность стала неузнаваемой. По сторонам 
пещеры еще бурлили потоки мутной воды. Громадные 
стволы лежали как трупы на поле сражения. Уцелевшие

213



деревья, лишенные листвы, с поломанными сучьями, на во 
дили уныние. Вода вырыла громадные выбоины и колеи, 
переместила скалы, нанесла кучи камней, ила и грязи, 
смешанной с пеплом. Среди поваленных деревьев и мусора 
виднелись вспухшие трупы животных и птиц.

Земля была опустошена, обезображена и пустынна. Мер­
твое молчание нарушалось лишь завыванием ветра.

Угрюмо и безотрадно было и небо. Солнце скрывалось, 
и тяжелая пелена туч, пара и пепла задернула когда-то 
сияющий голубой полог неба.

Атлантида потеряла все свои краски и все свое велико­
лепие... Адиширне казалось, будто он смотрит на ужасный, 
обезображенный труп любимого существа.

Он был потрясен, как художник и человек. Мысль о 
неизбежной гибели впервые вошла в его сознание, чтобы не 
оставлять его.

Как испуганные, брошенные дети, прижались они друг 
к другу и долго, с немым ужасом смотрели на опустошенный 
мир...

Слезы струились по щекам Сель.
Адиширна заметил их и поспешил успокоить свою под­

ругу.
— Не печалься, Сель! Не все еще погибло! Что было бы 

с нами, если бы мы раньше сошли вниз? Тебя отняли бы от 
меня и увезли далеко, а меня ждала неизбежная смерть. Но 
теперь мы подумаем о нашем спасении. Мы проберемся в 
порт и посмотрим, не осталось ли там какого-нибудь парус­
ного судна. Если нет, я сколочу плот, прикреплю парус, и 
мы постараемся перебраться на восточный материк. Пролив 
невелик. И в нем много мелких островов*

— О, если бы вулкан хоть несколько дней дал нам сроку... 
Завтра рано утром мы отправляемся в путь...

Но вулкан не дал им отсрочки.

* Восточный материк — Африка, отделявшаяся от Атлантиды 
проливом. Когда-то они составляли одно целое. О мелких островах, 
лежащих между Атлантидой и Африканским материком, упоминается и у 
Платона. Верность этого упоминания нашла полное подтвеждение, как и 
многое другое, рассказанное Платоном об Атлантиде. — Ларисой.. Завтра 
с рассветом мы двинемся в путь.
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В ту же ночь, когда Сель мирно спала на разостланных 
шкурах, а Адиширна обдумывал план бегства, подземные 
силы вдруг опять заработали. Извержение паров было толь­
ко началом.

Сильный подземный толчок вдруг потряс пещеру. Боль­
шой камень оторвался от верхнего свода и ударил в плечо 
спящей Сель. Она вскрикнула от боли и проснулась. Ади­
ширна подбежал к ней и быстро вынес из пешеры.

При свете костра Адиширна с ужасом увидел, что плечо 
раздроблено. Он готов был сейчас же нести на руках свою 
драгоценную ношу, но это было невозможно: вверху была 
отвесная стена, а внизу два бурных потока, обтекавших 
скалу, сливаясь, замыкали выход. Нечего было и думать 
перейти этот бурный поток с катящимися в нем камнями во 
тьме ночи с живой ношей на руках...

Адиширна положил Сель на землю.
Оглушающий рев ветра, бушевание бури, громыхание 

камней, увлекаемых бурным потоком, удары грома, шум 
ливня, тьма... И вдруг, покрывая все звуки, из самых недр 
земли раздалось глухое рокотанье. Оно росло, прближалось, 
сотрясало почву. Дрожавшая земля начала подниматься, 
опускаться, качаться из стороны в сторону. Подземный рев 
вырывающихся чудовищ огня все возрастал и вдруг превра­
тился в оглушительный взрыв сверхъестественной силы. Вся 
верхушка конуса вулкана взлетела за облака. Обломки скал 
взлетели в воздух, освещенные снизу все усиливающимся 
заревом расплавленной лавы, которая поднималась вверх 
по жерлу вулкана. Тучи стали багровыми, как будто они 
налились кровью. На темном фоне гор, сбоку усеченной 
вершины вулкана, вдруг появилось пятно ослепительной 
яркости. Это расплавленная лава переплеснулась через край 
вулканического жерла. Скоро донеслось ее горячее дыхание. 
Воздух накалялся и все более насыщался серой и углекис­
лотой. Становилось трудно дышать. Громадные камни, вы­
брошенные на воздух, падали обратно в жерло. Прорываю­
щиеся из недр земли, сжатые жерлом пары вновь выбрасы­
вали их. Это создавало необычайный шум, лязг и грохот, 
словно работала какая-то чудовищная кузница. Мелкие 
камни долетали до Адиширны и Сель и с сухим треском
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падали вокруг них. Адиширна был так поражен, что сидел 
неподвижно, устремив безумный взор на все увеличиваю* 
щуюся ослепительную полосу у вершины вулкана.

Расплавленная лава, как солнечное ожерелье, опоясала 
уже всю вершину вулкана. Ожерелье ширилось, от него 
стали отделяться такие же ослепительно-яркие «подвески»- 
потоки и стекать вниз по вековым пластам ледников. Лсд 
плавился, превращался в пары, багровые в зареве вулкани­
ческого огня. Новые бурные потоки воды устремились вниз.

Когда Адиширне казалось, что все уже потеряно, он с 
радостью заметил, что потоки лавы, охлаждаемые возду­
хом, почвой и водой, затвердевают, спускаясь ниже, мед­
ленно тускнеют и, наконец, покрываются темноватой ко­
рой. По этой коре еще вспыхивают некоторое время, как 
искры потухающего костра, прорывающиеся струи расплав­
ленной лавы. Постепенно гаснут и они. Но новые потоки 
лавы вдруг переплескиваются через край жерла и с необы­
чайной быстротой катятся по гладкой и горячей коре уже 
застывшей лавы. Только достигнув ее края и расплываясь 
по холодной неровной почве, эти потоки замедляют движе­
ние и так же медленно застывают. С каждым новым потоком 
лава спускалась все ниже, и пласт ее становился все толще.

От удушливого воздуха и тяжелой раны Сель потеряла 
сознание.

Адиширна держал ее на руках, как ребенка, пытался 
привести в чувство и машинально повторял:

— Только бы дождаться утра!
Он не знал, что утро давно настало, что день склонился 

уже за полдень, но небо и земля были погружены в тот же 
полумрак, освещаемый багровым светом вулкана.

Над вершиной вулкана кружились вихри пара и туч. В 
свете огня они казались пламенными. Молнии, как змеи, 
перевивали этот хаос. Удары грома заглушались непрерыв­
ными грохотанием вулкана.

Ждать больше было нельзя. Уже довольно крупные 
камни падали все чаще вокруг них. Несколько камней 
ушибло Адиширну и Сель. Она дышала все тяжелее. Оза­
ренное багровым светом, ее лицо, искаженное застывшей 
гримасой страдания, казалось лицом мертвеца.
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Сам Адиширна дышал с трудом, часто вдыхая отравлен­
ный воздух широко открытым ртом. Он ощущал, как струи 
горячего ливня смешиваются на его теле с выступавшим 
холодным потом. Голова кружилась, в ушах шумело, сту­
чало в висках...

Он с трудом поднялся, взял на руки безжизненное тело 
Сель и вдруг в изнеможении опустился на землю... Ноги 
дрожали от слабости и волнения. Почва колебалась, уходила 
из-под ног или вдруг вырастала, подламывая ноги в коленях. 
Он чувствовал, что близок к потере сознания. Усилием воли 
он поборол слабость. Завернув голову Сель и свою зверины­
ми шкурами, он отправился в путь, чувствуя в слабеющих 
руках как будто все увеличивающуюся тяжесть Сель. Он 
падал вместе с Сель, слушал ее дыхание и вновь шел среди 
стонущего, искалеченного леса, спотыкаясь о камни, стволы 
и трупы животных, пока бурный поток не преградил ему 
путь. Адиширна остановился в нерешительности. Вода кло­
котала, огромные камни, увлекаемые потоком, гремели по 
острым выступам русла. Обернулся назад, как будто ища 
спасения. Они уже почти достигли их покинутой пещеры... 
Надо было решаться.

Адиширна искал переправы. Собрав силы, он стал пере­
ходить поток вброд. Но бурное течение сразу сбило его с ног, 
и он погрузился вместе с Сель в воду. В тот же миг он был 
прибит к берегу, больно ударившись боком оскалу. С трудом 
вышел он на берег и положил Сель. Вода несколько освежила 
его. Сель подавала слабые признаки жизни.

Отдохнув, он пустился в дальнейший путь. Здесь было 
уже меньше падающих камней, деревья сохранили часть 
листвы, и она задерживала проникновение удушливых га­
зов. Дышать стало легче, и Адиширна ускорил шаги. Но 
идти было трудно, почва колебалась по-прежнему. Прихо­
дилось обходить трещины и образовавшиеся складки горной 
породы. Наконец он спустился на Священный Холм.

Здесь уже не было того безумного возбуждения, которое 
наблюдал Акса-Гуам. Большинство рабов укрылось в под­
земельях. На улицах встречались сошедшие с ума. Их было 
много. Они хохотали, прыгали и размахивали руками или 
отчаянно рыдали и рвали на себе волосы. Иные сидели на 
земле, неподвижные, безучастные ко всему, как статуи...
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Новый подземный удар потряс землю. С вершины вул­
кана поднялся столб дыма и огня, вознесся выше туч, 
раскинулся над кратером, как распущенный зонт, и вдруг 
стал быстро спускаться на землю.

При первом же порыве ветра, принесшим клубы едкого 
дыма, Адиширна почувствовал присутствие в воздухе от­
равленных паров. Он задыхался. Бежать в порт было позд­
но... Адиширна оглянулся кругом и увидел, что он находился 
у дворца Ацро-Шану, Верховного жреца, хранителя Вы­
сших Тайн. Ворота в стене, ограждавшей сад, были открыты. 
он бросился в сад, вбежал во дворец и по знакомым коридо­
рам спустился в подземное помещение.

Здесь воздух был чище. Но все стены дали трещины, он 
вбежал в библиотеку и остановился в изумлении. Потолок 
комнаты обвалился, и в образовавшийся пролет было видно 
багровое небо. На полу валялось несколько трупов рабов, 
служивших у Ацро-Шану, придавленных обрушившейся 
частью потолка. У одного из столов стоял светильник. Груды 
бронзовых пластинок лежали на столе.

У стола сидел сам Ацро-Шану в своей черной жреческой 
одежде. Спокойный, как всегда, он старательно писал сти- 
лосом на бронзовой пластинке.

— Ты здесь?!. — в изумлении воскликнул Адиширна.
Ацро-Шану поднял голову и посмотрел на Адиширну.

Насмешливый огонек сверкнул в его живых черных глазах.
— А! «Крылатый дракон» слетел с гор и принес похищен­

ную голубку?..
Адиширна опустил Сель на пол и начал приводить ее в 

чувство.
— Оставь ее! — строго сказал Ацро-Шану. — Забве­

ние — ценный дар природы. Не лишай ее этого дара. Иди 
сюда!

Адиширна повиновался. Укрыв Сель, он подошел к жре-
цу-

— Ты не уехал? — спросил он жреца.
— Я умру с Атлантидой, — спокойно ответил Ацро-Шану 

и с улыбкой прибавил: — И потом надо же кому-нибудь 
вести летопись. Без записи событий этих последних дней 
Атлантиды ее история не будет полна.

— Но какой смысл, если Атлантида погибнет?.. — С 
недоумением спросил Адиширна.
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— Погибают народы, живет человечество, — ответил 
Ацро-Шану* — Раскажи мне, что происходило с тобой и 
что ты видел, — я запишу. Все мои рабы погибли, и круг 
моих наблюдений ограничен.

Было что-то властное в словах Ацро-Шану.
Адиширна, как в полусне, начал рассказывать. Ацро- 

Шану старательно записывал, иногда задавал вопрося.
Пол, стены и мебель дрожали, бронзовые пластинки 

позванивали и передвигались на столе, качало стул, на 
котором сидел Ацро-Шану. Струи ливня заносились в про­
лет обрушившегося потолка и лужами растекались по полу, 
смешиваясь с лужами крови убитых рабов, а Ацро-Шану 
писал, спокойный и бодрый, как всегда.

Удушливые газы начали постепенно проникать и сюда. 
У Адиширны кружилась голова.

Он смотрел на каменные плиты, пытаясь в затуманенном 
сознании восстановить какое-то событие, и никак не мог 
понять: кажется ли это ему, или в самом деле каменные 
плиты пола отходят друг от друга, между ними образуется 
трещина, она все растет. И вдруг он ясно осознал, что это 
не сон и не бред: громадная трещина пошла по полу, 
превратилась в зияющую щель и отделила его от Сель. Сель, 
лежащая на другой стороне образовавшейся трещины, вдруг 
вместе с полом отплыла куда-то от него. Толстые стены 
шатались, с треском рвались, разваливались, все качалось 
и рушилось. Ацро-Шану вместе со своими таблицами и 
стилосом в руке куда-то внезапно провалился...

Адиширна бросился к трещине в полу и протянул к Сель 
руки, но что-то ударило его в плечо и свалило с ног. Он упал 
на пол и увидел, как пропасть между ним и Сель со все 
ускоряющейся быстротой увеличивалась, превращалась в 
бездну, которая быстро заполнилась огнем. Стены далеко 
отошли друг от друга, открывая вдруг вид на вулкан и океан. 
Пол высоко поднялся, и Адиширна, уже теряя сознание,

* Ацро-Шану, очевидно, обладал большим историческим 
кругозором; он писал для истории, для «нас», которые будут жить много 
тысячелетий спустя; и он не ошибся: мы нашли эти записи, и они дали 
чрезвычайно ценный материал, который я использовал и для настоящей 
повести. Научная ценность «бронзовой библиотеки» Атлантиды известна 
всему ученому миру. — Ларисой.
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увидел последнее: как пропасть разодрала на две части весь 
материк через горный хребет от берега до берега океана. 
Открывшаяся бездна была полна огня. Океан устремился в 
эту огненную бездну. Вода превратилась в пар и рвала 
материк еще больше, освобождая новые огненные массы... 
Безумная борьба стихий... Все это длилось, быть может, 
нескоько мгновений...

Адиширна стремительно полетел вверх вместе со всем 
Священным Холмом, достигая косматых туч, и потом так 
же стремительно упал вниз и погрузился в бездны океана с 
Посейдонисом, со всеми храмами, пирамидами, маяком, 
горною цепью, людьми и животными.

Конец!
В одну ночь Атлантиды не стало.
На том месте, где стоял цветущий Остров Блаженных, 

заклокотала в бешеном водовороте гигантская воронка, 
превосходящая размерами величайшие материки.

Огонь и пары прорывались через нее и вырастали в 
огненно-водяные конусы.

Постепенно затихла эта борьба воды и огня, пока над 
погибшей Атлантидой не успокоилась гладь океана, усеян­
ная всплывшими стволами деревьев, трупами людей и жи­
вотных.

XIX. КОРАБЛЬ МЕРТВЕЦОВ

Большой корабль, расшатанный, без мачт, без весел, 
увлекаемый стремительным течением, плыл по бурному 
океану под темным, свинцовым небом, с которого падал 
зловещий, сумрачный свет.

Казалось, небо, отягченное косматыми громадами туч, 
обрушилось на океан. А океан в бешеном порыве заплески­
вал вершины громадных водяных гор за облака. Ураган с 
ливнем, волны и тучи неслись в дикой пляске, обнимаясь, 
смешиваясь в безумном хаосе стихий.

Рев ветра и грохот разъяренных волн потрясали полураз­
битый корабль, и он трещал, скрипел и дрожал предсмертной 
дрожью раненого животного. Ураган обгонял тучи и волны, 
волны обгоняли корабль, и все вместе они неслись с бешеной 
скоростью, будто низвергаясь с поверхности земли в миро­
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вую бездну. От времени до времени огненные снопы разры­
вали темные тучи, громовой раскат заглушал рев бури. На 
мгновение молния освещала водяную вершину, в которую 
она зарывалась с чудовищным шипением, окутявая паром 
место падения.

При вспышке молний во мраке пяти палуб были видны 
сидящие один за другим рабы, прикованные цепями.

Все они были мертвы.
В трупном оцепенении они еще держали скрюченными 

пальцами обломки тяжелых весел. В остекленевших глазах 
застыл последний ужас смерти. Ветер трепал уцелевшие 
тряпки на их полуобнаженных телах.

Все они разделили участь поработившего их «Государст­
ва Солнца». В пучине океана и огня вулканов погибла 
великая Атлантида, вслед за нею погибли и ее рабы... 
Погибли и спасавшиеся бегством жрецы.

Только в одном человеке сохранилась еще жизнь.
Суровый старик с длинной седой бородой, живой еще под 

саваном воды, струившейся по его черной длинной одежде, 
стоял на носу корабля, со взглядом темным и ледяным, в 
котором чувствовалось дыхание бездны, и крепко сжимал 
руками треножник, поддерживающий медный диск. Жрец 
пытливо всматривался во мрак, ища берега сохранившегося 
еще мира, где корабль мог бы пристать.

В короткие мгновения, когда сквозь тучи проглядывало 
небо, атлант по звездам пытался определить направление. 
Огромные волны вздымались на пути и сдерживали быст­
роту движения корабля.

Корабль входил в одну из многочисленных флотилий, 
отплывших от берегов обреченной Атлантиды, когда ее 
гибель стала очевидной.

Один из многих... Что сталось с остальными кораблями?..
Первой отплыла из Атлантиды флотилия с царствующим 

домом и семьями жрецов. Жрец сопровождал эту флотилию.
Она пересекала африканский пролив и высадилась на 

берег.
В это время Атлантида уже вся дрожала от потрясавших 

ее подземных ударов, а в ее столице — великом Посейдонисе 
многие здания дали трещины. Сгущался мрак, шел беспре­
рывный ливень. Изредка еще проглядывающее солнце было 
красно и тускло: разгневанный лик божества. Жрец вспом­
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нил печальный караван, который потянулся в глубь Африки. 
Караван этот напоминал собой погребальное шествие. Да 
так оно и было: умирало «Государство Солнца», гибли 
великие Острова Блаженных, погибала высокая цивилиза­
ция...

Бесконечной лентой потянулся караван через кустарни­
ки и леса Западной Африки, откуда атланты набирали себе 
рабов. Все дальше и дальше двигалось это мрачное шествие, 
до стран тольтеков, майа и Карли... Тянулись дни более 
мрачные, чем ночь. Рыдали женщины, кричали дети, сто­
нали рабы, подгоняемые плетьми, ревели ослы и верблюды. 
Тяжелые бронзовые колесницы тонули в грязи. Красный 
свет факелов вырывал из тьмы то золотую статую бога, 
мерно покачивающуюся на руках жрецов, то громадную, 
лоснящуюся от дождя тушу священного слона, то блестящие 
бронзовые копья и мечи, то испуганное лицо матери с 
ребенком на руках...

На мгновение свет упал на золотые носилки. Из них 
выглянуло лицо того, кто так недавно владел миром: по­
следнего царя Атлантиды, Гуана-Атагуерагана.

«Власть атлантов должна быть незыблемой, как сама 
земля», — вспомнил жрец любимую фразу царя. И вот он, 
бледный, измученный владыка мира, еще более жалкий, 
беспомощный и ничтожный от желания сохранить маску 
величия и гордости...

Вой урагана и свист смерча сливали все звуки в один 
долгий, непрекращающийся однообразный вопль умираю­
щей земли...

Доставив на африканский материк этих первых бегле­
цов, жрец вернулся в Атлантиду руководить отплытием 
остальных флотилий.

Мрак спустился над Атлантидой еще больше. Почва 
лихорадочно дрожала. Все чаще следовали короткие толчки, 
один сильнее другого. Посейдонис освещался факелами. 
Одна из вершин вулкана курилась, и над ней стояло злове­
щее багровое зарево. Многие здания уже обрушились.

Жрец прошел на Священный Холм, к храму Посейдони- 
са. Сюда доносились шум толпы, рыдания народа, покину­
того и обреченного на смерть или изгнание. Этот шум 
заглушался громыханием вулкана, который тяжело дышал 
и будто собирался с силами.
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Каста жрецов отплыла с последней флотилией. В Атлан­
тиде остались только покинутые рабы. Остались еще неко­
торые граждане, слишком привязанные к своей солнечной 
родине и не верившие в близкую гибель Атлантиды.

Вершина вулкана была вся в огне, когда на последней 
флотилии стали поднимать бронзовые якоря. Подземные 
удары чувствовались даже на воде, и корабли вздрагвали.

Наконец корабли отчалили, оставляя навсегда цвету­
щую Атлантиду. Аромат ее цветов смешивался теперь с 
удушливым запахом вулканической серы. Вся гора, у подо­
швы которой стоял храм Посейдониса, была теперь освеще­
на, но не благостным, радостным светом Бога Солнца, а 
страшным, кровавым подземным огнем.

Оставшиеся на берегу рабы протягивали руки к отплы­
вающим кораблям, падали на колени, умоляя взять их. 
Многие бросались вплавь, доплывали до кораблей, цепляясь 
за весла, и мешали грести. Тогда меткие стрелы с бронзо­
выми наконечниками и копья, пущенные с палуб, убивали 
их. Женщины с берега протягивали детей или грозили 
кулаками и бросали вслед отходящим кораблям камни. 
Некоторые из них сходили с ума и с безумным смехом кидали 
детей в море...

Корабли вышли из бухты; ветер сразу натянул паруса 
на треугольных мачтах и понес беглецов во мрак, по без­
брежному океану, в неизвестное будущее. И вот он один... 
Быть может, единственный уцелевший из всех отплывших 
с последней флотилией...

Куда понесет его течение? Увидит ли он когда-нибудь 
солнце?..

День ото дня воздух становился холоднее. Тучи все еще 
покрывали небо, но цвет их приобретал серый оттенок. 
Таким же серым был океан.

День уже можно было отличить от ночи. Днем сумрач­
ный, серый полусвет освещал корабль, синие, застывшие 
лица мертвых, их тусклые глаза.

Холод пронизывал ледяным дыханием тело жреца, при­
выкшее к теплу вечного лета. Но с наступлением холода 
уменьшился трупный запах от людейи животных, погибших 
на корабле.

Окоченевшими от холода руками жрец натянул на себя 
меховую одежду, которая хранилась среди запасов корабля.
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Жрец заметил, что течение движется в косом направле­
нии, то замедляясь, то вновь овладевая кораблем. Корабль 
вошел в область подводных рифов.

Наконец изгнанник увидел берег земли.
Безотрадные, угрюмые, дикие скалы, покрытые снегом, 

высились над серым океаном...
Медленно падали с серого неба крупные хлопья снега...
Так вот она, новая земля, где придется ему окончить свои 

странствования!..
Быстрое течение принесло корабль к берегу и выбросило 

на отмель прибрежных скал.
Последний атлант сошел на землю*.
Суровый старик поднялся на бугор и осмотрел чуждый, 

враждебный мир.
Кругом было мертво и пустынно. Только неизвестные 

птицы с резким криком летали над волнами океана.
Наступила ночь. Странник укрылся в пещере, зажег 

священный огонь, поставил треножник с диском солнца, 
протянул к согревающему свету закоченевшие руки и сла­
бым надтреснутым голосом запел гимн Солнцу...

Он долго сидел в эту ночь. И пляшущее пламя костра 
освещало его скорбное, задумчивое лицо... Наконец, истом­
ленный усталостью, он уснул, завернувшись в меховой 
плащ, грезя о солнце Атлантиды.

Наутро он стал устраиваться на новом месте. Перетащил 
с кораблей бронзовые инструменты и оружие. При помощи 
корабельных досок соорудил дверь в пещеру. Сложил в ней 
запасы продовольствия и шкатулки, в которых хранились 
священные книги и семена.

Каждое уторо он поднимался задолго до восхода солнца, 
шел на берег моря и ждал восхода солнца.

Небо по-прежнему было затянуто серой пеленой. Но он 
верил: солнце вернется — воскреснет сияющий бог.

И оно вернулось после одной ясной, морозной ночи.
Северный ветер, поднявшийся с вечера, снял с неба серую 

пелену, открыв темно-синее небо, на котором сверкали 
неизвестные созвездия.

* Следы атлантов найдены на северном берегу французской 
Бретани. — Ларисой.
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Утро пришло такое же ясное и морозное. На востоке небо 
окрасилось розовым светом утренней зари.

И вдруг из-за горизонта поднялось солнце...
Оно казалось изможденным пережитой борьбой с силами 

мрака.
Ноегобогбылснимпоследолгой, бесконечной печальной 

разлуки.
На одно мгновение солнце будто остановилось над самым 

морем, по обе стороны его диска тянулись края горизонта. 
А прямо от солнца, по морю, прошла к берегу, на котором 
стоял жрец, золотая полоса, как золотой мост от солнца к 
человеку.

В этот момент диск солнца, линия горизонта и золотая 
полоса на поверхности океана составляли фигуру, удиви­
тельно напоминающую священный символ атлантов, кото­
рый можно найти везде: у Полярного круга и у тропиков, в 
Южной Америке и в глубинах Средней и Восточной Азии.

Суровый, седой жрец, взволнованный и растроганный, 
упал на колени, протянул руки к восходящему солнцу и 
запел гимн солнцу.

Голос его окреп. Простая, но красивая и торжественная 
мелодия зазвучала над пустынными берегами, будя эхо в 
прибрежных скалах...

Он пел о могуществе трижды священного бога, который 
побеждает ужасы мрака, дарует людям радостный свет и 
тепло, придает земле многообразие красок, наливает соком 
плоды и исцеляет болезни.

Он пел о солнце, которое превращается в горячую кровь 
человека, и в сладкий сок винограда, и в золотое зерно.

Он пел о солнце, которое есть радость и жизнь.
Он пел и не видел, как, привлеченные его пением, из-за 

утесов показывались белолицые люди в звериных шкурах, 
с голубыми глазами и русыми волосами. На кожаных ремнях 
у них висели каменные топоры.

Они с недоумением смотрели на диковинного старика в 
длинной черной одежде, поющего на незнакомом языке.

Откуда он взялся?.. Что ему здесь нужно?.. Какую опас­
ность таит он в себе?..

X —820
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XX. ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ АТЛАНТИДЫ

Суровый климат оказался губительным для старого ат­
ланта. Вскоре после высадки на берег он заболел. Вспомнив 
о том, что в полуразрушенном, выброшенном на берег 
корабле хранились запасы лекарств, жрец, преодолевая 
слабость, поднялся на его палубу.

И вдруг ему показалось, что он бредит.
У одной из мачт, греясь в бледных лучах северного 

солнца, сидел человек. Лицо его было измождено и носило 
следы болезни. Но все в нем обличало жителя Атлантиды: 
удлиненные череп и нос, черные волосы, цвет кожи золо­
тисто-бронзового оттенка, одежда...

Жрец подошел ближе. Неизвестный оглянулся, и оба они 
одновременно воскликнули:

— Шитца!
— Акса-Гуам!
Они стояли в нерешительности: жрец Шитца и Акса-Гу­

ам, примкнувший к восстанию рабов против Священного 
Холма, обреченный на смерть царем и жрецами...

И они дружески протянули друг другу руки в знак 
приветствия.

В эту ночь былые враги долго сидели у костра и расска­
зывали о пережитом.

В ту ужасную ночь, когда произошло первое извержение 
вулкана, Акса-Гуам вплавь достиг последнего отплывавше­
го корабля и уцепился за бронзовое кольцо. Под покровом 
ночи, по канату ему удалось проникнуть через полуоткры­
тый люк в трюм корабля, где он и скрывался во все время 
путешествия. От недостатка свежей пищи у него сделалась 
какая-то неизвестная в Атлантиде болезнь: опухли нога, 
зубы шатались, десны кровоточили*. Воздух был отравлен 
трупным запахом. Если бы не близость люка, через который 
проникал свежий воздух, он задохнулся бы. Он перенес 
необычайные мученья и уже почти не мог двигаться от 
слабости и боли в опухших ногах, когда корабль прибило к 
6epei3f.

{Зфёдшйвоздух иголнцеыедяемо жввращвяиему силы.

* Ист сомнения, что зто была цинга.— Лафват.
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Шитца, в свою очередь, рассказал ему о своих странст­
вованиях, вплоть до встречи с ним.

— Здесь живут белокурые люди в одеждах из звериных 
шкур. Это дикари, которые делают грубые топоры и ножи 
из отесанных камней*. Они не умеют обрабатывать землю 
и питаются сырым мясом убитых животных. Даже добыва­
ние огня неизвестно им. Они едва не убили меня. Но вид 
разведенного мною костра привел их в священный трепет, 
а наше блестящее бронзовое оружие — в необычайный 
восторг. Теперь они почти боготворят меня. Язык их груб и 
беден. Он напоминает скорее язык животных, чем людей: 
рассерженные, они ворчат по-звериному, а нападая на зверя 
или врага — рычат, ревут и лают, как он. Но они любопытны 
и переимчивы. Они понимают ласку, и тогда становятся 
доверчивыми, как дети... Кто знает, может быть, когда-ни­
будь и они станут такими же людьми, как атланты!..

Шитца устал и закрыл глаза. Он тяжело дышал. Лихо­
радочный огонь пожирал его и зажег румянец на старом, 
изможденном лиде.

— Я скоро умру... Как хорошо, что я тебя встретил!.. Ты 
закроешь мне глаза и похоронишь по нашему обычаю. 
Проходит все... народы умирают, как человек, и гибнут 
целые государства... Быть может, ты последний человек из 
Атлантиды. Что сталось с другими?.. Умрешь и ты, и память 
об Атлантиде изгладится в грядущих тысячелетиях... Скоро 
восход... Вынеси меня на берег...

Акса-Гуам вынес жреца и положил лицом к востоку.
Шитца не мог уже говорить. Он смог только улыбнуться 

первым лучам солнца и умер.
Акса-Гуам остался один — быть может, один во всем 

мире, последний человек мз Атлантиды.
Он познакомился с обитателями этих унылых мест и 

скоро завоевал своими знаниями их глубокое уважение.
Когда настала весна, он научил их обрабатывать землю 

и засевать вспаханные мотыгами поля. Он научил их добы­
вать огонь посредством трения сухих кусков дерева или 
высекая искру из кремня в сухие листья и мох. Многим

* В то время как Атлантиде было уже известно изготовление бронзы, 
Европа переживала еще камезтый вех. — Ларисой.

8*
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ремеслам и знаниям научились они от него. Одни из них 
стали оседлыми земледельцами, другие продолжали зани­
маться охотой и войнами. А в долгие зимние вечера он 
рассказывал им чудесные истории о Золотом веке, когда 
люди жили счастливые, среди вечно цветущих садов и 
деревьев, которые дают плоды несколько раз в год, — жили, 
не зная забот и нужды... Говорил о богатстве и великолепии 
Острова Блаженных, оЗолотых Садах с золотыми яблоками, 
о героических битвах и об ужасной гибели целого народа и 
страны, о страшных ливнях, сопровождавших эту гибель, о 
спасении на кораблях немногих из них, о своем плавании, 
которое длилось сорок дней и сорок ночей, и о своем спасе­
нии...

Люди слушали эти рассказы с захватывающим любопыт­
ством детей, передавали друг другу, прибавляли и украшали 
эти повествования от себя, берегли, как священное преда­
ние.



Рассказы





Н И  Ж И З Н Ь  Н И  С М Е Р Т Ь

I. МИСТЕР КАРЛСОН ПРЕДЛАГАЕТ 
СВОЙ ПЛАН

— ЧТО вы на это скажете? — спросил мистер Карлсон, 
окончив изложение своего проекта.

Крупный углепромышленник Гильберт ничего не отве­
тил. Он находился в самом скверном расположении духа. 
Перед самым приходом Карлсона главный директор сооб­
щил ему, что дела на угольных шахтах обстоят из рук вон 
плохо. Экспорт падает. Советская нефть все более вытесняет 
конкурентов на азиатском и даже на европейском рынках. 
Банки отказывают в кредите. Правительство находит не­
возможным дальнейшее субсидирование крупной угольной 
промышленности. Рабочие волнуются, дерзко предъявляют 
невыполнимые требования, угрожают затопить шахты. На­
до найти какой-то выход.

И в этот самый момент, как будто в насмешку, судьба 
подсылает какого-то Карлсона с его сумасшедшим проек­
том.

Гильберт хмурил свои рыжие брови и мял длинными 
желтоватыми зубами ароматичную сигаретку. На его бри­
том озабоченном лице застыло выражение скуки, он молчал.

Но Карлсон не из тех, кого обескураживает молчание. 
Неопределенной профессии и неизвестного происхождения, 
маленький, суетливый человечек с ирландским акцентом, 
коротким носом, черными волосами, стоящими, как у ежа, 
Карлсон вонзил свои острые глазки в усталые, выцветшие 
глаза Гильберта и сверлил их своей настойчивой беспокой­
ной мыслью.

—- Ч*оны н аэто  ̂ скажете? — -повторил он евай жоп рос.
-^Ч ерт зиает что такое, какая-то мороженая человечи­

на... — наконец лпатичцо ответил Гильберт и .с брезгливой 
миной положил сигаретку.
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— Позвольте! Позвольте! — вскочил, как на пружине, 
Карлсон. — Вы, очевидно, недостаточно усвоили себе мою 
идею?..

— Признаюсь, не имею особого желания и усваивать, 
Это глупость или безумие.

— Не безумие, не глупость, а величайшее изобретение, 
которое в умелых руках принесет человеку миллионы! А 
если вы сомневаетесь, то позвольте вам напомнить историю 
этого изобретения.

И Карлсон затараторил, как будто он отвечал заученный 
урок:

— Анабиоз случайно открыт русским ученым Бахметь* 
евым. Изучая температуру насекомых, этот ученый заме­
тил, что при постепенном охлаждении температура тела 
насекомого падает, затем, достигая температуры -9.3° Цель­
сия, сразу поднимается почти до нуля, а затем вновь опу­
скается уже до температуры окружающей среды, примерно 
на 22 градуса ниже нуля. И тогда насекомое впадает в 
странное состояние — ни сна, ни смерти: все жизненный 
процессы приостанавливаются, и насекомое может проле­
жать, окоченелое и замороженное, неопределенно долгое 
время. Но достаточно осторожно и постепенно подогреть 
насекомое, и оно оживает и продолжает жить как ни в чем 
не бывало. От насекомых Бахметьев перешел к рыбам. Он 
замораживал, например, карася, который пролежал в око­
ченении, или анабиозе, как назвал это состояние Бахметьев, 
несколько месяцев. Подогретый, он вернулся к жизни и 
плавал, как всегда.

Смерть ученого прервала эти интересные опыты, и о них 
скоро забыли. И, как это часто бывает, русские изобретают, 
а плодами их изобретений пользуются другие. Вспомните 
Яблочкова, вспомните изобретателя радиотелеграфа Попо­
ва, вспомните, наконец, Циолковского... Так было и на этот 
раз. Изобретением Бахметьева воспользовался немец 
Штейнгауз для практических целей: перевозки и хранения 
живой рыбы. Как вам известно, он нажил миллионы!

Гильберт зинтересовался и слушал Карлсона уже с не­
которым вниманием.

— Благодарю вас за лекцию, — сказал он. — Я сам 
получаю к столу свежую рыбу, пойманную в отдаленных 
морях. Но, признаться, я не интересовался способом ее
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замораживания. Тем или другим, не все ли равно? Только 
бы рыба была абсолютно свежей. И , вы говорите, Штейнгауз 
заработал на этом деле миллионы?

— Десятки, сотни миллионов! Он теперь один из самых 
богатых людей Германии!

Гильберт задумался.
— Но ведь это только рыбы, — а вы предлагаете совер­

шенно невероятную вещь: замораживать людей! Возможно 
ли это?

— Возможно! Теперь возможно! Бахметьев замораживал 
животных, подвергавшихся зимней спячке, так называемых 
холоднокровных: сурка, ежа, летучую мышь. Что касается 
теплокровных животных, то их ему не удавалось подвергать 
анабиозу. Однако русский же ученый, профессор Вагнер, 
известный своей победой над сном, изобрел способ изменять 
состав крови теплокровных животных, приближая их к 
крови холоднокровных животных. И ему удалось уже бла­
гополучно «заморозить» и оживить обезьяну.

— Но не человека?
— Какая разница/
Гильберт недовольно тряхнул головой, а Карлсон улыб­

нулся.
— Я говорю лишь с точки зрения биологии и физиологии. 

У обезьян совершенно одинаковый с человеком состав крови. 
Абсолютно одинаковый. И вот вам необычайные, но вполне 
осуществимые перспективы: массовое замораживание лю­
дей, в данном случае э... э... безработных. Кому же не 
известно, какое критическое положение переживает уголь­
ная промышленность, да одна ли угольная? Периодические 
кризисы и сопровождающая их безработица, к сожалению, 
постоянное бедствие нашего общественного строя. На этом 
играют всякие смутьяны, вроде коммунистов, предсказыва­
ющие гибель капитализма от раздирающих его внутренних 
противоречий. Пусть они не спешат хоронить капитализм! 
Капитализм найдет выход, и одним из выходов является 
предлагаемый мною способ!

Разразится кризис — и мы заморозим безработных и 
сложим их в особых ледниках. А минует кризис, появится 
спрос на рабочие руки, мы подогреем их, — и пожалуйте в 
шахту.

Карлсон вдохновился и говорил, как на трибуне.
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— Ха-ха-ха! — не удержался Гильберт. — Да вы шутник, 
мистер?..

— ...Карлсон. И я говорю совершенно серьезно, — оби­
делся Карлсон.

Гильберта начинал занимать этот человек.
— Да, — продолжая смеяться, сказал углепромышлен­

ник, — бывают такие мерзкие времена, когда, кажется, и 
самого себя охотно заморозил бы до лучших дней! Носколько 
будет стоить ваш сумасшедший проект? надо строить спе­
циальные здания, поддерживать в них специальную темпе- 
ратуру!

Карлсон поднял палец вверх, потом приставил его к своей 
колючей шевелюре.

— Здесь все обдумано! Мой план проще! Вам, как вла­
дельцу шахт, должно быть известно, что теплота увеличи­
вается приблизительно на один градус с каждыми семьюде­
сятью футами в глубину земли. Вам также известно, что в 
Гренландии, за Полярным кругом, в ледниках Гумбольдта, 
найдены богатейшие залежи великолепнейшего каменного 
угля. Как только угольный рынок окрепнет, вы сможете 
начать там разработку. Вы получите ряд шахт различной 
глубины с различной температурой. И эта температура 
будет оставаться там неизменною во все времена года. 
Остается только ввести небольшие поправки, чтобы приспо­
собить шахты для наших целей. Я не буду затруднять вас 
сейчас изложением подробностей, но могу представить, 
когда вы прикажете, вполне разработанный технический 
план и смету.

«Что за курьезный человек», — подумал Гильберт и 
задал Карлсону вопрос:

— Скажите, пожалуйста, да вы сами-то кто: инженер, 
ученый, профессор?

— Я прожектер! Ученые и профессора умеют высидеть 
в своих лабораториях прекрасные яйца, но они не всегда 
умеют разбить их и приготовить яичницу! Надо уметь из 
невещественных идей извлекать вещественные фунты стер­
лингов!

Гйльберт улыбнулся и,"подумав немного,протянул Кар­
лсону коробку с сигаретами. /

«Победа», —'ликовал в душе Карлсон, зажигая оиТарету 
электрической зажигалкой, стоящей на столе.
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Но Гильберт еще не сдавался.
— Допустим, что все это возможно. Однако я предвижу 

целый ряд препятствий. Первое: получим ли мы разрешение 
правительства.

— А почему бы правительству и не дать этого разреше­
ния, если мы докажем полную безопасность применения к 
людям анабиоза? Социальное же значение этой меры наше 
правительство прекрасно учтет.

— Да, это так, — ответил Гильберт, перебирая в уме 
членов консервативного правительства, большинство кото­
рых имело личные крупные интересы в угольной промыш­
ленности.

— Но самый главный вопрос: пойдут ли на это рабочие? 
Согласятся ли они периодически «замирать» на время без­
работицы?

— Согласятся! Нужда заставит! — убежденно сказал 
Карлсон. — Люди с голоду вешаются, топятся, а тут вроде 
отдыха! Конечно, умело подойти надо. Прежде всего нужно 
найти смельчаков, которые согласились бы подвергнуть себя 
анабиозу. Этим первым надо посулить крупные суммы 
вознаграждения. Когда они «воскреснут», ими надо восполь­
зоваться как рекламой. Затем первое время надо будет 
обещать денежную поддержку семьям. Но, конечно, при­
дется заткнуть глотку и кое-кому из рабочей аристократии, 
состоящей в лидерах так называемого рабочего движения. 
А дальше, вы увидите, что дальше все пойдет как по маслу. 
Безработные будут «замораживаться» целыми семьями. И 
страшное зло — безработица — будет уничтожено. У вас 
будут развязаны руки, необычайные перспективы откроют­
ся для вас! Миллионы, десятки миллионов потекут в ваши 
сейфы и несгораемые шкафы! Решайтесь! Скажите «да», и 
я завтра же представлю вам все сметы, планы и расчеты.

Здравый практический смысл говорил Гильберту, что 
весь этот фантастический план был чистой воды авантюрой. 
Но Гильберт переживал такое финансовое положение, когда 
человек перед страхом неминуемого краха бросается всамые 
рискованные предприятия. А Карлсон рисовал такие заман­
чивые перспективы! Крупный коммерсант и делец стыдился 
признаться самому себе в том, что он, как утопающий, готов 
ухватиться за эту химерическую соломинку «мороженой 
человечины».
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— Ваш проект слишком необычен. Я подумаю и дам вам 
ответ!..

— Подумайте, подумайте! — охотно согласился Карл­
сон, поднимаясь с кресла. — Не смею вас задерживать, — 
и он вышел, довольно улыбаясь. — Клюет! — весело крик­
нул он, окунаясь в клокочущий котел уличного движения 
Сити.

II. СТРАННЫЙ КЛИЕНТ

— Карлсон, вы разорили меня! — с кислой миной говорил 
Гильберт. — Я затратил громадные средства на оборудова­
ние подземных телохранилищ. Я бросаю деньги на рекламу 
и наши объвления. И тем не менее за весь месяц газетной 
кампании не явилось ни одного лица, желающего подверг­
нуть себя первому публичному опыту замораживания, не­
смотря на предлагаемое нами хорошее вознаграждение. 
Очевидно, жизнь рабочих не так плоха, Карлсон, как кричат 
об этом социалисты! И в конце концов, если анабиоз такая 
безопасная штука, почему бы вам, Карлсон, не подвергнуть 
себя первому опыту?

— Меня?
— Ну да, вас!
— Меня самого? — еще раз спросил Карлсон и взъерошл 

свои щетинистые волосы. — Я готов! Да, да! Я готов! Но что 
станет со всем делом? Оно уснет вместе со мной! Нет, 
усыпляя других, кому-нибудь надо бодрствовать! Я прожек­
тер! Без таких, как я, мир погрузился бы в спячку анабиоза!

Их препирательства были прекращены стуком входной 
двери.

В контору вошел необычайно тощий человек с шарфом, 
намотанным вокруг длинной шеи. При свете сильной лампы 
большие круглые очки посетителя сверкали, как автомо­
бильные фонари. Он откашлялся и протянул номер газеты.

— Я по объявлению. Здравствуйте! Позвольте предста­
виться. Эдуард Лесли, астроном.

Карлсон шаром подкатился к посетителю.
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— Очень рады с вами познакомиться! Прошу садиться! 
Вы желаете подвергнуть себя опыту? Условия наши вам 
известны? Мы уплатим вам значительную сумму и обеспе­
чим семью пожизненной пенсией в случае... гм... Но, конеч­
но, этого случая не произойдет!..

— Ненадо! Кхе-кхе... Ненадо вознаграждения. Мое имя, 
кажется, достаточно говорит за то, что я не нуждаюсь в 
деньгах. — Лесли поморщился. — У меня другое... кхе-кхе, 
проклятый кашель...

— Из научных целей, так сказать?
— Да, научных, но только не тех, о которых вы, наверное 

думаете. Я астроном, как сказал вам. Мною написан боль­
шой труд о группе Леонид, которые падали в ноябре из 
созвездия Льва...

Лесли опять закашлялся, ухватившись рукою за грудь. 
Откашлявшись, он оживился и вдруг с жаром заговорил:

— Группа эта наблюдалась Гумбольдтом в Южной Аме­
рике в 1799 году. Он прекрасно описал это чудесное небесное 
явление. Затем Леониды приближались к Земле в 1833 или 
1866 году. Их ждали через обычный период времени в 
тридцать три — тридцать четыре года, в 1899 году. Но тут 
с ними случилось несчастье... Да-с, несчастье! Они слишком 
близко подошли к планете Юпитер, притяжение которой 
отклонило их от обычной орбиты, и теперь они проходят 
свой путь на расстоянии двух миллионов километров от 
Земли, так что они почти невидимы для нас...

Лесли сделал паузу, чтобы снова откашляться.
Карлсон, давно уже выражавший нетерпение, постарал­

ся воспользоваться этой паузой.
— Позвольте, уважаемый профессор, но какое отноше­

ние имеют падающие звезды Леониды, созвездие Льва и сам 
Юпитер к нашему предприятию?

Лесли дернул длинной шеей и с некоторым раздражением 
наставительно заметил:

— Имейте терпение дослушать, молодой человек! — И 
он, демонстративно повернувшись на стуле, обратился к 
Гильберту: — Я занят сложными вычислениями, о которых 
не буду говорить подробно. Эти вычисления связаны с 
судьбою группы Леонид. Точность моих вычислений оспа­
ривает мой почтенный коллега Зауер...
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Гильберт переглянулся с Карлсоном. Не с маньяком ли 
они имеют дело?

Взгляд этот поймал Лесли, и, с раздражением дернув 
шеей, он окончил речь, направив свои круглые очки в 
потолок, будто поверяя свои мысли небу:

— Я болен... последняя стадия туберкулеза.
— Но вы не по адресу обратились, уважаемый профес­

сор! — сказал Карлсон.
— По адресу! Извольте-с дослушать. Я болен и скоро 

умру. А ближайшее появление Леонид в поле нашего зрения 
можно ожидать только в 1933 году. Я не доживу до этого 
времени. Между тем я могу доказать свою правоту научному 
миру только в результате дополнительных наблюдений. И 
вот я прошу вас подвергнуть меня анабиозу и вернуть к 
жизни в 1933 году, потом опять погрузить в анабиоз, про­
буждая в 1965 году, затем в 1998 году и, наконец, в 2021 
году. Ясно? — И Лесли уставил свои окуляры на собеседни­
ков.

— Совершенно ясно! — ответил Гильберт. — Но, ува­
жаемый профессор, к тому времени ваш ученый противник 
может умереть, и вам некому будет доказывать вашу пра­
воту!

— Мы, астрономы, живем в вечности! — с гордостью 
ответил Лесли.

— Это все очень занятно, — сказал Карлсон. — Я вижу, 
что анабиоз — очень хорошая вещь для астрономов. Вы, 
например, можете попросить разбудить вас, когда погаснет 
Солнце, чтобы проверить верность ваших вычислений. Но 
мы — ее астрономы — интересуемся более близким буду­
щим. Сейчас нам нужен лишь опыт в доказательство того, 
что анабиоз совершенно безвреден и безопасен для жизни. 
Поэтому мы ставим условием, чтобы пребывание в анабиозе 
не длилось более месяца. Второе условие: процессы погру­
жения в анабиоз и возвращения к жизни должны происхо­
дить публично.

— На это я согласен. Но месяц меня совершенно не 
устраивает! — И огорченный Лесли стал завязывать шарф 
вокруг своей длинной шеи.

— Позвольте, — остановил его Гильберт. — Мы могли 
бы сделать так: мы «пробуждаем» вас через месяц, а потом 
опять погружаем вас в анабиоз на какое угодно вам время!
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— Отлично! — воскликнул обрадованный Лесли. — Я
готов!

— Вы должны подписать ряд обязательств и заявлении 
о том, что вы по доброй воле подвергаете себя анабиозу и не 
имеете никаких претензий к нам в случае неблагоприятного 
исхода. Это только для формальности, но все же...

— Согласен, согласен на все! Вот вам моя рука! Сообщи­
те, когда я вам буду нужен! — И обрадованный Лесли быстро 
вышел из конторы.

— Ну что? Клюнуло? — повторил Карлсон свое любимое 
выражение, когда Лесли ушел, и хлопнул по плечу Гиль­
берта.

Гильберт поморщился от этой фамильярности.
— Не совсем то, что нам нужно. Вот если бы пару рабочих, 

которые раззвонили бы потом в шахтах.
— Будут и рабочие! Терпение, мои молодой друг, как 

говорит этот астроном!
— Можно войти? — в дверь конторы просунулась лох­

матая голова.
— Пожалуйста, прошу вас!
В контору вошел молодой человек в желтом клетчатом 

костюме. Сделав театральный жест широкополой шляпой, 
незнакомец отрекомендовался.

— Мерэ. Француз. Поэт.
И, не ожидая ответного приветствия, он нараспев начал:

Устал от муки ожиданья,
Устал гоняться за мечтой,
Устал от счастья и страданья,
Устал я быть самим собой.

Уснуть и спать, не пробуждаясь, 
Чтоб о самом себе забыть 
И, в сон последний погружаясь,
Не знать, не чувствовать, не жить.

Замораживайте! Готов.
<

Пускай горячею слезою  
Мой труп холодный оживит!
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— Деньги даете сейчас или после пробуждения?
— После!
— Не согласен! Черт его знает, воскресите ли вы меня. 

Деньги на бочку. Кутну в последний раз, а там делайте что 
хотите!

Г ил ьберта заинтересовал этот курьезный лохматый поэт.
— Я могу дать вам авансом пять фунтов стерлингов. Это 

устроит вас?
У поэта глаза сверкнули голодным блеском. Пятьфунтов! 

Пять хороших английских фунтов! Человеку, который пи­
тался сонетами и триолетами!

— Конечно! Продал душу черту и готов кровью подписать 
договор!

Когда поэт ушел, Карлсон набросился на Гильберта:
— Вы упрекаете меня в том, что я разоряю вас, а сами 

бросаете деньги на ветер. Зачем вы дали аванс? Не видите, 
что это за птица? Держу пари на пять фунтов, что он не 
вернется!

— Принимаю! Посмотрим! Однако сегодня счастливый 
день! Смотрите, еще кто-то!

В контору входил изящно одетый молодой человек.
— Позвольте представиться: Лесли!
— Еще один Лесли! Неужели все лесли питают склон­

ность к анабиозу? — воскликнул Карлсон.
Лесли улыбнулся.
— Я не ошибся. Значит, дядюшка уже был. Я Артур 

Лесли. Мой дядя, Эдуард Лесли, профессор астрономии, 
сообщил мне прискорбную весть о том, что хочет подверг­
нуть себя опыту анабиоза...

— А я полагал, что вы сами не прочь испытать на себе 
этот интересный опыт! Подумайте, ведь вы станете одним 
из самых модный людей в Лондоне! — закидывал удочку 
Карлсон.

Но на этот раз рыба не клевала.
— Я не нуждаюсь в столь экстравагантных способах 

популярности, — со скромной гордостью проговорил моло­
дой человек.

— В таком случае вы опасаетесь за дядюшку? Совершен­
но напрасно! Его жизнь не подвергается ни малейшей опас­
ности!
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— Неужели? — с большим интересом осведомился Артур 
Лесли.

— Можете быть спокойны!
— Никакой опасности! — тихо проговорил Лесли, и 

Карлсону послышалось, что еще тише Лесли добавил: 
«Очень жаль». — А нельзя ли отговорить дядю от этого 
опыта? Ведь он туберкулезный, и при слабости его здоровья 
едва ли он годен для опыта. Вы рискуете и только можете 
скомпрометировать ваше дело.

— Мы настолько уверены в успехе, что не видим никакого 
риска.

— Послушайте! Я заплачу вам. Хорошо заплачу, если 
вы откажетесь от дядюшки как объекта вашего опыта!

— Мы не идем на подкуп, — вмешался в разговор Гиль­
берт. — Но если вы скажете причину, то, может быть, мы 
и пойдем вам навстречу.

— Причину? Э-э... она столь щекотливого свойства...
— Мы умеем молчать!
— Как это ни неприятно, но я должен быть откровен­

ным... Видите ли, мой дядюшка богат, страшно богат. А я... 
я его единственный наследник. Дядюшка безнадежно болен. 
Врачи говорят, что его дни сочтены. Быть может, только 
несколько месяцев отделяют меня от богатства. Это как 
нельзя более кстати: я имею невесту. И в этот самый момент 
ему попадается ваше объявление, и он решается подвергнуть 
себя анабиозу и уснуть чуть ли не на сто лет, пробуждаясь 
от времени до времени только для того, чтобы посмотреть 
на какие-то падающие звезды! Войдите в мое положение. 
Ведь не может же суд утвердить меня в правах наследства, 
пока дядюшка будет в анабиозе!

— Конечно, нет!
— Вот видите! Но тогда прощай наследство! Его получат 

мои прапрапраправнуки!
— Мы можем «заморозить» и вас вместе с вашим дядюш­

кой, и вы будете лежать мумией до получения наследства.
— Благодарю вас! Этак рискнешь пролежать до сконча­

ния мира. Итак, вы отказываетесь иметь дело с дядюшкой?
— Было бы странно с нашей стороны отказываться после 

того, как мы сами опубликовали объявление о вызове охот­
ника?

— Ваше последнее слово?
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— Последнее слово!
— Тем хуже для вас! — И, хлопнув дверью, Артур Лесли 

вышел из конторы.

III. НЕУТЕШНЫЙ ПЛЕМЯННИК

Первый опытанабиоза человека решено было произвести 
в самом Лондоне, в специально нанятом помещении, пуб­
лично. Широкая реклама привлекла в огромный белый зал 
многочисленных зрителей. Несмотря на то, что зал был 
переполнен, в нем искусственно поддерживали температуру 
ниже нуля. Для того чтобы не производить неприятного 
впечатления на публику, операцию вливания в кровь чело­
века особого состава для придания ей свойств крови холод­
нокровных животных решили производить в особой комна­
те, куда могли иметь доступ только родные и друзья лиц, 
подвергавшихся опыту.

Эдуард Лесли явился по своему обыкновению с астроно­
мической точностью, минута в минуту, ровно в двенадцать 
часов дня. Карлсон испугался, увидав его, — до того астро­
ном осунулся. Лихорадочный румянец покрывал его щеки. 
При каждом вздохе кадык судорожно двигался на тонкой 
шее, а на платке, который профессор подносил ко рту во 
время приступов кашля, Карлсон заметил капли крови.

«Плохое начало», — думал Карлсон, ведя астронома под 
руку в отдельную комнату.

Вслед за Эдуардом Л если шел племянник с лицом убитого 
горем родственника, провожающего на кладбище любимого 
дядюшку.

Толпа жадно разглядывала астронома. Щелкали фото­
графические аппараты репортеров газет.

За Лесли закрылась дверь кабинета. И публика в нетер­
пеливом ожидании стала осматривать «эшафоты», как на­
звал кто-то стоявшие высоко посреди зала приспособления 
для анабиоза.

Эти «эшафоты» напоминали громадные аквариумы с 
двойными стеклянными стенами. Это были два стеклянных 
ящика, вложенных один в другой. Меньший по размерам
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ящик служил для помещения человека, а между стенками 
обоих ящиков находилось приспособление для понижения 
температуры.

Один «эшафот» предназначался для Лесли, другой—для 
Мерэ, который с поэтической неточностью опоздал.

Пока врачи приготовлялись в кабинете к операции и 
выслушивали у Лесли пульс и сердце, Карлсон несколько 
раз в нетерпении вбегал в зал справиться, не пришел ли 
Мерэ.

— Вот видите! — крикнул Карлсон, в третий раз вбегая 
в кабинет и обращаясь к Гильберту. — Я был прав. Мерэ не 
явился.

Гильберт пожал плечами.
Но в этот самый момент дверь кабинета с шумом раскры­

лась, и на пороге появился поэт. Его лицо и одежда носили 
явные следы дурно проведенной ночи. Блуждающие глаза, 
глупая улыбка и нетвердая походка говорили за то, что 
ночной угар еще далеко не испарился из его головы.

Карлсон с гневом обрушился на Мерэ:
— Послушайте, ведь это безобразие! Вы пьяны!
Мерэ ухмыльнулся, покачиваясь во все стороны.
— У нас во Франции, — ответил он, — есть обычай: 

исполнять последнюю волю обреченного на смерть и уго­
щать его перед казнью блюдами и винами, какие только он 
пожелает. И многие, идя на смерть, насмерть и напиваются. 
Меня вы хотите «заморозить». Это ни жизнь, ни смерть. 
Поэтому я и пил с середины наполовину: ни пьян, ни трезв.

Разговор этот был прерван неожиданным криком хирур­
га.

— Подождите! Дайте свежий раствор! Влейте его в новую 
стерилизованную кружку!

Карлсон оглянулся. Полураздетый Эдуард Лесли сидел 
на белом стуле, тяжело дыша впалой грудью. Хирург зажи­
мал пинцетом уже вскрытую вену.

— Вы видите, — нервничал хирург, обращаясь к помо­
гавшей ему сестре милосердия, которая высоко держала 
стеклянную кружку с химическим раствором, — жидкость 
похмутнела! Дайте другой раствор! Жидкость должна быть 
абсолютно чиста!

Сестре быстро принесли бутыль с другим раствором и 
новую кружку. Вливание было произведено.

243



— Как вы себя чувствуете?
— Благодарю вас, — ответил астроном, — терпимо.
Вслед за Лесли операции вливания подвергся Мерэ.
В легкой одежде, сделанной из материи, свободно про­

пускающей тепло, их ввели в зал.
Взволнованная толпа затихла. По приставленной лест­

нице Лесли и Мерэ взошли на «эшафоты» и легли в свои 
стеклянные гробы.

И здесь, уже лежа на белой простыне, Мерэ вдруг про­
декламировал охрипшим голосом эпитафию Сципиону рим­
ского поэта Энния:

Т о т  п о гр е б е н  зд е с ь , к о м у  
н и  гр а ж д а н е , н и  чуж езем цы  
Б ы л и  н е  в  с и л а х  в о зд а т ь  
ч е с т и , д о с т о й н о й  е го .

И вслед за этим неожиданно он захрапел усталым сном 
охмелевшего человека.

Эдуард Лесли лежал как мертвец. Черты лица его заост­
рились. Он часто дышал короткими вздохами.

Хирург, следя за термометром, начал охлаждать воздух 
между стеклянными стенами.

По мере понижения температуры стал утихать храп 
Мерэ. Дыхание Лесли было едва заметно. Мерэ раз или два 
шевельнул рукой и затих. У Лесли глаза оставались полу­
открытыми. Наконец дыхание прекратилось у обоих, а у 
Лесли глаза затуманились. В этот же момент стеклянные 
крышки были надвинуты на «гробы». Доступ воздуха был 
прекращен.

— Двадцать один градус по Цельсию. Анабиоз насту­
пил! — послышался голос хирурга среди полной тишины.

Публика медленно выходила из зала.
Гильберт, Карлсон и хирург прошли в кабинет. Хирург 

сейчас же засел за какой-то химический анализ. Гильберт 
хмурился.

— В конце-концов все это производит удручающее впе­
чатление. Я был прав, настаивая на том, чтобы дать публике 
только зрелище пробуждения. Эти похороны отобьют у
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всякого охоту подвергать себя анабиозу. Хорошо еще, что 
этот шалопай Мерэ внес комическую ноту в этот погребаль­
ный хор.

— Вы правы и не правы, Гильберт, — ответил Карлсон. — 
Картина получилась невеселая, это верно. Но толпа должна 
видеть все от начала до конца, иначе она не поверит! У 
наших «покойничков» установлено контрольное дежурство. 
Они открыты для обозрения во всякое время дня и ночи. И 
если мы проиграли на похоронах, то вдвое выиграем на 
воскресении! Меня занимает другое: операция вливания 
довольно неприятна и сложна. Для массового заморажива­
ния людей она негодна. Номне писали, что профессор Вагнер 
нашел более упрощенный способ нужного изменения крови 
путем вдыхания особых паров.

— Черт возьми! Я подозревал это! — вдруг воскликнул 
хирург, поднимая пробирку с какой-то жидкостью.

— В чем дело, доктор?
— А дело в том, что весь наш опыт и сама жизнь 

профессора Лесли висели на волоске. Как вы помните, при 
вливании химического раствора я обратил внимание на то, 
что жидкость стала мутной. Этого не должно было быть ни 
в коем случае. Я самолично составлял жидкость в условиях 
абсолютной стерильности. Теперь я хотел установить при­
чины помутнения жидкости.

— И что же вы нашли? — спросил Гильберт.
— Присутствие синильной кислоты.
— Яд!
— Один из самых сильных. Убивает мгновенно, и от него 

нет спасения.
— Но как он туда попал?
— В этом весь вопрос!
— Это Артур Лесли. Неутешный племянник астронома. 

Вы помните, Гильберт, его просьбу и потом угрозу? Какой 
негодяй! А ведь, смотрите, какое душевное прискорбие 
разыграл?

— Когда он мог это сделать? Кажется, он не подходил 
близко к аппаратам...

— Да, — задумчиво проговорил хирург, — возможно, 
что тут замешаны другие. Быть может, сестра милосердия?..

— Нужно дать знать полиции! Ведь это преступление! — 
воскликнул возмущенный Гильберт.
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— Ни в коем случае! — возразил Карлсон. — Это только 
повредит нам, особенно среди рабочих, на которых мы в 
конечном итоге рассчитываем. И в конце концов что может 
сделать полиция? Кого мы можем обвинять? Артура Лес­
ли — заинтересованное лицо? Но у нас нет никаких дока­
зательств, что он замешан в преступлении.

— Может быть, вы правы, — задумчиво проговорил 
Гильберт. — Но, во всяком случае, нам надо быть очень 
осторожными.

IV. ВОСКРЕШЕНИЕ ИЗ МЕРТВЫХ

Прошел месяц. Приближался день «воскрешения мерт­
вых». Публика волновалась. Шли споры, удастся ли вернуть 
к жизни погруженных в анабиоз.

В ночь накануне оживления хирург в присутствии Гиль­
берта и Карлсона осмотрел Лесли и Мерэ. Они лежали, как 
трупы, холодные, бездыханные. Хирург постучал своим 
докторским молоточком по замерзшим губам поэта, и удары 
четко разнеслись по пустому залу, как будто молоточек 
ударял по куску дерева. Ресницы покрылись изморозью от 
вышедшего из тела тепла.

При осмотре тела астронома наметанный глаз хирурга 
заметил на обнаженной руке небольшой бугорок под кожей. 
На вершине бугорка виднелось едва заметное пятнышко, 
как будто от укола, а ниже — замерзшая капля какой-то 
жидкости.

Хирург неодобрительно покачал головой. Соскоблив 
ланцетом замерзшую каплю, хирург осторожно отнес этот 
кусочек льда в кабинет и там подверг его химическому 
анализу. Карлсон и Гильберт внимательно следили за ра­
ботой хирурга.

— Ну что?
— То же самое! Опять синильная кислота! Несмотря на 

все наши предосторожности, Артуру Лесли, по-видимому, 
удалось каким-то путем впрыснуть под кожу обожаемого 
дядюшки несколько капель смертоносного ада!

Гильберт и Карлсон были удручены.
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— Все погибло! — в отчаянии проговорил Гильберт. — 
Эдуард Лесли не проснется больше. Наше дело безнадежно 
скомпрометировано!

Карлсон бесновался.
— Под суд его, негодяя! Теперь и я вижу, что этого 

преступника надо передать в руки правосудия, хотя бы 
скандал и повредил нам!

Хирург, подперев голову рукою, о чем-то думал.
— Подождите, может быть, еще ничего не потеряно! — 

наконец заговорил он. — Не забывайте, что яд был впрыснут 
под кожу совершенно замороженного тела, в котором при­
остановлены все жизненные процессы. Всасывания не могло 
быть. При отсутствии кровообращения яд не мог разнестись 
и по крови. Если ядовитая жидкость была нагрета, то она 
могла в небольшом количестве проникнуть под кожу, кото­
рая под влиянием тепла стала более эластичной. Но дальше 
жидкость не могла проникнуть. По капле, выступившей в 
месте укола, вы можете судить, что преступнику не удалось 
ввести значительного количества.

— Но ведь и одной капли достаточно, чтобы отравить 
человека?

— Совершенно верно. Однако эту каплю мы можем 
преспокойно удалить, вырезав ее с кусочком мяса.

— Неужели вы думаете, что человек может остаться 
живым после того, как яд находился в его теле, быть может, 
две-три недели?

— А почему бы и нет? Нужно только вырезать поглубже, 
чтобы ни одной капли не осталось в теле! Разогревать тело, 
хотя бы частично, рискованно. Придется произвести ориги­
нальную «холодную» операцию.

И, взяв молоток и инструмент, напоминающий долото, 
хирург отправился к трупу и стал срубать бугорок, работая, 
как скульптор над мраморной статуей. Кожа и мышцы 
мелкими морожеными осколками падали на дно ящика. 
Скоро в руке образовалось небольшое углубление.

— Ну, кажется, довольно!
Осколки тщательно смели. Углубление смазали йодом, 

который тотчас замер.
За окном начиналось уличное движение. У дома стояла 

уже очередь ожидающих. Двери открыли, и зал наполнился 
публикой.
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Ровно в двенадцать дня сняли стеклянные крышки ящи­
ков, и хирург начал медленно повышать температуру, гладя 
на термометр.

— Восемнадцать... десять... пять ниже нуля. Нуль!.. 
Один... два... пять... выше нуля!..

Пауза.
Иней на ресницах Мерз стаял и, как слезинки, наполнил 

углы глаз.
Первый шевельнулся Мерз. Напряжение в зале достигло 

высшей степени.. И среди наступившей тишины Мерз вдруг 
громко чихнул. Это разрядило напряжение толпы, и она 
загудела, как улей. Мерз поднялся, уселся в своем стеклян­
ном ящике, зевнул и посмотрел на толпу осовелыми глазами.

— С добрым утром! — кто-то шутливо приветствовал его 
из толпы.

— Благодарю вас! Но мне смертельно хочется спать! — 
И он клюнул головой.

В публике послышался смех.
— За месяц не выспался!
— Да ведь он пьян! — слышались голоса.
— В момент погружения в анабиоз, — громко пояснил 

хирург, — мистер Мерз находился в состоянии опьянения. 
В таком состоянии застиг его анабиоз, прекративший все 
процессы организма. Теперь, при возвращении к жизни, 
естественно, Мерз оказался еще под влиянием хмеля. И так 
как он, очевидно, не спал в ночь перед анабиозом, то он 
чувствует потребность сна. Анабиоз не сон, а нечто среднее 
между сном и жизнью.

— Кровь! Кровь! — послышался чей-то испуганный жен­
ский голос.

Хирург посмотрел вокруг. Взгляды толпы были устрем­
лены на тело Лесли. На рукаве его халата выступало кро­
вавое пятно.

— Успокойтесь! — воскликнул хирург. — Здесь нет ни­
чего страшного. Во время анабиоза профессору Лесли при­
шлось сделать небольшую операцию, не имеющую отноше­
ния к его замораживанию. Как только кровь отогрелась и 
возобновилось кровообращение, из раны выступила кровь. 
Вот и все. Мы сейчас сделаем перевязку. — И, разорвав 
рукав халата Лесли, хирург быстро забинтовал его руку. Во 
время перевязки Лесли пришел в себя.
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— Как вы себя чувствуете?
— Благодарю вас, хорошо. Кажется, мне легче дышать. 
Действительно, Лесли дышал ровно, без судорожных

движений груди.
— Вы видели, — обратился хирург к толпе, — что опыт 

анабиоза удался. Теперь подвергшиеся анабиозу будут ос­
видетельствованы врачами-специалистами.

Толпа шумно расходилась, а Мерз и Лесли прошли в 
кабинет.

V. ВЫГОДНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ

При тщательном медицинском освидетельствовании 
Эдуарда Лесли выяснились неожиданные последствия ана­
биоза. Оказалось, что под влиянием низкой температуры 
все теберкулезные палочки, находившиеся в больных лег­
ких Лесли, были убиты, и Эдуард Лесли, таким образом, 
совершенно излечился от туберкулеза.

Правда, еще при опытах Бахметьева такая возможность 
теоретически предполагалась. Но теперь это был неопро­
вержимый факт, блестяще разрешивший вопрос о борьбе с 
туберкулезом, этим страшным врагом человечества.

Карлсон не ошибся: Эдуард Лесли и Мерэ стали самыми 
модными людьми в Лондоне, да и во всем мире. Их интер­
вьюировали, снимали, приглашали для публичных выступ­
лений. Астроном, хотя и чувствовал себя теперь совершенно 
здоровым, тяготился этим непривычным ему шумом. Он 
настоял на том, чтобы его вновь подвергли анабиозу до 1933 
года.

— Мне надо консервировать себя для науки, — говорил 
он.

И его желание было исполнено. Его перевезли в Грен­
ландию. И он первым спустился в глубокие шахты «Консер- 
ваториума», как было названо это подземное хранилище 
для массового замораживания людей.

Зато Мерэ прямо купался в волнах популярности. Он нс 
удовлетворился публичными выступлениями. Он написал 
стихотворную поэму «На том берегу «Стикса». Он писал о 
том, как его душа, освободившись от оков окоченевшего 
тела, понеслась вихрем в голубом эфире мирового простран­
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ства. Она плавала на светящихся кольцах Сатурна. Посе­
щала планеты отдаленных звезд, «где растут лиловые лю­
ди-цветы, поющие вечную песнь счастья». Она витала в 
пространствах четвертого измерения, где предметы изме­
ряются в ширину, длину, глубину.

«На земле нет подходящего выражения», — писал Мерз 
и путано объяснял условия существования в мире четвертого 
измерения, «где нет времени», где нет понятий «вне» и 
«внутрь», где все предметы проницают друг друга, не сме­
шивая своих форм. Он писал о необычных встречах на 
Млечном Пути, уводящем за пределы известного нам звез­
дного неба.

Его поэма, разумеется, не выдерживала ни малейшей 
научной критики: в состоянии анабиоза он не мог даже 
видеть сны своим замороженным мозгом. Но публика, пад­
кая до сенсаций, склонная к мистицизму, увлекаласьэтими 
фантастическими картинами. Нашлись любители сильных 
ощущений, пожелавшие испытать на себе ощущение «по­
лета в беспредельных пространствах», погружаясь в анаби­
оз. Они, конечно, ничего не чувствовали, как замороженная 
туша, но, «пробуждаясь», поддерживали ложь Мерз.

Сверх всякого ожидания анабиоз принес Гильберту гро­
мадные барыши. Помимо любителей острых ощущений, к 
Гильберту стекались со всего света больные туберкулезом. 
Гренландский «санаторий» работал прекрасно. Больные 
получали полное излечение. А скоро прибавились еще новые 
клиенты. Английское правительство признало более «гу­
манным» и, главное, дешевым подвергать «неисправимых» 
преступников анабиозу вместо пожизненного заключения 
и смертной казни.

Наконец анабиоз был применен для перевозки скота. 
Вместо невкусного, замороженного обычным способом мяса, 
получаемого из Австралии, в Англию стали доставлять 
животных в состоянии анабиоза. Их не надо было кормить 
в дороге, а по привозе на место их отогревали, оживляли, и 
англичане получали к столу самое свежее и дешевое мясо.

Карлсон потирал руки. На его долю падала немалая часть 
огромных доходов, которые приносил анабиоз.

250



— Ну что? — говорил он самодовольно Гильберту. — 
Теперь вы понимаете, что значит прожектер? Ваши деньги 
и мои проекты принесли вам миллионы. Без меня вы давно 
разорились бы с вашими угольными шахтами!

— Угольные шахты и сейчас дают мне убыток, — отвечал 
Гильберт. — Сбыта нет, рабочие несговорчивы, правитель­
ство отказывает в субсидиях. Да, Карлсон, жизнь — слож­
ная штука! Вы хороший прожектер, но жизнь проводит свои 
проекты вопреки нашему желанию. Мы предполагали за­
мораживать безработных вместе с их семьями, а вместо этого 
превратили наши холодильники в санатории и тюрьмы!

— Терпение! Придут и рабочие! Теперь у вас имеются 
свободные капиталы. Обещайте хорошее содержание семь­
ям рабочих в том случае, если глава их семьи захочет 
подвергнуть себя анабиозу. Поверьте, они пойдут на эту 
удочку! А когда они привыкнут к анабиозу, можно будет 
сбавить цену. В конце концов они сами будут просить, чтобы 
их заморозили вместе с семьями, только бы не голодать! Они 
придут! Нужда загонит! Поверьте мне, они придут!

И они пришли...

VI. ВО ЛЬДАХ ГРЕНЛАНДИИ

Холодный осенний ветер валил с ног. Молодой шахтер- 
забойщик, работавший в кардиффских шахтах, понурив 
голову, медленно подходил к небольшому коттеджу, вид­
невшемуся сквозь обнаженные ветви сада.

Бенджэмин Джонсон постоял у двери, глубоко вздохнул, 
прежде чем открыть ее, и, наконец, несмело вошел в дом.

Его жена, Фредерика Джонсон, мыла у большого камина 
посуду. Двухлетний сын Самуэль уже спал.

Фредерика вопросительно посмотрела на мужа.
Джонсон, не раздеваясь, опустился на стул и тихо про­

говорил:
— Не достал...
Тарелка выскользнула из рук Фредерики и со звоном 

упала в лохань. Она со страхом оглянулась на ребенка, но 
он не проснулся.

— Забастовочный комитет не имеет больше средств... В 
лавке не отпускают в кредит...
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Фредерика перестала мыть посуду, отерла руку о фартук 
и молча села к столу, глядя в угол, чтобы скрыть от мужа 
свое волнение.

Джонсон медленно вынул из кармана легкого не по 
сезону пальто измятый номер газеты и положил перед 
женой.

— На вот, читай.
И Фредерика, смахивая слезу, которая застилала ей 

глаза, прочитала крупное объявление:
«Пять фунтов в неделю получают семьи рабочих, согла­

сившихся проспать до весны...» Дальше шло объяснение, 
что такое анабиоз. Фредерика уже слышала о нем. Агенты 
Гильберта уже давно вели пропаганду анабиоза среди рабо­
чих.

— Ты не сделаешь этого! — твердо сказала она. — Мы 
не скоты, чтобы нас замораживали!

— Городские джентльмены не брезгают анабиозом!
— С жиру бесятся твои джентльмены! Они нам не указ!
— Послушай, Фредерика, но ведь в конце концов в этом 

нет ничего ни страшного, ни постыдного. Опасности для 
меня никакой. Я не штрейкбрехерствую, ничьих интересов 
не затрагиваю.

— А мои, а твои собственные интересы? Ведь это же почти 
смерть, хоть и на время! Мы должны бороться за право на 
жизнь, а не отлеживаться замороженными тушами до тех 
пор, пока господа хозяева не соблаговолят воскресить нас!

Она разгорячилась и говорила слишком громко.
Маленький Саму эль проснулся, заплакал и стал просить 

есть. Фредерика взяла его на руки, стала укачивать. Джон­
сон с тоской смотрел на русую головку сына. Он так поблед­
нел за последнее время! Побледнела и Фредерика...

Ребенок уснул, и Фредерика опустилась у стола, закрыв 
лицо руками. Она не могла больше сдерживать слез.

Бенджэмин гладил своей грубой рукой ее пушистые 
волосы, такие же светлые, как у сына, и ласково, как 
ребенка, уговаривал:

— Ведь я за вас болею душой! Пойми же! Завтра Самуэль 
будет иметь большие кружки дымящегося молока и белый 
хлеб, а у тебя на столе будет хороший кусок говядины, 
картофель, масло, кофе... Разлучаться трудно, но ведь это
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только до весны! Зацветут яблони в нашем саду, и я опять 
буду с вами. Я встречу вас, веселых, здоровых, цветущих, 
как наши яблони!..

Фредерика еще раз всхлипнула и умолкла.
— Спать пора, Бен...
Больше они ни о чем не говорили.
Но Бенджамин знал, что она согласна. А на другой день, 

простившись с женой и с ребенком, он уже летел на пасса­
жирском аэроплане в Гренландию.

Серо-Зеленая пелена Атлантического океана сменилась 
полярными картинами севера. Ледяная пустыня с разбро­
санными на ней кое-где горными вершинами... Временами 
аэроплан пролетал низко над землей, и тогда видны были 
хозяева этих пустынных мест — белые медведи. При виде 
аэроплана они поднимались на дыбы, протягивая вверх 
лапы, как бы прося пощады, потом бросались убегать с 
неожиданной скоростью.

Джонсон невольно улыбался им, завидовал суровой, но 
вольной их жизни.

Вдали показались их постройки и аэродром.
— Прилетели!
Дальнейшие события шли необычайно быстро.
Джонсона пригласили в контору «Консерваториума», где 

записали его фамилию, адрес и снабдили номером, который 
был прикреплен к руке в виде браслета.

Затем он спустился в подземные помещения.
Подземная машина летела вниз с головокружительной 

быстротой, пересекая ряд горизонтальных шахт. Темпера­
тура постепенно повышалась. В верхних шахтах она была 
значительно ниже нуля, тогда как внизу поднималась до 10 
градусов.

Машина неожиданно остановилась.
Джонсон вошел в ярко освещенную комнату, посреди 

которой находилась площадка с четырьмя металлическими 
канатами, уходящими в широкое отверстие в потолке. На 
площадке находилась низкая кровать, застланная белой 
простыней. Джонсона переодели в легкий халат и предло­
жили лечь в кровать. На лицо надели маску, заставляя его 
дышать какими-то парами.

— Можно! — услышал он голос врача.
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И в ту же минуту плошадка с его кроватью стала подни­
маться вверх. Скоро он почувствовал все усиливающийся 
холод. Наконец холод стал невыносимым. Он пытался крик­
нуть, сойти с площадки, но все члены его тела как бы 
окаменели... Сознание его стало мутиться. И вдруг он 
почувствовал, как приятная теплота разливается по его 
телу. Но это был обман чувств, который испытывают все 
замерзающие: в последнем усилии организм поднимает 
температуру тела перед тем, как отдать все тепло холодному 
пространству. В это короткое время мысли Джонсона зара­
ботали с необычайной быстротой и ясностью. Вернее, это 
были не мысли, а яркие образы. Он видел свой сад в золотых 
лучах солнца, яблони, покрытые пушистыми белыми цве­
тами, желтую дорожку, по которой бежит к нему навстречу 
его маленький Самуэль, а вслед за ним идет улыбающаяся, 
юная, краснощекая, белокурая Фредерика...

Потом все стало меркнуть, и он окончательно потерял 
сознание.

Через какое-нибудь мгновение оно вернулось к нему, и 
он открыл глаза.

Перед ним, наклонившись, сидел молодой человек.
— Как вы себя чувствуете, Джонсон? — спросил он, 

улыбаясь.
— Благодарю вас, небольшая слабость в теле, а в общем 

не плохо, — ответил Джонсон, оглядываясь вокруг. Он 
лежал в белой ярко освещенной комнате.

— Подкрепитесь стаканом вина и бульоном, а потом в 
дорогу!

— Позвольте, доктор, а как же с анабиозом? Он не удался, 
или в шахтах срочно потребовались рабочие?

Молодой человек улыбнулся.
— Я не доктор. Будем знакомы. Моя фамилия Крукс, — 

и он протянул Джонсону руку. — Анабиоз удался, но мы об 
этом еще успеем поговорить. Нас ждет аэроплан!

Джонсон, удивляясь, что с анабиозом так скоро все 
покончено, быстро оделся и поднялся с Круксом на повер­
хность.

«А Фредерика-то проплакала небось всю ночь», — думал 
он, улыбаясь скорой встрече.
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У входа в подземелье стоял большой пассажирский 
аэроплан. Кругом расстилалась вечная ледяная пустыня. 
Была ночь. Северное сияние полосовало небо снопами лучей 
нежной меняющейся окраски.

Джонсон, уже в теплой шубе, с удовольствием вдыхал 
чистый морозный воздух.

— Я доставлю вас до дому! — сказал Крукс, помогая 
Джонсону подняться по лестнице в кабину.

Аэроплан быстро взвился в воздух.
Джонсон увидел ту же пересеченную местность, те же 

оледенелые кратеры, появляющиеся от времени до времени 
на пути, как степные курганы, и тех же медведей, которым 
он так недавно позавидовал. Вот и древние седые волны 
Атлантического океана. Еще немного времени, и на гори­
зонте в сизом тумане показалась Англия.

Кардифф... шахты... уютные коттеджи... Вот виднеется 
и его беленький коттедж, утопающий в густой зелени сада. 
У Джонсона сильно забилось сердце. Сейчас он увидит 
Фредерику, возьмет на руки маленького Самуэля и начнет 
подбрасывать вверх.

«Еще, еще!» — будет лепетать малыш по своему обык­
новению.

Аэроплан сделал крутой вираж и спустился на лужайке 
у домика Джонсона.

VII. ВОЗВРАЩЕНИЕ

Джонсон в нетерпении вышел из кабины. Воздух был 
теплый. Сбросив шубу, Джонсон побежал к дому. Крукс 
едва поспевал за ним.

Был прекрасный осенний вечер. Заходившее солнце ярко 
освещало крупные красные яблоки на яблонях сада.

— Однако, — с удивлением произнес Джонсон, — неу­
жели я проспал до осени?

Он подбежал к ограде сада и увидел сына и жену. 
Маленький Самуэль сидел среди осенних цветов и со смехом 
бросал яблоки матери. Лица Фредерики не было видно за 
ветками яблони.
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— Самуэль! Фредерика! — радостно закричал Джонсон 
и, перепрыгнув через низкуюограду, побежал через клумбы 
навстречу жене и сыну.

Но малыш, вместо того чтобы броситься навстречу отцу, 
заплакал, увидя Приближавшегося Джонсона, и в испуге 
бросился к матери.

Джонсон остановился и вдруг увидал свою ошибку: это 
были не Самуэль и Фредерика, хотя мальчик очень походил 
на его сына. Молодая мать вышла из-за дерева. Она была 
одних лет с Фредерикой, такая же светлая и румяная. Но 
волосы были темнее. Конечно, это не Фредерика! И как 
только он мог ошибиться! Вероятно, это одна из соседок или 
подруг Фредерики.

Джонсон медленно подошел и поклонился. Молодая жен­
щина выжидательно посмотрела на него.

— Простите, я, кажется, испугал вашего сына, — сказал 
он, приглядываясь к ребенку и удивляясь сходству с Саму- 
элем. — Фредерика дома?

— Какая Фредерика? — спросила женщина.
— Фредерика Джонсон, моя жена!
— Не ошиблись ли вы адресом? — ответила женщина. — 

Здесь нет Фредерики...
— Хорошенькое дело! Чтобы я ошибся в адресе собствен­

ного дома!
— Вашего дома?..
— А чьего же? — Джонсона начала раздражать эта 

бестолковая женщина.
На пороге домика показался молодой человек лет трид­

цати трех, привлеченный, очевидно, шумом голосов.
— В чем дело, Элен? — спросил он, не сходя со ступеньки 

крыльца и попыхивая коротенькой трубкой.
— Дело в том, — ответил Джонсон на вопрос, обращен­

ный к нему, — что за время моего отсутствия здесь, очевид­
но, произошли какие-то изменения... В моем доме посели­
лись другие...

— В вашем доме? — насмешливо спросил молодой чело­
век, стоявший на крыльце.

— Да, в моем доме! — ответил Джонсон, махнув рукой 
на свой коттедж.

— С кем же я имею честь говорить? — спросил молодой 
человек.
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— Я Бенджэмин Джонсон!
— Бенджэмин Джонсон? — переспросил молодой чело­

век и расхохотался. — Слышишь, Элен? — обратился он к 
женщине. — Еще один Бенджэмин Джонсон и владелец 
этого коттеджа!

— Позвольте вас уверить, — вдруг вмешался в разговор 
подошедший Крукс, — что перед вами действительно Бен­
джэмин Джонсон, — и он указал на Джонсона рукой.

— Это становится занятно. И свидетеля с собой прита­
щил! Позвольте и вам сказать, что ваша шутка неудачна. 
Тридцать три года я был Бенджэмин Джонсон, родившийся 
в этом самом доме и его собственник, а теперь вы хотите 
меня убедить, что собственник дома, Бенджэмин Джонсон, 
вот этот молодой человек!

— Я не только хочу, но и надеюсь убедить вас в этом, 
если вы разрешите зайти в дом и разъяснить вам некоторые 
обстоятельства, очевидно неизвестные вам.

Крукс говорил так убедительно, что молодой человек, 
подумав немного, пригласил его и Джонсона в дом.

С волнением вошел Джонсон в свой дом, который оставил 
так недавно. Он еще надеялся встретить на обычном месте, 
у камина, Фредерику и сына, играющего у ее ног на полу. 
Но их там не было...

С жадным любопытством окинул Джонсон комнату, в 
которой провел столько радостных и горьких минут.

Вся мебель была незнакомой, чуждой ему.
Только над камином висели еще расписные тарелки 

елизаветинских времен — фамильная драгоценность Джон­
сона.

А у камина в глубоком кресле сидел седой, дряхлый 
старик с завернутыми в плед ногами, несмотря на теплый 
день. Старик окинул вошедших недружелюбным взглядом.

— Отец, — обратился молодой человек к старику, — вот 
эти люди утверждают, что один из них Бенджэмин Джонсон 
и собственник дома. Не желаете ли заполучить еще одного 
сынка?

— Бенджэмин Джонсон, — прошамкал старик, разгля­
дывая Крукса, — так звали моего отца... но он давно погиб 
в Гренландии, в этом проклятом леднике, где морозили 
людей!
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— Позвольте мне рассказать, как было дело, — ответил 
Крукс. — Прежде всего Джонсон не я, а вот он. Я Крукс. 
Ученый, историк.

И, обращаясь к старику, он начал свой рассказ:
— Вам было, если я не ошибаюсь, около двух лет, когда 

ваш отец, Бенджэмин Джонсон, попался на удочку угле­
промышленника Гильберта и решил подвергнуть себя «за­
мораживанию», чтобы спасти вас и вашу мать от голодной 
смерти во время безработицы. Примеру Джонсона скоро 
последовали и многие другие исстрадавшиеся и отчаявшиеся 
семейные рабочие. Пустовавший «Консерваториум» на се­
веро-западном берегу Гренландии быстро заполнился тела­
ми замороженных рабочих. Но Карлсон и Гильберт ошиб­
лись в своих расчетах.

Замораживание рабочих не разрешило кризиса, который 
переживал английский капитализм. Даже наоборот: это 
только обострило разгоревшиеся страсти классовой борьбы. 
Наиболее стойкие рабочие были возмущены «замороженной 
человечиной», как называли они применение анабиоза к 
«консервированию» безработных, и использовали замора­
живание как агитационное средство. Вспыхнула револю­
ция. Отряд вооруженных рабочих, захватив аэропланы, 
направился в Гренландию с целью оживить своих братьев, 
спавших мертвым сном, и поставить их в ряды борющихся.

Тогда Карлсон и Гильберт, желая предупредить события, 
дали по радио приказ своим прислужникам в Гренландии 
взорвать «Консерваториум», надеясь объяснить это преступ­
ление несчастным случаем.

Радиотелеграмма была перехвачена, и Карлсон и Гиль­
берт понесли заслуженное наказание. Однако радиоволны 
летят быстрее всякого аэроплана. И когда летчики опусти­
лись у цели своего полета, они застали только зияющие, 
дымящиеся пропасти, обломки построек и куски морожено­
го человеческого мяса... Удалось раскопать несколько не­
тронутых катастрофой тел, но и эти погибли от слишком 
быстрого повышения температуры, а может быть, и от 
удушья. Работы затруднялись тем, что планы подземных 
телохранилищ исчезли. Оставалось только поставить па­
мятник над этим печальным местом. Прошло семьдесят три 
года...

Джонсон невольно вскрикнул.
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— И вот не так давно, изучая историю нашей революции 
по архивным материалам, в архиве одного из бывших ми­
нистерств я нашел заявление Гильберта с просьбой о разре­
шении ему построить «Консрваториум» для консервирова­
ния безработных. Гильберт подробно и красноречиво писал 
о том, какую пользу можно извлечь из этого средства в «деле 
изжития периодических кризисов и связанных с ними ра­
бочих волнений». Рукою министра на этом заявлении на­
ложена резолюция: «Конечно, лучше, если они будут мирно 
почивать, чем бунтовать. Разрешить...»

Но самым интересным было то, что к заявлению Гиль­
берта был приложен план шахт. И в этом плане мое внимание 
привлекла одна шахта, шедшая далеко в сторону от общей 
сети. Не знаю, какими соображениями руководствовались 
строители шахт, прокладывая эту галерею. Меня заинтере­
совало другое: в этой шахте могли остаться тела, не повреж­
денные катастрофой. Я тотчас сообщил об этом нашему 
правительству. Была снаряжена специальная экспедиция. 
Приступили к раскопкам. После нескольких недель неудач­
ных поисков нам удалось открыть вход в эту шахту.Она 
была почти не тронута, и мы направились в глубь ее.

Жуткое зрелище представилось нашим глазам. Вдоль 
длинного коридора в стенах были устроены ниши в три ряда, 
а в них лежали тела. Ближе к входу, очевидно, проник 
горячий воздух, при взрыве он сразу убил лежащих в 
анабиозе людей. Ближе к середине шахт температура, ви­
димо, повышалась более медленно, и несколько рабочих 
ожили, но они, вероятно, погибли от удушья, голода или 
холода. Их искаженные лица и судорожно сведенные члены 
говорили о предсмертных страданиях.

Наконец в самой глубине шахты, за крытым поворотом, 
стояла ровная холодная температура. Здесь мы нашли толь­
ко три тела, остальные ниши были пустые. Со всеми предо­
сторожностями мы постарались оживить их. И это нам 
удалось. Первым из них был известный астроном Эдуард 
Лесли, гибель которого оплакивал весь ученый мир, вто­
рым — поэт Мерэ и третьим — Бенджамин Джонсон, только 
что доставленный мною сюда на аэроплане... Если моих слов 
недостаточно, в подтверждение их я могу привести неоспо­
римые доказатеьства. Я кончил!
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Все сидели молча, пораженные рассказом. Наконец 
Джонсон тяжело вздохнул и сказал:

— Значит, я проспал семьдесят три года? Отчего же вы 
не сказали мне об этом сразу? — обратился он с упреком к 
Круксу.

— Дорогой мой, я опасался подвергать вас слишком 
сильному потрясению после вашего пробуджения.

— Семьдесят три года!.. — в раздумье проговорил Джон­
сон. — Какой же у нас теперь год?

— Август месяц, тысяча девятьсот девяносто восьмой год.
— Тогда мне было двадцать пять лет. Значит, теперь мне 

девяносто восемь...
— Но биологически вам осталось двадцать пять, — от­

ветил Крукс, — так как все ваши жизненные процессы были 
приостановлены, пока вы лежали в состоянии анабиоза.

— Но Фредерика, Фредерика!.. — с тоской вскричал 
Джонсон.

— Увы, ее давно нет! — сказал Крукс.
— Моя мать умерла уже тридцать лет тому назад, — 

проскрипел старик.
— Вот так штука! — воскликнул молодой человек. И, 

обращаясь к Джонсону, он сказал: — Выходит, что вы мой 
дедушка! Вы моложе меня, у вас семидесятипятилетний 
сын!..

Джонсону показалось, что он бредит. Он провел ладонью 
по своему лбу.

— Да... сын! Самуэль! Мой маленький Самуэль — вот 
этот старик! Фредерики нет... Вы — мой внук, — обратился 
он к своему тезке Бенджэмину, — а та женщина и ребенок?..

— Моя жена и сын...
— Ваш сын... Значит, мой правнук! Он в том же возрасте, 

в каком я оставил моего маленького Самуэля!
Мысль Джонсона отказывалась воспринимать, что этот 

дряхлый старик и есть его сын... Старик-сын также не мог 
признать в молодом, цветущем, двадцатипятилетием юно­
ше своего отца...

И они сидели смущенные, в неловком молчании глядя 
друг на друга...
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VIII. АГАСФЕР

Прошло почти два месяца после того, как Джонсон 
вернулся к жизни.

В холодный ветреный сентябрьский день он играл в саду 
со своим правнуком Георгом.

Игра состояла в том, что мальчик усаживался в малень­
кую летательную машину — авиетку с автоматическим 
управлением. Джонсон настраивал аппарат управления, 
пускал мотор, и мальчик, громко крича от восторга, летал 
вокруг сада на высоте трех метров от земли. После несколь­
ких кругов аппарат плавно опускался на заранее опреде­
ленное место.

Джонсон долго не мог привыкнуть к этой новой детской 
забаве, неизвестной в его жизни. Он боялся, что с механиз­
мом может что-либо случиться и ребенок упадет и расши­
бется. Однако летательный аппарат действовал безукориз­
ненно.

«Посадить ребенка на велосипед тоже казалось нам 
когда-то опасным», — думал Джонсон, следя за летающим 
правнуком.

Вдруг резкий порыв ветра отбросил авиетку в сторону. 
Механическое управление тотчас же восстановило нару­
шенное равновесие, но ветер отнес аппарат в сторону. 
Авиетка, изменив направление полета, налетела на яблоню 
и застряла в ветвях дерева.

Ребенок в испуге закричал. Джонсон, в не меньшем 
испуге, бросился на помощь внуку. Он быстро вскарабкался 
на яблоню и стал снимать маленького Георга.

— Сколько раз я говорил вам, чтобы вы не устраивали 
ваших полетов в саду! — вдруг услышал Джонсон голос 
своего сына Самуэля.

Старик стоял на крыльце и в гневе потрясал кулаком.
— Есть, кажется, площадка для полетов — нет, непре­

менно надо в саду! Неслухи! Беда с этими мальчишками! 
Вот поломаете мне яблони, уж я вас!..

Джонсона возмутил этот стариковский эгоизм. Старик 
Самуэль очень любил печеные яблоки и больше беспокоился 
за целость яблонь, чем за жизнь внука.
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— Ну, ты, не забывайся! — воскликнул Джонсон, обра­
щаясь к старику-сыну. — Этот сад был впервые разведен 
мною, когда еще тебя не было на свете! И покрикивай на 
кого-нибудь другого. Не забывай, что я твой отец!

— Что ж, что отец? — ворчливо ответил старик. — По 
милости судьбы, у меня отец оказался мальчишкой! Ты мне 
почти что во внуки годен! Старших слушаться надо! — 
наставительно закончил он.

— Родителей слушаться надо! — не унимался Джонсон, 
спуская правнука на землю. — И, кроме того, я и старше 
тебя. Мне девяносто восемь лет!

Маленький Георг побежал в дом к матери. Старик по­
стоял еще немного, шевеля губами, потом сердито махнул 
рукой и тоже ушел.

Джонсон отвез авиетку в большую садовую беседку, 
заменявшую ангар, и там устало опустился на скамейку 
среди лопат и граблей.

Он чувствовал себя одиноким.
Со стариком-сыном у него совершенно не сложились 

отношения. Двадцатипятилетний отец и семидесятипяти­
летний сын — это ни с чем не сообразное соотношение лет 
положило преграду между ними. Как ни напрягал Джонсон 
свое воображение, оно отказывалось связать воедино два 
образа: маленького двухлетнего Самуэля и этого дряхлого 
старика.

Ближе всех он сошелся с правнуком — Георгом. Юность 
вечна. Дух нового времени не наложил еще на георга своего 
отпечатка. Ребенок в возрасте Георга радуется и солнечному 
лучу, и ласковой улыбке, и красному яблоку также, как 
радовались дети его возраста тысячи лет назад. Притом и 
лицом он напоминал его сына — Самуэля-ребенка... Мать 
Георга, Элен, также несколько напоминала Джонсону Фре­
дерику, и он не раз останавливал на ней взгляд тоскующей 
нежности. Но в глазах Элен, устремленных на него, он видел 
только жалостЬ, смешанную с любопытством и страхом, как 
будто он был выходцем из могилы.

А ее муж, внук Джонсона, носивший его имя, Бенджэмин 
Джонсон, был далек ему, как и все люди этого нового, 
чуждого ему поколения.
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Джонсон впервые почувствовал власть времени, власть 
века. Как жителю долин трудно дышать разреженным гор­
ным воздухом, так Джонсону, жившему в первую четверть 
двадцатого века, трудно было применяться к условиям 
жизни конца этого века.

Внешне все изменилось не так уж сильно, как можно 
было предполагать.

Правда, Лондон разросся на многие мили в ширину и 
поднялся вверх тясячами небоскребов.

Воздушные сообщения сделались почти исключитель­
ным способом передвижения.

А в городах движущиеся экипажи были заменены по­
движными дорогами. В городах стало тише и чище. Пере­
стали дымить трубы фабрик и заводов. Техника создала 
новые способы добывания энергии.

Но в общественной жизни и в быте произошло много 
перемен с его времени.

Рабочих не стало на ступенях общественной лестницы, 
как низшей группы, группы, отличной от вышестоящих и 
по костюму, и по образованию, и по привычкам.

Машины почти освободили рабочих от наиболее тяже­
лого и грязного физического труда.

Здоровые, просто, но хорошо одетые, веселые, незави­
симые рабочие были единственным классом, державшим в 
руках все нити общественной жизни. Все они получали 
образование. И Джонсон, учившийся на медные деньги 
почти сто лет тому назад, чувствовал себя неловко в их среде, 
несмотря на всю их приветливость.

Все свободное время они проводили больше на воздухе, 
летая на своих легких авиетках, чем на земле. У них были 
совершенно иные интересы, запросы, развлечения.

Даже их короткий, сжатый язык, со многими новыми 
словами, выражавшими новые понятия, был во многом 
непонятен Джонсону.

Они говорили о новых для Джонсона обществах, учреж­
дениях, новых видах имущества и спорта...

На каждом шагу, при каждой фразе он должен был 
спрашивать:

— А что это такое?
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Ему нужно было нагнать то, что протекало без него в 
продолжение семидесятитрех лет, и он чувствовал, что не 
в силах преодолеть это. Трудность заключалась не только 
в обширности новых знаний, но и в том, что ум его не был 
так воспитан, чтобы воспринять и усвоить все накопленное 
человечеством за три четверти века. Он мог быть только 
сторонним, чуждым наблюдателем и предметом наблюде­
ния для других. Это также стесняло его. Он чувствовал 
постоянно направленные на него взгляды скрытого любо­
пытства. Он был чем-то вроде ожившей мумии, археологи­
ческой находкой занятного предмета старины. Между ним 
и обществом лежала непреодолимая грань времени.

«Агасфер!.. — подумал он, вспомнив легенду, прочитан­
ную им в юности. — Агасфер, вечный странник, наказанный 
бессмертием, чуждый всему и всем... К счастью, я не наказан 
бессмертием! Я могу умереть... и хочу умереть! Во всем мире 
нет человека моего времени, за исключением, может быть, 
нескольких забытых смертью стариков... Но и они не поймут 
меня, потому что они все время жили, а в моей жизни провал! 
Нет никого!..»

Вдруг у него в уме шевельнулась неожиданная мысль:
«А те двое, которые ожили вместе со мной там, в Грен­

ландии?..»
Он в волнении поднялся. Его неудержимо потянуло к 

этим неизвестным людям, которые вдруг стали ему так 
дороги. Они жили в одно время с Фредерикой и маленьким 
Самуэлем... Какие-то нити протянуты между ними... Но 
как найти их? Крукс!.. Он должен знать!

Крукс не оставлял Джонсона, пользуясь им как «живым 
историческим источником» для своей работы по истории 
революции.

И Джонсон поспешил к Круксу и изложил ему свою 
просьбу, ожидая ответа с таким волнением, как будто ему 
предстояло свидание с женой и маленьким сыном.

Крукс что-то соображал.
Сейчас конец сентября... А ноябрь тысяча девятьсот 

девяносто восьмого года... Ну да, конечно, Эдуард Лесли 
должен быть уже в Пулковской обсерватории, сидеть за 
телескопом в поисках своих исчезающих Леонид. В Пул­
ковской обсерватории лучший рефрактор в мире. Лесли, 
конечно, там. Там же вы найдете и поэта Мерэ... Он писал
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мне недавно, что едет к профессору Лесли. — И, улыбнув­
шись, Крукс добавил: — Очевидно, все вы, «старички», 
чувствуете тяготение друг к другу. Джонсон наскоро про­
стился и отправился в путь с первым отлетавшим на Ленин­
град пассажирским дирижаблем.

Он сам не представлял себе, каково будет предстоящее 
свидание, но чувствовал, что это все, что еще может инте­
ресовать его в жизни.

IX- ПОД ЗВЕЗДНЫМ НЕБОМ

Дрожащей рукой Джонсон открыл двери зала Пулков­
ской обсерватории. Огромный круглый зал тонул во мраке.

Когда глаза несколько привыкли к темноте, Джонсон 
увидел стоявший среди зала гигантский телескоп, напоми­
навший дальнобойную пушку, направившую свое жерло в 
одно из отверстий в куполе. Труба была укреплена на 
массивной подставке, вдоль которой шла лестница в пять­
десят ступеней. Лестницы вели и к площадке для наблюде­
ния на высоте трех метров. С этой площадки, сверху, 
слышался чей-то голос.

— ...Отклонение от формы растянутого эллипса и при­
ближение к форме параболы происходит в зависимости от 
особенного действия масс отдельных планет, которому ко­
меты и астероиды подвергаются при своем движении по 
направлению к Солнцу. Наибольшее влияние в этом отно­
шении как раз оказывает Юпитер, сила притяжения кото­
рого составляет почти тысячную долю притяжения Солн­
ца...

Когда Джонсон услышал этот голос, четко раздававший­
ся в пустоте зала, когда он услышал эти непонятные слова, 
на него напала робость. Зачем он пришел сюда? Что скажет 
профессору Лесли? Разве эти параболы и эллипсы не так же 
непонятны ему, как и новые слова новых людей? Но отсту­
пать было поздно, и он кашлянул.

— Кто там?
— Можно видеть профессора Лесли?
Чьи-то шаги быстро простучали по железным ступеням 

лестницы.
— Я профессор Лесли. Чем могу служить?
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— А я Бенджэмин Джонсон, который... который лежал 
с вами в Гренландии, погруженный в анабиоз... Мне хоте­
лось поговорить с вами...

И Джонсон путано стал объяснять цель своего прихода. 
Он говорил о своем одиночестве, о своей потерянности в 
этом новом, непонятном для него мире, даже о том, что он 
хотел умереть...

Наверно, эти, новые, не поняли бы его. Но профессор 
Лесли понял тем легче, что многие переживания Джонсона 
испытал он сам.

— Не печальтесь, Джонсон, не вы один страдаете от этого 
разрыва времени. Нечто подобное испытал и я, так же как 
и мой друг Мерэ, позвольте его представить вам.

Джонсон пожал руку спустившемуся Мерэ, по старой 
привычке, давно оставленный «новыми» людьми, которые 
восстановили красивый и гигиенический обычай древних 
римлян поднимать в знак приветствия руку.

— Вы тоже из рабочих? — спросил Джонсон Мерэ, хотя 
тот очень мало походил на рабочего.

— Нет. Я поэт.
— Зачем же вы замораживали себя?
— Из любопытства... А пожалуй, и из нужды...
— И вы пролежали столько же времени, как и я?
— Нет, несколько меньше. Я пролежал сперва всего два 

месяца, был «воскрешен», а потом опять решил погрузиться 
в анабиоз. Я хотел... как можно дольше сохранить моло­
дость! — и Мерэ засмеялся.

Несмотря на разницу в развитии и в прежнем положении, 
этих трех людей сближала общая странная судьба и эпоха, 
в которую они жили. К удивлению Джонсона, беседа при­
няла оживленный характер. Каждый многое мог рассказать 
другим.

— Да, друг мой, — обратился Лесли к Джонсону, — не 
один вы испытываете оторванность от этого нового мира. Я 
сам ошибся во многих расчетах!

Я решил подвергнуть себя анабиозу, чтобы иметь воз­
можность наблюдать небесные явления, которые происхо­
дят через несколько десятков лет. Я хотел разрешить труд­
нейшую для того времени научную задачу. И что же? Теперь
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все эти задачи давно разрешены. Наука сделала колоссаль­
ные открытия, раскрыла за это время такие тайны неба, о 
которых мы не смели и мечтать!

Я отстал... Я бесконечно отстал, — с грустью добавил он 
после паузы и вздохнул. — Но все же я, мне кажется, 
счастливее вас! Там, — и он указал на купол, — время 
исчисляется миллионами лет. Что значат для звезд наши 
столетия?.. Вы никогда, Джонсон, не наблюдали звездного 
неба в телескоп?

— Не до этого было, — махнул рукой Джонсон.
— Посмотрите на нашего вечного спутника Луну! — и 

Лесли провел Джонсона к телескопу.
Джонсон посмотрел в телескоп и невольно вскрикнул от 

удивления.
Лесли засмеялся и сказал с удовольствием знатока:
— Да, таких инструментов не знало наше время!..
Джонсон видел Луну, как будто она была от него на

расстоянии нескольких километров. Огромные кратеры под­
нимали свои вершины, черные зияющие трещины борозди­
ли пустыни...

Яркий до боли свет и глубокие тени придавали картине 
необычайно рельефный вид. Казалось, можно протянуть 
руку и взять один из лунных камней.

— Вы видите, Джонсон, Луну такою, какою она была и 
тысячи лет тому назад. На ней ничего не изменилось... Для 
вечности семьдесят пять лет— меньше, чем одно мгновение. 
Будем же жить для вечности, если судьба оторвала нас от 
настоящего! Будем погружаться в анабиоз, в этот сон без 
сновидений, чтобы, пробуждаясь раз в столетие, наблюдать, 
что творится на Земле и на небе.

Через двести-триста лет мы, быть может, будем наблю­
дать на планетах жизнь животных, растений и людей... 
Через тысячи лет мы проникнем в тайны самых отдаленных 
времен. И мы увидим новых людей, менее похожих на 
теперишних, чем обезьяны на людей...

Быть может, Джонсон, будущие обитатели нашей пла­
неты низведут нас на степень низших существ, будут гну­
шаться родством с нами и даже отрицать это родство? Пусть 
так... Мы не обидчивы.Но зато мы будем видеть такие вещи,
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о которых и не смеют мечтать люди, отживающие положен­
ный им жизнью срок... Разве ради этого не стоит жить, 
Джонсон?

По нашей просьбе меня и Мерэ снова подвергнут анаби­
озу. Хотите присоединиться к нам?

— Опять? — с ужасом воскликнул Джонсон. Но после 
долгого молчания он глухо произнес, опустив голову: — Все 
равно...



Б Е Л Ы Й  Д И К А Р Ь

I. ПТИЦА НА ШЛЯПЕ

СТРАННОЕ впечатление производили эти руины вре­
мен римского владычества древней «Лютециней», затеряв­
шейся среди домов Латинского квартала. Ряды каменных 
полуразрушенных скамей, на которых когда-то рукопле­
скали зрители, наслаждаясь кровавыми забавами, черные 
провалы подземных галерей, где рычали голодные звери 
перед выходом на арену... А кругом такие обычные скучные 
парижские дома, с лесом труб на крышах и сотнями окон, 
безучастно смотревших на жалкие развалины былого вели­
чия...

Путники остановились.
Их было трое: Анатоль, мальчик лет десяти, худенький, 

черноволосый, с застывшим вопросом в грустных глазах; 
его дядя Бернард де Труа, «шелковый король», и его жена 
Клотильда. Только настойчивость Клотильды заставила ее 
мужа бросить срочные дела и предпринять эту «научную 
экспедицию» — новый каприз молодой женщины, увлек­
шейся археологией.

Мадам де Труа, казалось, была очарована зрелищем. Ее 
тонкие ноздри вздрагивали. Несколько раз нервным движе­
нием руки она приводила в порядок непослушную прядь 
каштановых волос, выбивавшуюся из-под серой шелковой 
шляпы, украшенной маленькой белой птицей.

— Нужно заставить говорить эти камни, — воскликнула 
она наконец, — мы сделали ошибку. Нам надо приехать 
ночью, когда светит луна. Луна вызовет к жизни тени 
прошлого, и перед нами разверутся волшебные картины. 
Мы услышим звуки букцин — римских военных труб. Один 
их громоподобный рев приводил в бегство врагов... Зазвучат
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трубы, и в ответ им раздастся рев голодных зверей, почуяв­
ших человеческое мясо, и мы увидим, как Цезарь... ах... 
ой...

Клотильда де Труа отчаянно вскрикнула. Неожиданно 
событие прервало поэтический полет ее фантазии.

Какой-то человек, лет двадцати пяти, высокий, сложен­
ный, как Геркулес, с русой бородкой и усами на бронзовом 
лице, незаметно подкрался к ней и быстрым движением 
сорвал с ее шляпы белую птицу, разорвал ее на мелкие 
куски, с недоумением начал перебирать пальцами клочья 
ваты, которыми была набита птица.

Его глаза... Несмотря на весь испуг, Клотильда не могла 
не заметить этих глаз, их необычайной голубизны, яркости. 
В них горел какой-то странный огонь. Это не был огонь 
безумия, но вместе с тем в глазах было что-то странное, чего 
ей никогда не приходилось встречать. В них была зоркость 
зверя и наивность ребенка. Лицо незнакомца можно было 
бы назвать красивым, если бы не выдающиеся надбровные 
дуги, глубоко посаженные глаза и широкие ноздри. Он был 
без шляпы. Длинные и густые русые волосы покрывали его 
голову.

Все оцепенели от этой непонятной выходки незнакомца. 
Но в следующую же минуту Бернард де Труа бросился к 
нему, размахивая палкой. Незнакомец, скаля рот в широкой 
улыбке, открывавшей его прекрасные крепкие зубы, принял 
это как игру. Он будто дразнил де Труа, подбегая к нему и 
увертываясь от ударов с ловкостью и природной грацией 
молодой пантеры.

А с улицы уже бежал какой-то человек, размахивая 
руками.

— Адам, назад! — кричал он, как будто на собаку.
Русоволосый великан неохотно, но послушно прекратил

игру, отойдя в сторону с каким-то приглушенным рычаньем. 
В этот же момент с другого угла подходил полицейский, 
привлеченный криками.

— Приношу мои извинения, — кричал еще издали че­
ловек, отозвавший Адама, размахивая шляпой. — Позволь­
те уверить вас, что здесь не было злого умысла. Разрешите 
представиться... Профессор Сорбонны по кафедре археоло­
гии и палеонтологии Август Ликорн. А вот это Адам... Я 
сейчас объясню вам...
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Но рассердившийся «шелковый король» ничего не хотел 
слышать.

— Это безобразие! Оскорблять женщину...
— Но позвольте объяснить...
— Никаких объяснений! — И, протягивая трясущейся 

от гнева и волнения рукой визитную карточку полицейско­
му, де Труа сказал: — Вот моя карточка и адрес. Прошу 
записать этих господ и передать дело в суд. Идем!

Он взял под руку жену, кивнул головой Анатолю, при­
казывая ему следовать за собой, и быстро зашагал к поджи­
давшему их черному лакированному автомобилю.

Когда прекрасный лимузин бесшумно тронулся в путь, 
Анатоль обернулся и с детским любопытством, страхом и 
восхищением посмотрел на странного человека, сорвавшего 
птицу со шляпы тети Кло.

И. НЕПРИЯТНЫЙ ВИЗИТ

Профессор Ликорн, свернув с Итальянского бульвара в 
небольшую улицу Пиллэ-Виль, замедлил шаг. После шума 
бульвара тишина этой улочки поражала слух. Это была 
тишина храма, вернее — капища Золотого Тельца. Здесь 
живут миллионеры. Хмурые многоэтажные дома с решет­
ками на окнах нижнего этажа недружелюбно смотрят на 
редких прохожих.

— Кажется, здесь... — Профессор Ликорн, волнуясь, 
нажал кнопку электрического звонка, оправленную в оскал 
бронзовой львиной головы. Молчаливый швейцар не спеша 
открыл дверь, впустил профессора в вестибюль, уставлен­
ный растениями, с большим стоящим у входа медведем и 
позвонил наверх.

По широкой лестнице, устланной темно-красным ков­
ром, спустился слуга. Ликорн протянул ему визитную кар­
точку.

— Господин де Труа дома? Я хотел бы видеть его по 
личному делу.

— Господин де Труа принимает по личным делам в 
четверг и субботу от девяти часов двадцати минут до десяти 
часов утра. Сегодня вы можете видеть только его секретаря.
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В этот момент на лестнице показалась Клотильда де Труа 
в сером пальто и шелковой шляпе с белой птицей у борта. 
Ликорн поклонился и отошел в сторону, пропуская ее к 
выходу.

Клотильда де Труа любезно ответила на поклон. Она 
узнала Ликорна.

— Профессор Ликорн! Вы к мужу? Его нет. Что привело 
вас сюда? Не история ли с птицей на моей шляпе? Вы видите, 
птица опять сидит на своем месте. Значит, все в порядке.

— Я действительно пришел поговорить с господином де 
Труа по поводу того неприятного происшествия, которое 
имело место...

— Ну что же, поговорите со мной. Ведь в конце концов 
не муж, а я оказалась в роли «потерпевшей». Значит, вся 
эта история — мое личное дело. Пойдемте со мной, профес­
сор.

Слуга поспешно подошел к Ликорну и почтительно снял 
пальто.

Ликорн едва поспевал за Клотильдой, которая быстро 
поднималась по лестнице.

— Наше знакомство завязалось довольно оригинально, 
не правда ли? — с той же любезой улыбкой обратилась 
Клотильда к Ликорну, когда они уселись в гостиной на 
мягкие кресла.

— Да, — смущенно ответил он, — оригинально, хотя и 
не совсем приятно и для вас и для меня. Полиция составила 
протокол, и дело будет передано в суд.

— Какие глупости. Я скажу мужу, и все будет улажено. 
И не будем больше говорить о судах, протоколах и полиции. 
Одни эти слова режут мне слух.

У Ликорна отлегло от сердца.
— Я даже очень довольна, — продолжал Клотильда, — 

что этот случай доставил мне интересное знакомство. Я 
читала ваши книги о первобытном человеке, и мне очень 
нравятся...

Ликорн поклонился. Он никак не ожидал встретить здесь 
почитательницу своих научных трудов.
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— Скажите, профессор этот молодой человек, поймав­
ший птицу на моей шляпе, нетот ли дикий человек, которого 
вы нашли в Гималайских горах в вашу последнюю экспе­
дицию? Все газеты писали о нем, и мне страшно хотелось 
посмотреть эту знаменитость.

— Да, этоон. Дикий человек, или, вернее, белый дикарь, 
которого я нашел в Гималайских горах, на высоте несколь­
ких тысяч футов.

Клотильда сделала быстрое движение.
— Как это интересно...
— Действительно, этот белый дикарь представляет нео­

бычайный научный интерес. Он не просто дикарь. Это 
случайно сохранившийся экземпляр совершенно исчезнув­
шей человеческой породы, последний представитель людей, 
которые жили много десятков тысяч лет тому назад и 
которые, как я предполагаю, были прародителями европей­
ских народов.

— Вы его назвали Адамом?
— Это имя дано было ему в шутку, а затем закрепилось 

за ним. Исключительно интересный экземпляр. Но... — 
профессор Ликорн вздохнул, — если бы вы знали, сколько 
принес он мне забот и неприятностей! В первое время я, 
разумеется, не мог выпускать его на свободу. Его приходи­
лось дрессировать, как животное. Но он скучал взаперти. И 
когда он несколько «цивилизовался», я стал брать его с собой 
на прогулку. Он привязан ко мне и послушен, как собака.

Когда я в первый раз пошел с ним в Люксембургский сад, 
он буквально пришел в дикий восторг. И прежде чем я 
опомнился, он уже взобрался на дерево и закричал от радости 
так, что гулявшие дети с плачем в ужасе шарахнулись в 
сторону. Сторож окаменел от такого святотатства. В другой 
раз Адам бросился в бассейн фонтана Карно — он захотел 
купаться. На площади Согласия он взобрался на статую 
коня, собрав вокруг себя толпу зевак...

Клотильда засмеялась. Она слушала его с большим ин­
тересом.

— Однажды, когда мы возвращались с Адамом на извоз­
чике, ему надоело бегать слишком медленно. Адам схватил 
извозчика за шиворот, ссадил с козел, одним прыжком сел 
верхом на лошадь и помчался во всю прыть.

Клотильда вторично звонко рассмеялась.
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— Всего не перескажешь. И на мою голову сыплются 
протоколы, штрафы, судебные процессы. Улица Шампол- 
лиона, где мы живем с ним, была просто терроризирована. 
В первое время администрация Сорбонны выпутывала меня 
из беды, иногда на помощь приходило и министерство 
просвещения. Но в конце концов им надоело это. К счастью, 
Адам значительно остепенился. Он уже порядочно говорит 
по-французски. Я уже радовался, что с его дикими выход­
ками покончено, и вот третьего дня этот нприятный случай 
с вами...

— Не будем говорить об этом случае, дорогой профессор. 
Расскажите лучше, как вам удалось оторвать от родных гор 
двуногого звереныша и перевезти в Париж.

— Я готовлю к печати мой путевой дневник. Если вы 
интересуетесь, я могу дать вам корректурные оттиски.

— Милый профессор, как я вам благодарна! Завтра же 
пришлите. — Клотильда порывисто встала и пожала обе 
руки Ликорна.

III. ДНЕВНИК ПРОФЕССОРА ЛИКОРНА

На следующий день горничная подала на подносе утрен­
нюю почту.

— Это дневник! — воскликнула Клотильда. — Мари, 
сегодня я никого не принимаю.

Когда горничная ушла, Клотильда с нервной торопливо­
стью разорвала большой конверт, уселась в глубокое кресло 
и начала читать.

«11  и ю н я . Когда я отправился в экспедицию в Гималай­
ские горы, один мой коллега шутливо пожелал мне встретить 
среди вечных снегов горных вершин »живого однофомиль- 
ца"По-французски Licorne (Ликорн) — Единорог, мифиче­
ское существо.?. Это пожелание не исполнилось. «Снежное 
жилище»По-санскритски Himalaja (откуда и название Ги­
малаи) означает зимнее или снежное жилище-F приняло 
меня довольно негостеприимно. И вообще путешествие мое 
в научном отношении шло довольно неудачно.

Я начал свое путешествие с подошвы южного склона, 
примыкающего к провинции Ассам. Горы внизу, покрытые 
роскошной тропической растительностью, дают приют тиг­
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рам, слонам, обезьянам. Яркая зелень всех оттенков, от 
светло-желтого до темно-синего, расцвечена еще более яр­
кими красками цветов оперения птиц: попугаев, фазанов, 
кур самой необычной окраски. Если бы не тучи насекомых 
и неприятная сырость по ночам и даже днем, поднимающа­
яся от заболоченной низменности у подошвы гор, это место 
было бы достойно названия земного рая.

Прекрасен и второй пояс, на высоте 1 000 метров, с его 
знакомой европейскому глазу растительносттью — дубами 
и дикими каштанами.

Выше 2500 метров — уже царство хвойных деревьев, а 
на высоте 5600 метров начинается в собственном смысле 
«снежное жилище». Сюда только изредка поднимается мед­
ведь или горный козел. Как странно стоять на вершине 
шести-семи тысяч метров, в ледяном воздухе, от которого 
захватывает дыхание, и смотреть вниз, на зеленый пояс 
тропической растительности. Изумительное зрелище.

Но я пришел сюда не ради красот природы. Я искал «своих 
однофамильцев», следы тех, кто обитал в этом снежном 
жилище сотни, тысячи, миллионы лет тому назад. Поиски 
мои, однако, были неудачны. Himalaja ревниво скрывала 
свои тайны под глыбами льда.

Путешествие здесь сопряжено с необычайными трудно­
стями. Горы изломаны, пересечены ущельями. Ночью не­
стерпимый холод. Совершенно нет топлива — ни пучка 
сухой травы, ни кустарника. Снег, и лед, и вечноебезмолвие.

Проводники роптали, и многие из них покинули меня 
после того, как один проводник упал в пропасть и разбился. 
Со мной остались только трое. Рубить с ними лед в поисках 
останков ископаемых было бы безумием. Оставалось наде­
яться на помощь природы: иногда при обвале скал или 
ледяных глыб обнажаются кости первобытных животных. 
Но судьба не посылала мне такой счастливой случайности. 
И я уже подумывал о бесславном возвращении.

Но сегодняшнее утро вознаградило меня за все. Пред­
ставляю, сколько шума наделает моя находка во всем ученом 
мире.

Вот как это было.
Рано утром бродил я между оледенелыми скалами в 

одиночестве, с винтовкой за плечами.
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Завернув за утес, я увидал нечто заставившее меня 
вздрогнуть. Мне показалось, что я галлюцинирую. Передо 
мной шагах в двадцати у утеса стоял спиной ко мне двуногий 
зверь. Иначе я не могу назвать это существо. На его голом 
бронзовом теле был накинут только плащ из звериной 
шкуры, сколотой на левом плече. Густые волосы превраща­
ли его волосы в копну. На руках и под кожей обнаженных 
плеч и правой лопатки играли мускулы, как огромные шары. 
Он голыми ногами упирался в лед, как будто это был паркет, 
а в руках держал глыбу льда. Но эта глыба нисколько не 
стисняла его движений. Держа на весу эту тяжесть, он всем 
корпусом подался вперед и высматривал что-то внизу. На­
конец, улучив какой-то момент, он с диким рачаньем, 
которое разнеслось по горам, как удар грома, бросил вниз 
глыбу.

И тотчас в ответ раздалось разъяренное рычанье медведя. 
Двуногий зверь отломил еще большую глыбу и кинул ее 
вниз, а вслед за тем с тем же рычаньем сам бросился вниз.

В несколько скачков я был на его месте.
Передо мной открылась новая картина, будто выхвачен­

ная из ледникового периода. Никогда не забыть мне этой 
картины.

На дне небольшой ледяной лощины лежал окровавлен­
ный дикий козел с перебитым позвонком. Над ним стоял на 
задних лапах, с окровавленной головой медведь. Он свирепо 
рычал, подняв вверх передние лапы, и из его пасти лилась 
на синеватый лед струя крови. А навстречу ему, только с 
ледяной глыбой в руках, бесстрашно шел другой зверь — 
двуногий.

Почему двуногий зверь так спешил? Почему он не добил 
медведя со своего безопасного утеса? Не умел он справиться 
с чувством голода при виде лакомого козла или считал 
медведя нестрашным противником?.. Кто прочтет мысли 
под этим толстым черепом?

Противники быстро шли навстречу друг другу. Когда 
расстояние между ними было не более полутора метров, 
двуногий зверь бросил в медведя свой ледяной снаряд. Удар 
пришелся в левый глаз. Медведь присел, завыл от боли и 
стал лапами тереть морду.
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Но в этот же момент, увидав сохранившимся глазом, что 
противник сделал прыжок, медведь, превозмогая боль и 
прерывисто рыча, опять поднялся во весь свой рост в оборо­
нительной позе. Остановился и двуногий зверь. Несколько 
минут они стояли неподвижно. Потом двуногий зверь мед­
ленно стал заходить со стороны ослепшего глаза медведя. 
Медведь начал продвигаться в том же направлении, по 
кругу. Так они прошли два круга, как борцы пред реши­
тельной схваткой.

Я ожидал, что они бросятся в объятия друг друга, но 
вышло иначе.

В начале третьего круга двуногий зверь оказался рядом 
с лежавшим на льду козлом. С необычайной быстротой он 
вдруг схватил козла, зажал в крепких зубах козлиное ухо 
и с ловкостью кошки стал взбираться по ледяным уступам 
со своей добычей.

Медведь, забыв о тяжких ранах, с удвоенным ревом 
бросился вслед за врагом, уносящим вкусный завтрак. Но 
похититель взобрался уже почти на четыре метра, и медведь 
в бессильной злобе царапал крутой ледяной откос.

Я был восхищен отвагой, ловкостью и находчивостью 
двуногого зверя — не эти ли качества сделали его царем 
природы? — и уже подумал о том, как мне избегнуть встречи 
с великаном. Вдруг крик звериного отчаяния разбудил 
горное эхо, и я увидел, как двуногий зверь вместе с козлом 
и обломившейся глыбой летит вниз. С глухим ударом упало 
тело двуногого зверя, глыба придавила его ногу, и медведь 
с победным ревом бросился на свою жертву. Двуногий зверь 
еще не сдавался и, лежа на спине, старался кулаками 
отбрасывать лапы медведя с огромными, выпущенными 
когтями.

Но положение его было почти безнадежно. Вот медведь 
сорвал кожу с кисти правой руки, вот запустил острые когти 
в левое плечо... и двуногий зверь, только что проявивший 
чудеса храбрости, кричал от страха и боли, как могут 
кричать только звери.

В одну минуту я вскинул винтовку, прицепился в голову 
медведя и, рискуя убить двуногого зверя, спустил курок.
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Гулкий выстрел прокатился в горах, эхо повторило его 
много раз, и сразу наступила тишина. Медведь, убитый 
наповал, рухнул всем телом на своего врага, покрыв его 
своей огромной тушей. Жив ли он, мой двуногий зверь?

Н е  помню, как сбежал я в лощину. Бросился к медведю 
и, ухватив его за лапы, стал тянуть. Напрасное усилие. Я, 
парижанин двадцатого века, обладал могущественным ору­
дием, которое поражает насмерть, но слишком слабыми 
рукаМи> привыкшими иметь дело с книгами, а не с тушами 
медведей. Мне удалось только освободить голову несчаст­
ного. Он был жив и даже не потерял сознания. И он смотрел 
на меня своими блестящими и голубыми, как небо, глазами.

Мой громоподобный выстрел, сразу уложивший медведя, 
мой необычайный для двуногого зверя вид — все это должно 
было сильно поразить его воображение. Но вместе с тем, я 
не ошибаюсь, он понял главное: что я тоже двуногий зверь, 
приведший ему на помощь. И в его взгляде я прочитал 
что- f0 похожее на благодарность. Благодарность человека 
к чеЛ°веку. Животным также знакомо чувство благодарно­
сти. в его взоре было нечто большее. Звери так не смотрят.
Да, З70 был человек. Дикий человек, неизвестной, вымер­
шей первобытной белой расы, но человек.

Однако рассуждать было не время. Надо было звать на 
помощь- И я стал стрелять, пока не расстрелял все свои 
патроны. Потом начал кричать. Скоро послышались ответ­
ные крики. Ко мне спешили мои проводники.

С их помощью мне удалось освободить белого дикаря от 
туш** медведя и глыбы льда. Он не стонал, хотя кровь обильно 
текла из его ран, сквозь разорванные мышцы была видна 
пле*4евая кость, а нога, по-видимому, была переломлена. Я 
сделал перевязки, а затем мы с величайшей осторожностью 
понесли к месту стоянки нашу драгоценную ношу.

Бдва ли к родному брату я проявил бы столько забот. И 
понятно почему: ведь это был не просто человек. Это был, 
бытр может, единственный во всем мире экземпляр отда­
ленных предков человека. Целый ряд неоспоримых призна­
ков говорил за это... Я кричал на проводников, когда они 
оступались, а сам мысленно уже анатомировал его, взвеши­
вал его мозг, измерял лицевой угол...
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Конечно, это не Pitecantropus erectus, остатки костей 
которого найдены еще тридцать три года тому назад голлан­
дским врачом Дюбуа, — питекантропус был ближе к обезь­
яне, чем к человеку, и вымер уже около миллиона лет тому 
назад. И это не гейдельбергский человек, живший на заре 
ледниковою периода, — нечто среднее между человеком и 
обезьяной; наконец, это и не неандертальский человек 
ледникового периода — тот ниже и приземистей... Скорее 
всего он — кроманьонец, прародитель или, вернее, случай­
но сохранившийся потомок этих прародителей народов За­
падной Европы. Живой кроманьонец. Что скажут мои кол­
леги? Что скажет весь ученый мир? Это лучше единорога. 
Я превзошел самого себя.

IV. ПРОДОЛЖЕНИЕ ДНЕВНИКА

13 и ю н я . Мой Адам, как я назвал дикого человека, 
поправляется быстрее, чем я думал. Два дня после битвы с 
медведем он пролежал в лихорадке, без памяти, рычал и 
порывался встать. Нам с большим трудом удавалось удер­
жать его в кровати.

Пользуясь его беспамятством, я, признаюсь, не удержал­
ся и произвел кое-какие исследования антропометрического 
характера. Объем его черепа — 1175 кубических сантимет­
ров (у гориллы — 490, у европейцев — 1400 кубических 
сантиметров). Интересно, сколько весит его мозг?

Когда его жизнь висела на волоске, у меня, каюсь, 
мелькнула мысль предоставить его самому себе. И если бы 
он умер, я мог бы тотчас анатомировать труп. Сколько 
сложных вопросов разрешило бы вскрытие! Но я удержал­
ся — буду откровенен до конца — не по человеколюбию. Я 
возлагаю надежды на этого дикого человека. Я увезу его с 
собой в Париж, научу говорить, приручу, цивилизую, и 
сколько необычайно интересного он сможет тогда сообщить! 
Самый интересный вопрос: сохранился ли кто-нибудь еще 
из его племени, или он последний экземпляр доисториче­
ских людей?

Он, безусловно, владеет чем-то вроде языка, состоящего, 
впрочем, всего из нескольких звуков, похожих на междо­
метия.
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«Ауа», например, говорит он всякий раз, когда хочет 
пить. Очень часто он издает какой-то призвук, похожий на 
«тц-а-а», как будто призывая кого-то. А когда я показал ему 
вчера шкуру убитого медведя, он сказал: «У-у-у», — и лицо 
его выразило удовольствие.

Я внимательно осмотрел его тело. Необычайно большой 
объем груди явился, вероятно, результатом жизни на высо­
тах, где очень разрежен воздух. На подошвах кожа его 
мозолисто-толста. Вот почему он не отмораживает ног.

Щеки и даже лоб его покрыты пушком. По всему же телу, 
в особенности на ногах и на тыльной стороне рук, растут 
рыжеватые волосы, длиной миллиметров пять-семь. Конеч­
но, не они только, а толстая закаленная кожа и хорошая 
клетчатка предохраняют его то холода.

На его плаще я нашел интересную «булавку», сделанную 
из слоновой кости, украшенную резной птицей, похожей на 
глухаря. Ему знакомо искусство. И он, очевидно, спускался 
с гор туда, где водятся слоны.

С того самого момента, как я спас его от смерти, Адам 
проявляет ко мне собачью привязанность. Когда я перевя­
зывал ему раны, он схватил мою руку и облизал кисть и 
ладонь в припадке благодарности. Таким образом, я имел 
удовольствие познакомиться с «первобытным поцелуем».

Сегодня утром Адам встал с кровати и, несмотря на мой 
запрет, хотя вообще он послушен, вышел из палатки, сорвал 
повязку и, подставив рану солнцу, пролежал до вечера. Это 
горное солнце делает чудеса. Опухоль опала. Рана быстро 
затягивается. Еще несколько дней, и мы отправимся в путь. 
Пойдет ли он со мной? Оставит ли свои родные горы? Так 
или иначе, я не расстанусь с ним. Живой или мертвый, он 
будет в Париже.

27 с е н т я б р я .  Наконец-то я дома, в Париже, в своей 
маленькой квартире! Как долго я не писал! Адам со мной. 
Но чего мне это стоило!

Против моего ожидания, он пошел за мной. Адам пови­
новался, вернее — старался повиноваться каждому моему 
слову, поскольку сам мог совладать со своей первобытной 
натурой. Пока мы не спустились вниз, к людям, все было 
хорошо. Но дальше...
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Первой моей заботой было одеть его. Не мог же я привести 
его в цивилизованное общество голым, только со звериной 
шкурой на спине. С большим трудом я разыскал белый 
фланелевый костюм по его росту. Это была просто широкая 
рубаха и брюки. Рубаху он кое-как надел, но с брюками 
никак не мог примириться. Они стесняли и смешили его. Он 
то и дело хлопал себя по ляжкам, фыркал и уморительно 
выворачивал ноги.

В Калькутте на людной улице он вдруг... снял брюки и 
бросил их. В Калькутте люди привыкли видеть наготу, и это 
не произвело слишком большого скандала. Но что, если он 
проделает такую штуку в Париже?

В первый раз я выбранил его, и как он был жалок в своем 
сознании вины! Он опять пытался лизать мне руки, хотя я 
и запрещаю ему это делать.

Когда мы были уже на борту парохода, с ним опять 
случилась история.

Перед самым отходом заревела сирена. Адам упал на 
палубу в паническом ужасе, потом вскочил и одним прыж­
ком бросился через борт в море. Пришлось вылавливать его 
оттуда и заключить в каюту.

Много забот доставил он мне и с кормлением. Не могло 
быть и речи о том, чтобы отправляться с ним к общему столу. 
Ему приносили обед в каюту. Но он отказывался: он не мог 
есть наши блюда. Кончилось тем, что мне пришлось давать 
ему, как и в горах, сырое мясо и воду. Притом он страдал 
от жары и поэтому часто выл, чем вызывал нарекания 
пассажиров. Выходить же с ним на палубу было очень 
затруднительно. Он всегда собирал вокруг себя толпу зевак. 
Все это очень стесняло меня.

Трудно и долго описывать все события этого путешест­
вия. Адам все время переходил от страха к удивлению. 
Поезда, автомобили пугали его. Наша одежда, дома, элек­
трическое освещение поражали буквально до столбняка. 
Какая-нибудь мелочь, на которую мы не обращаем ни 
малейшего внимания, — вертящаяся световая реклама, зву­
ки духового оркестра или стая галдящих малышей-газетчи- 
ков — настолько поглощала его, что мне нужно было по 
нескольку раз дергать его за руку, чтобы сдвинуть с места.

Но как бы то ни было, мои мучения кончились. Адам в 
Париже.
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14  д е к а б р я . Адам делает успехи. Он уже не лижет мне 
рук. Привык носить костюм, очень любит яркие галстуки, 
нау чился есть наши блюда ножом и вилкой. Знает несколько 
обиходных французских слов. Но показываться с ним на 
улицу я еще не решаюсь. А нужно было его проветрить. Адам 
стал скучать — оттого, вероятно, что сидит все время в 
комнате, хотя и при открытом окне, несмотря на суровую 
зиму. Ночью, в особенности когда в окно светит луна, он 
сидит у окна и воет. Я запрещаю ему выть, но он все-таки 
воет, тихонько, приглушенно, жалобно... Среди ночи этот 
вой человека очень действует на нервы, но, я вижу, он не в 
силах не выть.

Чтобы развлечь его, я приношу ему книжки с цветными 
картинками. К моему удивлению, он очень хорошо пони­
мает их и радуется, как ребенок. Но особенно обрадовал его 
мой последний подарок: щенок-дворняжка. Адам не расста­
ется с ним ни на минуту, даже спит вместе с Джипси, — он 
произносит «Жипсь», — и собака платит ему ответной лю­
бовью, понимает его по одному жесту. Не потому ли, что их 
психология близка?

2 6  д е к а б р я . Однако Адам еще не совсем «цивилизовался». 
Сегодня ко мне зашел старый товарищ и дружески хлопнул 
меня по плечу. Адам, вероятно думая, что меня бьют, с 
рычаньем бросился на гостя, а вслед за ним и Джипси, и мне 
не без труда удалось успокоить всех троих. Мой старый друг, 
нервный и раздражительный человек, был очень испуган и 
рассержен этой выходкой.

— Я бы на твоем месте держал его в клетке, — сказал он 
уходя”.

ффф

Дальше в дневнике шло описание уже известных Кло­
тильде событий: похождения Адама на улицах Парижа. Но 
она прочитала все до конца.

— Решено, я должна заняться его воспитанием! — вос­
кликнула она, бросив рукопись на стол, и немедленно 
послала профессору телеграмму, приглашая Ликорна прий­
ти к ней вместе с Адамом.
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V. АДАМ ВЫХОДИТ В СВЕТ

С некоторым волнением подходил профессор Ликорн к 
знакомому подъезду дома де Труа под руку с Адамом.

Адам с неразлучной собачкой, в черной шляпе и модном 
пальто выглядел совсем прилично. Ликорн позвонил.

— Смотри же, Адам, будь умницей. Веди себя прилично. 
Не кричи, не прыгай...

— Да...
Дверь открылась, и они вошли в вестибюль.
Швейцар, узнав Ликорна, почтительно пропустил его. 

Лакей подбежал снимать пальто.
Вдруг Адам с диким ревом бросился на чучело медведя, 

стоявшее в углу с распростертыми лапами, сжал медведя за 
горло и повалился с ним на пол. Джипси залаял. Изумлен­
ный лакей выронил пальто на пол и стоял с открытым ртом.

— Адам, назад! — крикнул Ликорн.
Но Адам и сам понял свою ошибку, когда его железные 

пальцы прорвали шкуру медведя и извлекли оттуда клочья 
пакли.

— Бедный Адам, ты ошибся. Медведь не настоящий.
— Птица не настоящая, у-у не настоящий... Все не 

настоящий, — растерянно бормотал Адам, поднимаясь с 
пола.

— Идем, Адам.
Адам поплелся за своим повелителем, тяжело вздыхая 

от сознания своей вины.
— Буду... — сокрушенно говорил он.
На языке Адама это означало «не буду». Ликорн невольно 

улыбнулся.
Слуга привел их в комнату Клотильды де Труа.
Когда Ликорн с Адамом появились в дверях, Юютильда, 

радушно улыбаясь, пошла им навстречу, протягивая Адаму 
руку. Но ее рука осталась висеть в воздухе.

Внимание Адама вдруг было привлечено фарфоровым 
китайским болванчиком с раскосыми глазами, который 
стоял на мраморном камине и качал головой. Потом он взял 
в руки безделушку, она хрустнула, и на пол посыпались 
осколки.
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— Адам, садись, — строго сказал профессор, взяв его за 
плечо и усаживая в кресло. — Сиди. Не двигайся. Видишь, 
что ты наделал.

— Буду, — плачевно промолвил Адам, с горестью рас­
сматривая осколки на полу.

— Я предупреждаю вас, мадам, — сказал Ликорн, здо­
роваясь, наконец, с хозяйкой, — что этот визит может 
доставить вам и мне много неприятностей. Адам еще не 
настолько воспитан, чтобы бывать в обществе. И я бы 
предпочел, с вашего разрешения, сейчас же увести Адама.

— Буду, — отозвался Адам, услышав свое имя.
— Пустяки, — ответила Клотильда. — Пожалуйста, не 

волнуйтесь. Ведь он как ребенок, что же с него спрашивать...
К концу свидания между профессором Л икорном и Кло­

тильдой де Труа состоялось соглашение о том, что Адам 
поселится отныне в ее особняке и она будет продолжать его 
«воспитание» под контролем самого профессора.

VI. УНИВЕРСИТЕТ НА ДОМУ

Адам переселился и сразу перевернул вверх дном дом де 
Труа. Самым несчастным чувствовал себя хозяин дома.

— Можете себе представить, что значит жить в одном 
доме с тигром, — говорил Бернард де Труа своему компань­
ону по торговле, — я стараюсь избегать этого дикаря, но, 
сами посудите, возможно ли избегнуть встреч, живя под 
одной крышей. Кто знает, что у него на уме? Он может убить, 
сломать несгораемый шкаф, поджечь дом... Я теперь не 
обедаю дома, возвращаюсь через боковой ход прямо в каби­
нет, закрываю дверь на два замка и не сплю всю ночь.

— Но неужели нельзя отделаться от этого жильца?
Де Труа безнадежно махнул рукой.
— Пока у жены не пройдет эта блажь — никак.
Адам по утрам занимался с Клотильдой чтением и пись­

мом, а вечерами поступил на «выучку» к ее брату Пьеру.
Общество молодого веселого офицера ему нравилось 

больше, чем занятия с Клотильдой. Адам охотно занимался 
с Пьером и удивлял своего учителя необычайно быстрыми

284



успехами. За какой-нибудь месяц Адам прекрасно выучился 
езде на велосипеде, управлению автомобилем, гребле, бок­
су, футболу.

Правда, его бешеная езда на автомобиле кончалась мно­
гочисленными штрафами, но для Пьера это не имело зна­
чения, пока «в руках сестры», как он говорил, «был ключ 
от кассы Бернарда де Труа».

В боксе и футболе Адам немало перекалечил людей 
своими сокрушительными ударами. Футбольный мяч, пу­
щенный его ногой, разил с ног, как бомба. Однако успех его 
признавали лучшие спортсмены. Он делался знаменитостью 
на поприще спорта.

На несчастье Адама, Пьер просвещал его не только в 
области спорта.

Нередко вечерами молодой офицер переодевался в штат­
ское платье, брал с собой Адама и отправлялся куда-нибудь 
на Монмартр шататься по кабачкам в поисках приключений. 
Пьер возбуждал ссоры, затем натравлял Адама и наслаж­
дался эффектом «избиения младенцев». Адам, возбужден­
ный вином, разбрасывал наседавших на него кабацких 
драчунов, как медведь щенят. Хмель сбрасывал с него 
тонкую лакировку «цивилизации», первобытные инстинк­
ты прорывались наружу, и он становился действительно 
страшным в эти минуты.

Пьер был отставлен Клотильдой, она стала заниматься 
с Адамом одна.

— Ну-ну, посмотрим, что сделаете вы вашим «облагора­
живающим женским влиянием», — говорил с иронией оби­
женный Пьер.

Однако он скоро должен был признаться, что Адам 
заметно изменился к лучшему.

Клотильда часто гуляла с Адамом пешком, и дело обхо­
дилось без всяких приключений. Адам вел себя хорошо.

Что иногда смущало Клотильду, так это вопросы Адама, 
совсем простые, но на которые, однако, ей трудно было 
ответить.

То он спрашивал, считать ли своим «ближним» медведя 
и не надо ли ему подставлять, если ударит, «другую щеку». 
То, увидев на улице голодного нищего рядом с разносчиком 
пирожков, Адам самочинно кормил нищего и заводил споры
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о «чужом» и «собственном», явно не воспринимая «основ 
экономики» и настаивая на том, что голодных больше, чем 
полицейских.

Такие разговоры будили в Клотил ьде какое-то тревожное 
чувство. И однажды, видя, что Адам идет, понурив голову, 
очевидно размышляя над каким-то новым вопросом, Кло­
тильда решила: его надо развлечь. С ним уже можно бес­
страшно пойти в театр. Надо будет показать ему какую-ни­
будь хорошую классическую пьесу.

VII. СПАСЕННАЯ ДЕЗДЕМОНА

Адам сидел с Клотильдой де Труа в ложе первого яруса, 
недалеко от сцены.

Когда поднялся занавес, Адам тихо вскрикнул от неожи­
данности.

— Стена ушла...
— Сидите тихо, — наставительно сказала Клотильда, — 

не шумите.
— Буду, — по своему обыкновению ответил Адам.
Шла трагедия Шекспира «Отелло».
Адам смотрел на зрительный зал, погруженный во мрак, 

на яркие огни рампы, на верхние ложи.
— Смотрите туда, — указала Клотильда веером на сцену.
Адам посмотрел и «туда», но видно было, что театральное

представление не захватывает его внимания. Клотильда 
переоценила развитие Адама. Стихотворная речь трагедии, 
с условной расстановкой слов, певучая дикция французской 
театральной школы затрудняли понимание. Адам воспри­
нимал только внешнюю сторону спектакля: краски и тело­
движения...

Несколько оживило его только столкновение отрядов 
Брабанцио и Отелло во второй сцене. А в третьей сцене 
первогоакта он уже нетерпеливо возился на месте и вздыхал: 
ему надоело сидеть в театре.

Но вот вышла Дездемона, роль которой играла артистка 
с мировым именем. Ее обаятельная внешность, ее костюм 
и, главное, ее волнующий голос произвели чудо: Адам вдруг
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обратился весь в зрение и слух. Он так и впился глазами в 
сцену, не сводя с Дездемоны глаз. Когда она ушла, Адам 
вздохнул и с тревогой спросил Клотильду:

— Куда она ушла? Она еще прилет?
Клотильда улыбнулась:
— Придет. Только сидите тихо.
— Как ее зовут?
— Дездемона.
И Адам стал тихо повторять:
— Деждемон... Деждемон... Деждемон...
Спектакль вдруг приобрел необычайный интерес. Адам

жил появлением Дездемоны, страдал от нетерпения, когда 
она уходила со сцены. Он по-прежнему понимал едва ли 
более одной десятой из того, что говорили на сцене, но 
каким-то новым для него чутьем он довольно верно оценивал 
людей в зависимости от их отношений к Дездемоне. Отелло, 
вплоть до пробуждения в нем ревности, возбуждал симпатии 
Адама, так же как и Кассио. Родриго не нравился, Яго он 
возненавидел.

Когда же Отелло в первый раз грубо крикнул на Дезде­
мону: «Прочь с глаз моих!» — Адам глухо заворчал. С этого 
момента он ненавидел уже и Отелло.

Приближалась трагическая развязка. Дездемона у себя 
в спальне поет грустную песенку:

Б е д н я ж к а  с и д е л а  в  т е н и  с и к о м о р ы , в з д ы х а я .
О, п о й т е  з е л е н у ю  и в у ...

Когда Отелло вошел к Дездемоне, готовый удушить ее, 
Адам вдруг весь насторожился, как в самые опасные момен­
ты охоты. Его глаза с сухим блеском следили за каждым 
движением Отелло, мускулы напряглись, голова ушла в 
плечи. Пальцы впились в бархатную обивку барьера ложи.

Мольбы Дездемоны, гнев Отелло — все это было понятно 
ему без слов. Наконец в тот момент, когда Отелло стал 
душить Дездемону, нечеловеческий рев раздался в театре — 
рев, которого не предвидели ни Шекспир, ни режиссер, ни 
публика.
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Из темной глубины ложи выросла фигура огромного 
человека. Одним прыжком перелетел он через оркестр на 
сцену, побежал к актеру, игравшему Отелло, оторвал его 
от Дездемоны, повалил на пол и стал душить, душить самым 
настоящим образом.

Из-за кулис на помощь Отелло бросились пожарные, 
рабочие, актеры. Среди этой свалки Адам не выпускал из 
вида Дездемоны. Вдруг он заметил, что Дездемона подня­
лась и уходит.

Адам моментально оставил почти бездыханного Отелло, 
разбросал насевших на него пожарных, Яго, рабочего и 
Кассио, побежал за Дездемоной, подхватил ее, как перыш­
ко, на руки и тем же путем, через оркестр, возвратился в 
ложу.

Здесь он усадил Дездемону и стал гладить ее по голове, 
как ребенка, и ласково, прерывающимся голосом говорил:

— Сиди со мной, Деждемон. Тебя никто не обидит. Сиди, 
будем смотреть вместе туда, что будет дальше.

И Адам в полной уверенности, что он смотрит продол­
жение спектакля, следил за поднявшейся на сцене и в 
зрительном зале суматохой.

Клотильда, бледная, поднялась и в изнеможении вновь 
опустилась в кресло.

— Адам, — воскликнула она, — отпусти сейчас же Дез­
демону, и едем домой!

Но Адам посмотрел на нее так, что ей стало жутко.
— Нет, — твердо ответил он. — Нет. Ее убьют. Я никому 

не отдам ее...
Дездемона трепетала от страха в сильных руках Адама...
Клотильда теряла голову. Неужели разразится новый 

скандал? Но она нашлась и на этот раз.
— Не волнуйтесь, прошу вас, — обратилась она к арти­

стке, говоря так быстро, чтобы Адам не понял, — едем ко 
мне, а там я сумею вас освободить от неожиданного спаси­
теля. Идем, Адам.

Адам послушно пошел за Клотильдой, неся на руках 
Дездемону. Они прошли через сцену, в боковой выход, 
вызвали автомобиль и вскоре были дома.

Адам ни на минуту не расставался со своей ношей. Придя 
в свою комнату, он бережно опустил Дездемону на пол и 
сказал:
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— Тут никто не тронет. Я буду сторожить. — Выйдя из 
комнаты, он закрыл дверь и улегся, как собака, на полу, 
загородив дверь своим телом.

Адам не привык ложиться так поздно. Здоровый сон сразу 
сковал могучее тело. Когда он уснул, Клотильда, тихо 
ступая мягкими туфлями, вошла в комнату заключенной 
через дверь соседней комнаты, вывела артистку, накинула 
на нее свое манто и шаль и, извинившись перед нею, 
отправила на автомобиле домой.

VIII. ЛЕОПАРД В ДОМЕ

Еще только светало, когда Адам поднялся со своего 
твердого ложа и приоткрыл дверь в комнату.

— Деждемон! — тихо окликну он.
Ответа не было.
— Деждемон! — уже с беспокойством повторил Адам и 

вошел в комнату.
Комната была пуста.
Глухой крик вырвался из груди Адама. Но он еще не 

верил: быстро обходя все уголки и закоулки комнаты, он 
искал Дездемону.

Ее не было.
Рев раненого зверя раскатился по всему особняку де 

Труа. Адам вдруг почувствовал необычайный прилив гнева. 
Его душил этот гнев, гнев против города, где все ненастоя­
щее. Ненастоящие птицы, ненастоящие звери, ненастоящие 
слова... И даже сама Дездемона ненастоящая. Она исчезла, 
оставив лишь легкий аромат духов.

Адам обезумел. Он стал ломать мебель, разбивать вазы — 
все, что попадало ему под руки. Это несколько успокоило 
его.

Тогда он вдруг приник к креслу, на котором сидела 
Дездемона, и стал вдыхать оставленный ею запах духов. От 
кресла он пошел дальше, по этому следу, широко раскрыв 
ноздри, ловя знакомый запах.

В доме уже поднялась суматоха. Всюду бегали слуги. 
Неизвестно, чем бы это кончилось, если бы Адам так же 
неожиданно не убежал вниз, нюхая воздух и вытянув вперед 
голову, как собака-ищейка.
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Клотильда, заблокировавшаяся в своей комнате, вздох­
нула с облегчением и начала поспешно одеваться.

Принесли утреннюю почту. Клотильда посмотрела газе­
ты. Многие из них уже откликнулись на событие, проис­
шедшее в театре прошлой ночью.

«Спасенная Дездемона», «Дикарь в Париже», «Опять 
Адам», «Пора прекратить безобразие» — пестрели названия 
заметок. Почти в каждой заметке наряду с именем Адама 
упоминалось и имя Клотильды де Труа.

Вошел Бернард де Труа с тою же газетой в руках.
— Вы уже читали? — спросил он Клотильду, увидев 

лежавшую на полу газету. — Так продолжаться не может. 
Нельзя жить в одном доме с леопардом.

Клотильда не возражала. Вопрос об обратном переезде 
Адама к профессору Л икорну был решен, и об этом сообщили 
профессору.

Между тем Адам, выбежав на улицу, бегал вокруг дома, 
пытаясь уловить запах Дездемоны. Обращая на себя вни­
мание прохожих, он бежал все дальше в надежде напасть, 
наконец, на след. Не зная города, каким-то чутьем нашел 
он театр. Но театрбыл закрыт. Обежав несколько раз здание, 
Адам вновь отправился рыскать по улицам...

Только поздно вечером он вернулся в особняк де Труа, 
усталый, голодный и озлобленный.

С этого дня Адам сделался настоящим несчастьем дома. 
Почти все ночи он выл, как в первые дни приезда в Париж, 
несмотря ни на какие увещания Л икорна, а днем он пропадал 
на улицах в поисках Дездемоны. Он не знал, что напуганная 
артистка на другой день выехала из Парижа, чтобы случайно 
не попасться ему на глаза. Когда он возвращался домой, весь 
дом замирал в ужасе. Обитатели особняка сидели в тревож­
ном ожидании в запертых комнатах и лишь изредка бес­
шумно, как тени, прокрадывались по коридору.

Адам был раздражителен и никого не хотел видеть. Даже 
Л икорна он встречал угрюмо и не отвечал на вопросы, чем 
очень огорчал профессора. Еще так много интересных тайн 
надо было вырвать у первобытного человека для науки!

Только для двух существ Адам делал некоторое исклю­
чение: для своей собаки Джипси и Анатоля.
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Что-то вроде улыбки появилось на похудевшем и поблед­
невшем лице Адама, когда он видел А н а т а ^  И мальчик 
ценил эту привязанность. Детским чутьем он понимал 
трагедию Адама, оторванного от родных гор и брошенного 
в кипящий котел большого города.

— Уйдем с тобой, — не раз говорил Адам: — туда, 
далеко... — И в этом «далеко» было столько глубокой тоски, 
что Анатоль детской лаской пытался утешить своего боль­
шого, сильного и в то же время беспомощного, как ребенок, 
друга.

«Далеко» — это слово было так же дорого и недоступно 
Адаму, как и Дездемона. В его душе накипал глухой протест, 
и этот протест, наконец, прорвался наружу.

IX. БЕГСТВО

Был званый вечер. Один из тех, которыми славился дом 
де Труа. Среди приглашенных по строгому выбору были 
«нужные люди» из министерских и банковских верхов со 
своими женами. Огромные комнаты утопали в тропической 
зелени. Живые цветы украшали столы, десятки слуг закан­
чивали последние приготовления. Все общество в ожидании 
обеда разместилось в обширном салоне.

Де Труа был доволен. Одна только туча омрачала Бер­
нарду этот блестящий праздник. Адам... Только бы он не 
вздумал прийти. Но он пришел. Пришел перед самым 
концертным отделением, мрачный и молчаливый. Ни с кем 
не поздоровавшись, он уселся в уголке.

Приглашенная знаменитая певица села за рояль: она 
сама аккомпонировала себе. Случайно или умышленно, но 
артистка запела песнь Дездемоны:

Б е д н я ж к а  с и д е л а  в  т е н и  с и к о м о р ы , в з д ы х а я .
О, п о й т е  з е л е н у ю  и в у ...

Адам окаменел. Он не представлял себе, что песнь Дез­
демоны могут петь другие так точно, как будто это поет она 
сама. Потом он вдруг задрожал с головы до ног. Лицо его 
исказилось судорогой страдания. Он схватил себя за голову, 
потом вдругзакричал так, что зазвенел хрусталь налюстрах:
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— Не надо!.. — и, подбежав к роялю, ударил по крышке, 
которая с треском и звоном струн разломилась. Адам со 
стоном выбежал из салона в коридор. В коридоре, у двери в 
свою комнату, стоял Анатоль. Адам на лету подхватил 
мальчика.

— Бежим... в горы... скорей...
У бокового выхода, на улице, стояло несколько автомо­

билей. Адам выбрал самую сильную машину и, сбросив 
шофера, уселся на его место, посадив рядом с собой Анатоля 
и Джипси. Автомобиль сразу рванулся и помчался с бешеной 
скоростью по улицам Парижа...

X. НЕБО НАД ГОЛОВОЙ

Скандал в доме де Труа был подхвачен и раздут газетами, 
живущими на сенсациях. Высокие посетители званого ужи­
на де Труа, возмущенные поведением Адама, с своей сто­
роны нажали кнопки, чтобы поднять газетную кампанию 
против белого дикаря. Адам сделался героем дня.

И, как это часто бывает, под влиянием газетной шумихи 
общественное мнение, досихпорснисходительноследившее 
за чудачествами и выходками Адама, вдруг вооружилось 
против него. Газеты требовали немедленного ареста Адама 
и содержания его в строжайшей изоляции.

Адам ничего этого не знал. С бешеной быстротой про­
мчался по улицам Парижа и вздохнул, наконец, всей 
грудью, когда перед ним развернулись загородные поля, 
пересеченные лентой шоссе.

— Где горы? — спросил он Анатоля.
Задремавший Анатоль не мог сразу сообразить, где он и

о каких горах спрашивает Адам. Вспомнив о бегстве, маль­
чик вдруг почувствовал радостное, волнующее и жуткое 
чувство. Не раз мечтал он о бегстве в далекие страны в 
поисках приключений. И вот теперь мечта осуществляется.

— Горы, — ответил он Адаму, — есть: Пиренеи, Альпы... 
Я видел Альпы... Их вершины всегда покрыты снегом...

— Едем к Альпам! — в волнении произнес Адам.
— Но это далеко... И потом... Нас могут задержать в 

дороге.
— Нет, мы далеко... — беспечно ответил Адам.
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— А телефон? Полиция по телефону даст знать во все 
города, и нас могут задержать.

Адам этого не ожидал. Он знал, как укрываться от 
опасностей среди диких скал, покрытых снегом и хвойными 
лесами, но как спастись от телефонов?

Анатоль оказался прав. Уже в Корбеле, куда они въехали 
на рассвете, их пытались задержать.

Адам развил бешеную скорость и прорвал цепь полицей­
ских, которые принялись стрелять им вслед, метя в шины 
автомобиля. Одна из них была прострелена.

— Посмотри, видна ли погоня! — крикнул Адам через 
плечо Анатолю.

— Сейчас нет, отстали...
Адам неожиданно остановил машину, схватил Анатоля 

одной рукой, вынул из автомобиля, спустил на землю и 
помчался один на шоссе.

— Адам! Адам!.. — кричал ему вслед брошенный Ана­
толь, плача от огорчения и неожиданной измены друга.

Адам не повернул руля автомобиля на крутом повороте 
дороги и вдруг с разгона врезался в реку, поднимая каскады 
брызг. Джипси завизжала от страха. Брызги, пар и пузыри 
поднялись над водой. Река спокойно несла свои воды, только 
кругами расходились волны от того места, где вода бесследно 
поглотила автомобиль с человеком и собакой.

Анатоль в оцепенении стоял под начавшимся дождем. 
Но это длилось несколько мгновений, хотя они и показались 
Анатолю бесконечно долгими. Скоро на поверхности воды 
показалась мокрая Джипси, фыркая от попавшей в нос воды, 
а вслед за собакой и Адам. Он вынырнул из воды и в три 
взмаха могучих рук был у берега. Адам и Джипси одинаково 
отряхнулись от воды. Адам подбежал к Анатолю, посадив 
его на шею, и не говоря ни слова, побежал к кустам.

— Тихо. Сиди. Пригнись.
Не успел Анатоль прийти в себя, как на шоссе послыша­

лись звуки автомобиля. Через несколько минут автомобиль 
с полицейскими промчался по направлению к Мелэну.

Когда машина скрылась из глаз, Адам начал прыгать.
Анатоль, наконец, понял военную хитрость своего друга. 

Дождь смыл следы автомобильных шин, и полицейские не 
заметили его исчезновения. На этот раз они были спасены.
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Пора было подумать о завтраке. Анатолю нестерпимо 
хотелось есть.

— Сиди, я скоро приду, — сказал Адам и пошел вдоль 
прибрежных кустарников.

Прошел томительный час, прежде чем Анатоль услышал 
свист приближавшегося Адама.

Адам нес двух кроликов и, прикрывая полою, куски 
сухого дерева. Он бросил убитых кроликов, которых стала 
обнюхивать Джипси, и стал добывать огонь, натирая один 
кусок дерева другим. В железных руках Адама работа 
подвигалась быстро. Скоро Анатоль почувствовал запах 
гари, показался дымок, еще несколько быстрых, сильных 
ритмических движений — вспыхнуло пламя. Зажаренное 
на костре кроличье мясо Анатоль ел с аппетитом. Подражая 
Адаму, он разрывал куски мяса руками.

Дождь перестал. Выглянуло солнце и высушило одежду 
беглецов. Анатоль, усталый от всех пережитых волнений, 
сладко уснул. А Адам лежал на земле и, не отрываясь смотрел 
на небо.

Наконец-то небо над головой вместо этих противных 
мертвых белых потолков, где нет ни птиц, ни солнца, ни 
звезд, ни свежего дыхания воздуха.

Адам мечтал о скором свидании с горами. Хотя и не 
родные, но все же горы. И он был счастлив впервые за все 
время с тех пор, как спустился с гор в долины, где живут в 
тесноте и суете эти странные люди, которые предпочитают 
каменные ящики простору земли и неба.

Потянулись счастливые дни вольной, бродячей жизни. 
Днем беглецы спали в зарослях у реки, ночью продвигались 
на юго-восток, где, по указанию Анатоля, были горы.

Адам умел спать и в то же время следить за каждым 
звуком. Когда звук казался ему угрожающим, уши спящего 
Адама начинали усиленно двигаться, и скоро он просыпался. 
И им удавалось ускользать от встречи с людьми.

Однако судьба отмерила на долю Адама немного счаст­
ливых дней. Путем опроса жителей полиция скоро опреде­
лила место исчезновения автомобиля. Преследователи все 
более суживающимся кольцом окружали беглецов.
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Одним ранним утром им пришлось спасаться бегством 
на глазах полиции. Они укрылись в лесу и несколько часов 
провели на вершине дерева, скрытые густыми ветвями, 
глядя сверху на своих врагов, шарящих по лесу.

Все труднее было добывать пищу — кур и кроликов, 
которых Адам ловил около ферм. Главное же, он чувствовал, 
что им не уйти от цепких лап полиции, и тогда опять неволя... 
Одна эта мысль приводила его в содрагание...

XI. КОНЕЦ АДАМА

На рассвете серого дня Адам возвращался к Анатолю и 
Джипси, нагруженный молодым барашком.

Вдруг он насторожился. Его уши пришли в движение. 
Ему послышался отдаленный тревожный лай Джипси и 
испуганный крик Анатоля, призывавшего на помощь.

С раздувающимися ноздрями Адам бросился к чаще 
кустарников, росших недалеко от шоссе, где он оставил 
Анатоля.

Полицейские несли к автомобилю отбивавшегося и пла­
кавшего Анатоля. Джипси надрывалась от лая.

Бросив барана, Адам в несколько прыжков оказался у 
автомобиля. Он схватил одного полицейского за шиворот, 
поднял над головой, сделал круге воздухе и отбросил далеко 
в кусты.

Три дюжих полицейских набросились на Адама. Завяза­
лась борьба. Адам отбросил их от себя. Они хватали его за 
руки и повисали на них. Один из полицейских с професси­
ональной ловкостью пытался надеть Адаму ручные канда­
лы, и это ему удалось. Но Адам разорвал кандалы, хотя 
поранил в кровь руки у кистей, и вслед за тем, озлобленный 
болью, он набросился на полицейского и вонзил ему в шею 
свои острые зубы. Второй из нападавших выбыл из строя... 
Тогда начальник маленького отряда, видя, что без приме­
нения оружия Адама не захватить, выстрелил из револьвера. 
Пуля попала в плечо Адама, на котором медвежьи когти 
оставили рубцы, и раздробила плечевую кость.

Адам взвыл от боли, но продолжал отбиваться здоровою 
рукой. Однако сильное кровотечение все больше ослабляло 
его.
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Полицейские вновь набросились на него и после несколь­
ких неудачных попыток вновь сковали ему руки. Адам 
дернул цепь и застонал от боли. Его повалили, крепко 
связали, бросили в автомобиль, где уже сидел бледный от 
страха Анатоль, подобрали раненых и быстро двинулись в 
путь.

Джипси с отрывистым лаем гналась за исчезающим 
автомобилем...

Адам был помещен в одну из камер, предназначенных 
для буйных помешанных. Стены комнаты были обиты мяг­
ким войлоком, на окнах — решетки. Тяжелая дверь — на 
железном засове.

Адаму сделали перевязку и оставили одного. Он рычал, 
бросался к двери, согнул решетку на окне. Он безумствовал 
целый день, а ночью так выл, что приводил в содрагание 
даже привыкших ко всему санитаров.

К утру он утих. Но когда ему подали в дверное окошко 
завтрак, не решаясь еще войти, он только выпил несколько 
глотков чая, а завтрак выбросил в коридор.

Адам кричал и, как зверь в клетке, ходил, не переставая 
ни на минуту, тяжело вздыхал и от времени до времени 
громко и протяжно кричал, призывая Дездемону, Анатоля, 
Джипси... Иногда звал и Ликорна.

Он был один, совершенно один в этом тесном ящике, где 
было так мало воздуха для его легких и куда заглядывало 
солнце только через толстые прутья решетки, бросая от нее 
решетчатую тень на белую стену.

На третий день Адам затих. Он перестал ходить. Сел на 
пол в углу, спиной к свету, положил подбородок на поднятые 
колени и будто окоченел. Он уже никого не трогал. К нему 
входили врачи и ученые, но он сидел молча, не отвечая на 
вопросы и не двигаясь. И по-прежнему ничего не ел, но 
жадно пил.

Адам начал необычайно быстро худеть. По вечерам его 
стало лихорадить. Он сидел, стуча зубами, покрытый хо­
лодным потом. Скоро его начал мучить кашель, и во время 
приступов кашля все чаще стала показываться кровь.

Врачи качали головами.
— Скоротечная чахотка... Эти горные жители так трудно 

приспособляются к воздуху долин...
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Однажды вечером после жесточайшего приступа кашля 
кровь вдруг хлынула из его горла и залила весь пол комнаты. 
Адам упал на пол. Он умирал...

Когда он пришел в себя после обморока, он тихо и хрипло 
попросил доктора:

— Туда... — и он указал на дверь.
Доктор понял. Адам хочет на воздух. Быть может, в 

последний раз взглянуть на небо. Он задыхался. Но разве 
можно выносить тяжелого легочного больного в сырую 
осеннюю ночь на воздух, под моросящий дождь!

Доктор отрицательно покачал головой.
Адам посмотрел на него жалобными глазами умирающей 

собаки.
— Нет, нет. Вам вредно, Адам... — И, обратившись к 

санитару, доктор отдал приказание: — Подушку с кислоро­
дом...

Кислород продлил мучения Адама до утра. Утром, когда 
бледный луч солнца осветил белую стену, нарисовав на ней 
тенью решетку окна, что-то вроде улыбки, такой-же блед­
ной, как луч, мелькнуло на губах Адама. У него началась 
агония. Он изредка выкрикивал какие-то непонятные сло­
ва... Ни одного французского слова он не произносил.

В десять часов двадцать минут утра Адам умер. А в час 
дня было получено официальное из вещение о том, что Адама 
необходимо выписать из больницы, так как решено отпра­
вить его в Гималаи...

ффф

— Все-таки он хорошо сделал, что поспешил умереть, — 
не скрывая радости, говорил прозектор, приступая к анато­
мированию трупа Адама.

Ни один труп не был так тщательно препарирован. Все 
было измерено, взвешено, тщательно запротоколировано. 
Вскрытие дало много чрезвычайно интересного. Apendix* 
был очень больших размеров. Musculus erectus cocigum** 
ясновыделялся, мышцы ушей были очень развиты. Мозг...

* Отросток слепой кишки.
** Мускул, приводящий в движение хвост. У человека этот мускул 

исчез (атрофирован). Только у некоторых сохранились его едва заметные 
признаки.
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О мозге Адама профессор Л икорн написал целый том. Скелет 
Адама был тщательно собран, помещен в стеклянную вит­
рину и поставлен в музее, с надписью:

H o m o  H im a la ju s

В первые дни в музее у витрины со скелетом Адама 
толпилось много народу. Среди посетителей любопытные 
взоры отметили Клотильду де Труа и знаменитую артист­
ку...

Адам перестал быть опасным для «культурного» обще­
ства и стал служить науке...
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